Ранобэ:  Гарри ПоттерКрестный отец и крестник

Описание: Сириус Блэк всегда считался плейбоем. Что, если он научит своего крестника немного своему ремеслу? Более зрелый и сообразительный мальчик-который-выжил отправляется в Хогвартс на четвертый курс.
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Глава 1



Внезапно проснувшись, Гарри оглядел темную комнату и вздохнул с облегчением, когда понял, что находится в своей спальне у Дурслей. Положив правую руку на шрам, юный волшебник тут же отдернул ее, почувствовав жжение, исходящее от шрама.


Откинувшись на подушку, мокрый от пота, он вспомнил кошмар, который пережил с Питером хнычущим, предателем и Волдемортом, убивающим этого старика. Он глубоко вздохнул и мысленно помолился за бедного старика, который умер от рук убийц его родителей, Гарри встал с кровати, так как он действительно не видел себя засыпающим в ближайшее время.


Он оглядел свою спальню. Это был действительно необычный ассортимент , поскольку в ногах его кровати лежал открытый сундук с котлом, наполненным приготовленным им зельем, сверкающей новой метлой последней модели, черными мантиями, зачарованными охлаждающими и очищающими чарами, и стопкой аккуратно перевязанных книг заклинаний. На его столе лежали пергаменты, испачканные чернильными кляксами, и незаконченные задания, заданные на летние каникулы.


В другом углу, возле окна, стояла пустая клетка, в которой обычно сидела его снежная сова Хедвиг. И как только эта мысль о Хедвиг промелькнула в его голове, легкий стук эхом отдался от окна и проник в комнату.


Подойдя к отверстию, Гарри открыл щель и оказался лицом к лицу со своим старым добрым другом, сидящим на подоконнике.


- Хорошо поохотилась девочка?" - Спросил Гарри, почесывая Хедвигу за ухом, как раз там, где ей нравится. Хедвиг, ухнув в ответ, влетела в комнату и уселась на своем насесте.


- Да, должно быть, - сказал Гарри, усмехнувшись про себя, но затем его мысли вернулись к кошмару, который он только что видел.


Ему нужно было рассказать кому-нибудь о пережитом кошмаре, но кому он должен был рассказать об этом? И тут же его мысли вернулись к двум лучшим друзьям-Гермионе и Рону. Но так же быстро, как эта мысль промелькнула у него в голове, он отмахнулся от нее.


Он уже мог представить себе их реакцию, Гермиона, как бы она ни была умна, она не совсем мудра. Первым делом она посоветовалась бы с книгой, а он сомневался, что какая-нибудь книга сможет убрать его шрам. Следующее, что она посоветовала бы, - это поговорить с авторитетной фигурой, и Гарри тоже сильно сомневался в этом варианте. Иметь хоть какую-то связь с Волдемортом никогда не будет хорошо!


Рон, с другой стороны, как бы ему ни нравилось общество своего друга, когда он не ревнует или не упрямится, он знает, что на самом деле он не самый острый инструмент в сарае. Их разговоры о квиддиче, девушках или маленьких волшебных придирках забавны, но это все, что он предлагает.


По мере того как возможности Гарри становились все более и более призрачными, его мысли возвращались к профессору Дамблдору, хотя он быстро вычеркнул этот вариант, быстрее, чем какой-либо другой. Хоть старик известен своей магической доблестью, но Гарри, молодой волшебник с талантом выше среднего, мешал Волдеморту на каждом шагу и всем другим смертельным угрозам, с которыми школа столкнулась с тех пор, как он прибыл.


Ни разу старик не был там, когда Гарри сталкивался лицом к лицу с каждой новой угрозой, и Гарри даже не собирается считать, что его фамильяр был там, поскольку он считает Фоукса личность.


Наконец, после долгих раздумий, в его голове промелькнуло имя - Сириус.


Вскочив на ноги, Гарри бросился к своему столу и тут же отругал себя за то, что не подумал сначала поговорить с крестным о своем тревожном сне.


Хотя никто не мог винить его за то, что он бежал от некомпетентных работников министерства, или за то, что Гарри даже не знал о существовании этого человека до прошлого года.


Из того, что Гарри узнал о Сириусе, он, казалось, глубоко заботился о нем и хотел для него самого лучшего, и Гарри гордился тем, что хорошо разбирается в людях, так как всю свою жизнь ему нужно было заботиться о себе самому и он научился избегать опасности.


Взяв пергамент и перо, Гарри быстро начал писать письмо своему крестному, надеясь, что оно благополучно дойдет до него.


Закончив, Гарри встал и подошел к своей снежной сове. -Эй, девочка, - крикнул он, - Ты не могла бы передать это письмо Сириусу?" - Спросил он, протягивая письмо.


- Ху-ху, - ответила Хедвига, словно говоря: "конечно, могу", и, схватив письмо когтями, его снежная сова улетела прочь.


Откинувшись на спинку стула, Гарри начал вертеть большими пальцами, а потом начал расхаживать по комнате, как зверь в клетке. Раз он уже встал, Гарри решил пораньше приступить к своим летним заданиям, что больше всего на свете заставит Гермиону гордиться им, к тому же это отвлечет его от мыслей о письме, на которое Сириус не ответит еще пару дней.


Снова усевшись на стул, Гарри убрал со стола, достал книги и пергаменты и приступил к домашнему заданию.


----------------------------------------


Приняв душ и приведя себя в порядок, Гарри вышел из своей комнаты и направился в столовую. Он хорошо использовал все время, которое у него было, он закончил несколько своих заданий и теперь чувствовал себя немного голодным, поэтому он спустился к завтраку.


Вернон уже ушел, а Дадли отправился тусоваться со своими друзьями-панками, так что он остался только со своей "дорогой старой тетей Петуньей".


- А что у нас на завтрак?" - Спросил Гарри у тети, которая мыла посуду.


- В холодильнике есть вафли, - коротко ответила Петунья, даже не поднимая глаз от тарелок, которые вытирала полотенцем.


-Ну что ж, тогда я, пожалуй, возьму их сам, - пробормотал Гарри, направляясь к холодильнику и доставая стопку хрустящего теста. Прихватив еще немного сиропа и кувшин молока, он взял чашку с вымытой посуды, которую отставила Петунья, и устроился поудобнее за обеденным столом.


Неловкое молчание повисло в комнате, пока Гарри с жадностью поглощал еду, а Петунья заканчивала мыть посуду. Покончив с едой и тщательно вытершись, Гарри направился к раковине, чтобы бросить туда посуду и тарелку.


Наблюдая за ним, как ястреб, Петунья объявила: "убедись, что ты моешь посуду, мальчик, я не хочу иметь дело с твоими вещами."


-Я прекрасно знаю, как мыть посуду, тетя Петунья, - спокойно ответил Гарри. - Я, мою посуду с четырех лет."


Шмыгая носом, Петунья отвернулась от Гарри и направилась на задний двор, оставив его одного заканчивать уборку. С тех пор как Дурсли узнали, что его крестный-массовый убийца, они были на взводе. Его невысказанные угрозы, что этот человек может прийти, на самом деле не помогли делу, поэтому Дурсли сделали лучшее, что они могли, относились к нему, как будто он не существовал.


Это работало на Гарри, поскольку ему не приходилось иметь дело с их криками, воплями, оскорблениями и всем другим раздражающим дерьмом, через которое они заставляли его проходить. Так что это лето оказалось самым лучшим в его жизни, когда он жил с Дурслями.


Закончив мыть посуду, Гарри решил немного размять ноги и впервые не отвечая на вопрос Дурслей. Он направился к входной двери, открыл калитку на лужайке и помахал рукой Мисс Арабелле Фигг, которая сидела на крыльце со своими кошками, лениво греющимися на утреннем солнце.


Поскольку идти было особенно некуда, Гарри отправился в неизвестном направлении и просто наслаждался приятным утренним ветерком, что было редкостью в Британии, так как всегда было дождливо и мрачно.
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Глава 2



После долгой приятной прогулки Гарри решил, что пора возвращаться домой к Дурслям. Было уже поздно, вечернее солнце медленно садилось в небе, к тому же он снова почувствовал голод, а время обеда давно прошло.


Дойдя до дома номер 4, он еще раз помахал рукой Мисс Арабелле Фигг, которая все еще сидела в кресле-качалке на крыльце. Пожилая женщина с улыбкой помахала ему в ответ и снова принялась чесать кошачьи уши.


Открыв входную дверь без стука, Гарри вошел в дом. Он был удивлен, когда его встретила тишина, Вернон, должно быть, уже был дома, так как Гарри увидел его машину на подъездной дорожке, этот человек всегда поднимал шум, куда бы он ни пошел, совсем как его моржовый сын.


Отмахнувшись от этого, Гарри направился на кухню посмотреть, что приготовила Петунья. Он знал, что женщина с лошадиным лицом что-то да оставила для своего сына, и это была большая часть, он не видел причин, почему бы не помочь своему братцу с похудением..


После того, как Гарри взял себе порцию еды, которую отложила Петунья, он решил подняться в свою комнату. Просто потому, что Дурсли решили игнорировать его и начать относиться к нему как к обычному человеку, это не означало, что он хотел торчать, как дурак рядом с ними.


Когда Гарри проходил через гостиную по пути в свою комнату, он увидел самое странное зрелище на свете. Петунья и Вернон сидели рядом на большом диване, держась за руки и дрожа до самых ботинок. Напротив них на единственном кресле-кушетке сидел человек, Гарри мог различить только копну черных волос, торчащих из-за спинки кресла.


Вернон, должно быть, заметил, что Гарри просунул голову внутрь, потому что внезапно его лицо покраснело, как будто он задыхался, и он закричал: "иди сюда, мальчик, и поговори с этим... человеком, который пришел сюда, чтобы увидеть тебя", - наконец закончил мужчина, глядя на Гарри так, словно хотел проглотить его и выплюнуть обратно.


Гарри гадал, кто мог заставить Вернона вести себя так сердечно, он действительно мог бы обнять этого человека, однако есть вероятность, что этот посетитель может быть более зловещим по своей природе. Первой мыслью, которая пришла ему в голову, был Волдеморт и его Пожиратели смерти.


Держа тарелку в одной руке, он осторожно поставил ее на землю, затем медленно вытащил из кармана свою верную палочк. Даже если он мог бы получить много неприятностей с Министерством за выполнение заклинания, он не стал бы беспомощно отправлять себя на убой, учитывая это он рещл сражаться.


Медленно пробравшись в гостиную, Гарри выпрыгнул прямо перед посетителем, направив палочку прямо на нос человека, и наконец, он смог хорошо рассмотреть посетителя.


-Сириус?!" - Удивленно воскликнул Гарри, оказавшись лицом к лицу со своим крестным отцом. - Что ты здесь делаешь?"


- Да, ч-что ты делаешь в нашем доме, т - ты... массовый убийца! - воскликнула Петунья.


- Заткнись, Петунья!" - Гарри и Сириус сказали это одновременно, затем отвернулись от женщины и вернулись к обсуждению между собой.


-Ну, я получил твое письмо от твоей совы, - ответил Сириус, указывая на Хедвигу, сидящую в кресле, которую Гарри только что заметил.


-Да, хорошо, - сказал Гарри, - но разве ты не должен прятаться? Ты забыл о министерстве, которое охотится за тобой, и о магглах, которых они выпустили на тебя?"


-Ах, забудь об этих министерских работниках и маггловских Аврорах, - махнул рукой Сириус.


- Их называют маггловской полицией, - поправил Гарри, но Сириусу, похоже, было наплевать на эту поправку, поскольку он продолжал.


- Для меня важнее всего твоя безопасность, щенок, - заявил Сириус, и Гарри почувствовал прилив тепла. Впервые взрослый человек сказал вслух, что он заботятся о нем, чего ему действительно не хватало, когда он рос вместе с Дурслями.


- Ты знаешь, что со мной происходит?" - Спросил Гарри, видя, что Сириус уже здесь и ему нужен совет мужчины по этому вопросу.


- Нет, - ответил Сириус, качая головой.


-Но тогда почему ты ... - начал было Гарри, но Сириус прервал его, продолжая:


- Однако это не значит, что я не знаю места, где мы могли бы получить некоторые ответы."


- А это где?" - Спросил Гарри, некоторые ответы были бы очень хороши прямо сейчас. Как бы он ни старался держать себя в руках, он действительно встревожен тем, что каким-то образом он и Волдеморт связаны.


- Увидишь, - сказал Сириус, вставая со стула и похлопывая Гарри по плечу. - Собирайся, и мы отправимся в путь."


-Хорошо, - сказал Гарри, направляясь к своей комнате.


Именно в этот момент Вернон каким-то образом обрел дар речи: "Этот парень никуда не пойдет, - закричал крупный мужчина, ощетинив усы, - и уж точно никуда не пойдет с такими, как ты!"


Прежде чем Гарри успел войти и попытаться убедить буйного толстого старика, Сириус заговорил в первый раз и обратился к Дурслям. - С такими, как я, да? А кто я такой, Вернон?"


Вернон, который думал, что добьется своего, как всегда, сделал глубокий взволнованый вдох, когда Сириус подошел прямо к нему, возвышаясь над ним, и оскалил зубы.


Не в силах ответить, Сириус презрительно усмехнулся и наклонился так, чтобы их глаза оказались на одном уровне. -Что я тебе советую, Вернон, - сказал Сириус так, словно само это имя было оскорблением, - так это держать свой толстый моржовый рот на замке, - Гарри чуть не согнулся от смеха, услышав это унизительное оскорбление, однако быстро взял себя в руки и позволил Сириусу продолжать, - и продолжать свое жалкое существование. То, что мы, прекрасные волшебники, делаем, - при этом слове оба Дурсля отшатнулись, как будто их ударили, но Сириусу, похоже, было на это наплевать, - не твое дело, и тебе лучше убедиться, что это так, иначе..." - Сириус закончил, оставив угрозу висеть в воздухе.


Отвернувшись от них обоих, Сириус уже собирался подняться наверх вместе с Гарри, но тут заговорила Петунья. Гарри не знал, была ли эта семья каким-то образом повреждена там, в голове, но они, похоже, просто не знали, когда закрыть рот. - Этот старый болван, Дамблдор узнает об этом! Посмотрим, что он скажет о том, что ты здесь."


Гарри почти пожалел Дурслей, когда они навлекли на себя полное и безраздельное внимание Сириуса, но как только эта мысль появилась, она быстро исчезла. Дурсли больше, чем кто-либо там, за исключением, может быть, Волдеморта и его Пожирателей смерти, заслуживали любых наказаний, которые им выпадали.


Всего за пару шагов Сириус снова оказался рядом с двумя Дурслями, шепча им тоном, не терпящим возражений: "если вы хоть на мгновение думаете, что добрый старый Дамблдор защитит вас, жалкие твари, после того как он узнает, как вы обращались с Гарри на протяжении последних десяти лет,вы поплатитесь."


Услышав эти невольно откровенные слова Сириуса, Гарри в шоке уставился на Крестного. Он никогда не упоминал обо всех эмоциональных оскорблениях, которым подвергали его Дурсли, о бесчисленных годах, когда они обращались с ним как с собственным слугой, о боксерской груше, которой они его сделали, и о минимуме необходимых вещей, которые они ему давали. Казалось, Сириус уже заново пережил тот ад, в котором он жил под Дурслями.


- Позвольте мне выразиться совершенно ясно, чтобы это могло проникнуть в ваши маленькие, крошечные, маленькие пустые головы; если вы когда-нибудь хоть немного повредите моему крестнику, я отмечу вас как свою следующую цель." Затем Сириус повернулся к Гарри и спросил: "сколько магглов в моем списке жертв?"


- А-а, 49, - сказал Гарри, выдавая случайное число, которое звучало достаточно кроваво, поскольку он действительно не знал, сколько людей министерство и британское правительство приписало Сириусу.


- Да, - ответил Сириус, изобразив на лице кровожадную ухмылку. - Тогда ты будешь 50, - сказал Сириус, указывая на Вернона, который выглядел довольно подавленным, а затем на Петунию, отмечающую ее как номер 51, когда вся кровь отхлынула от ее лица. -О да, и я не могу забыть упомянуть о милом Дадли, - объявил Сириус, когда Петунья захныкала и тихо всхлипнула в руку, а Вернон с другой стороны затрясся от гнева, в его глазах был страх.


-Теперь, - сказал Сириус успокаивающим голосом, - всего этого можно избежать, если отныне вы будете относиться к Гарри с величайшим уважением и благодарностью, потому что только благодаря ему вы можете сохранить свои никчемные жизни на данный момент. - с этими словами Сириус бросил на обоих Дурслей последний взгляд и ушел, на этот раз никто не попытался остановить его.


Глядя на двух несчастных, сидящих на большом диване, Гарри покачал головой и последовал за Крестным. Всего этого можно было бы избежать, если бы они относились к нему с минимальным уважением, но теперь казалось, что их грехи настигнут их, и они получат по заслугам.
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Глава 3



Поднявшись по лестнице с Сириусом позади него и Хедвигой, летящей сверху, Гарри прошел в свою комнату и включил свет, как только оказался внутри.


-Ладно, давай шевелиться, - крикнул Сириус из-за спины Гарри.


"Конечно." Гарри ответил, а затем прошептал сам себе: "но это займет некоторое время." Торопливо подобрав свою одежду, беспорядочно валявшуюся на земле, Гарри скомкал ее и бросил в чемодан.


Пока он это делал, чья-то рука потянулась вниз и подняла одну из рубашек Дадли: "что это?" - Спросил Сириус смертельно серьезным тоном.


- Ах, кое - что из моей одежды." - Ответил Гарри, покраснев от смущения. Одежда была слишком широка для него, поэтому, когда он носил ее, она была очень мешковатой на нем, как будто он получил рубашку на несколько размеров больше.


-Оставь ее, - заявил Сириус тоном, не оставляющим места для споров.


- Но, но... - заикаясь, пробормотал Гарри, когда множество вопросов пронеслось у него в голове, но главным образом-что он наденет?


Прежде чем Гарри успел что-либо возразить, Сириус взмахнул палочкой в жесте, сигнализирующем об использовании заклинания, и внезапно все предметы одежды загорелись. - Просто возьми свои школьные принадлежности и метлу, я отвезу тебя по магазинам, чтобы мы могли обновить твой гардероб и иметь нормальную одежду."


"Ладно." - Сказал Гарри, поскольку больше не видел смысла спорить, поскольку все, что там было, буквально подожгли. После того, как его багаж сократился до минимума, упаковать все остальное стало намного проще.


- Подожди, - крикнул Сириус, держа в руке книгу Гарри по прорицанию, - ты занимаешься прорицанием?"


- Да, - пожав плечами, ответил Гарри, забирая книгу из рук Сириуса и бросая ее в свой чемодан.


- Лили убила бы меня, если бы узнала, что я позволил тебе взять такую никчемную тему." - Прошептал Сириус, и на его лице отразился страх.


Услышав то, что сказал Сириус, Гарри оживился, редко, если вообще когда-либо люди говорят о его родителях перед его лицом, когда они это делают, обычно это говорит ему, как они сожалеют о его потере. Никто никогда по-настоящему не хочет это слышать, что Гарри действительно хотел, это реальные факты о них, кто они были, что им нравилось. Поэтому, когда Сириус упомянул о них, Гарри захотелось узнать больше, поэтому он спросил:"


-Да, - ответил Сириус с отсутствующим выражением лица, - она бы заставила тебя изучать древние руны и арифмантику."


- Ну, я могу поговорить с профессором МакГонагалл об изменении моих курсов с гадания на древние руны и арифмантику." Гарри заявил, придя к решению на месте, что если его мать хотела бы этого для него, то он был полностью за это. -Я думаю, ей бы это очень понравилось, она очень не любит все, что связано с гаданием, как она это называет, плюс профессора Трелони тоже."


- М-м-м, - сказал Сириус, обдумывая эту мысль и потирая подбородок, - ты опоздаешь на год, но я помогу тебе догнать однокурсников."


- Ты тоже изучал древние руны и арифмантику?" - Удивленно спросил Гарри, Сириус всегда выглядел как студенты, которые хотели бы пройти мимо так же, как он и Рон.


- Да, - ответил Сириус с усмешкой, прочитав мысли Гарри по его лицу, - и твой отец тоже. Все чистокровки обязаны пройти эти два курса."


- Почему? - спросил Гарри, желая знать ответ.


- Ну, во-первых, это связано с Зачаровыванием и созданием заклинаний, вам нужно довольно хорошее понимание рун, чтобы зачаровать любой предмет, который вам нужен, и Вам нужна Арифмантия, чтобы создавать новые и мощные заклинания. Кроме того, эти два предмета используются в больших эффектах для защиты, понимания древних языков, предсказания погоды и всего такого."


-Ничего себе, - просто сказал Гарри, если бы он знал это заранее, то был бы одним из первых, кто записался на эти два курса. Это больше, чем что-либо другое, действительно показывало, как мало он знал о волшебном мире. Чистокровные дети действительно имеют преимущество перед магглорожденными детьми, Гарри задавался вопросом, какие еще маленькие ошибки он совершил точно так же, как этот. Он действительно хотел, чтобы был справочник, который охватывал бы все, что вы должны были знать о волшебной культуре и традициях, хотя он мог только пожелать.


Закончив паковать школьные принадлежности, Гарри закрыл чемодан и схватил клетку Хедвиги, в которую она уже давно забралась, чтобы легче было нести ее. - Хорошо, я готов идти." - Объявил Гарри, повернувшись к Сириусу.


-Ну, тогда давай быстро выбираться отсюда, - сказал Сириус, выходя из комнаты. - Я не хочу оставаться в этом месте ни на минуту дольше."


Гарри мог полностью согласиться с этим, поэтому он быстро бросился догонять Сириуса.


Проходя мимо Дурслей, которые все еще сидели на диване, Гарри тупо уставился на них и быстро пошел дальше. Когда оба волшебника подошли к входной двери, ручка медленно повернулась на своем месте. Гарри и Сириус замерли на своих местах, когда вход распахнулся и в поле зрения появился Дадли.


Все трое парней уставились друг на друга, пока, наконец, Дадли не нарушил тишину, произнеся пронзительным голосом, указывая на Сириуса: "ты тот разыскиваемый преступник, которого показывали по телевизору!"


-Да, - ответил Сириус и злобно усмехнулся. - Ну и что с того, поросенок?" - спросил он, словно провоцируя Толстого молодого человека что-то сказать.


Бормоча что-то себе под нос, Дадли медленно отступил на шаг, потом еще на пару шагов, пока не оказался прямо напротив входной двери. Наконец, когда он, казалось, уже начал прилепляться к двери, как будто это действительно могло помочь, петуния позвала дрожащим голосом: "Дадли, дорогой, пожалуйста, иди сюда к маме."


Двое взрослых Дурслей неподвижно стояли у входа в гостиную, на их лицах были написаны тревога и гнев. Впервые Дадли, казалось, обрел немного разума, когда он посмотрел на Сириуса, ожидая разрешения. Сириус наклонил голову в сторону петунии и сказал: "Беги, маленький поросенок к дорогой мамочке, и дай мне увидеть тебя снова", затем он щелкнул челюстями, что заставило Дадли двигаться так, как никогда раньше.


Не говоря больше ни слова, Сириус, казалось, телекинетически распахнул дверь взмахом руки, и Гарри быстро последовал за ним.


Как только оба волшебника оказались на некотором расстоянии от дома Дурслей, Гарри заговорил: "Вау, просто вау!" - воскликнул молодой волшебник, поскольку у него даже не было слов, чтобы описать то, что произошло сегодня.


- Ты просто ставишь их на место, как какой-нибудь властный чистокровка." - Провозгласил Гарри, щедро раздавая комплименты.


Однако вместо того, чтобы произвести ожидаемый Гарри эффект, лицо Сириуса медленно исказила хмурая гримаса. Гарри быстро обратил на это внимание и понял, кого или что он только что сравнил с Сириусом, фанатичным чистокровным. Заикаясь от быстрого ответа, Гарри попытался объяснить себе: "я не это имел в виду. Я просто имел в виду, что ты там была потрясающей."


- Я знаю, что ты не это имел в виду, щенок, - со вздохом ответил Сириус, - но от того, кто я есть, никуда не деться."


Видя, какой удручающий оборот приняла беседа, Гарри попытался направить ее в другое русло. - В любом случае, - сказал Гарри, ненавидя себя за то, что выбрал такое направление, но если это будет отвлекать Сириуса от его семьи и кровного статуса, Гарри сделает это. - Откуда ты знаешь, что Дурсли плохо со мной обращаются?"


Похлопав Гарри по спине, Сириус мягко сказал: "У меня была настоящая гарпия дьявола в качестве матери, так что вы можете сказать, что я эксперт, когда дело доходит до эмоционального насилия и мог легко отличить."


Повернув голову к человеку, который был его крестным отцом, Гарри понял, что они были похожи во многих отношениях.


- Я обещаю тебе, щенок, что наверстаю все потерянное время, которое у нас было, и тебе никогда не придется возвращаться туда, что бы там ни говорили Дамблдор и кто бы то ни было еще."


Как только он услышал обещание старика, сердце Гарри забилось сильнее, и он чуть не разрыдался от радости и облегчения.


-В любом случае, - произнес Сириус, и его тон стал намного веселее, - все будет как в старые добрые времена."


- Что ты имеешь в виду?" - Спросил Гарри.


- Ну, как и ты сейчас, я сбежал из дома и переехал к твоему отцу и его родителям. Ах, это были поистине лучшие дни!"


- А что случилось с моими бабушкой и дедушкой? - неожиданно спросил Гарри, кивая головой." это было первое, что он слышал о родителях своего отца, они, конечно, сделали бы намного лучшую работу, воспитывая его, чем Дурсли.


Печально вздохнув про себя, Сириус ответил: "Они умерли прямо перед твоим рождением от драконьей оспы."


- Тогда, похоже, я единственный оставшийся в живых Поттер." Гарри высказал вслух свои мысли, быстро приходя к этой мрачной реальности.


Тихо и уютно похлопав Гарри по плечу, Сириус тихо сказал: "Ты и я, щенок, ты и я."


Поблагодарив Сириуса за утешительное утешение, Гарри вернулся к сути дела, к своему кошмару. - Итак, ты сказал, что мы пойдем куда-нибудь, чтобы получить ответы о моем кошмаре, верно?"


-Да,- ответил Сириус, и его тон стал более мрачным, - мы посетим мой старый дом."
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Глава 4



Бла-А-а, Гарри выплюнул все, что держал в животе, на перекресток, как только вышел из бокового прохода вместе с Сириусом.


- А-а, первый раз, да?" - Спросил Сириус с усмешкой, Когда Гарри закончил с завтраком и полуденной закуской.


- Мне казалось, что меня толкает в крошечную трубу." Гарри ответил так, как никогда не хотел снова пережить это ощущение. "Метлы-действительно лучший способ путешествовать куда угодно", - сказал он себе.


- Ты привыкнешь к этому, - сказал Сириус, шагая вперед.


Гарри поспешил догнать его, и оба волшебника прошли небольшое расстояние, пока он не остановился у двух жилых домов, ошибочно пронумерованных 13 и 11.


- Вот, - сказал Сириус, протягивая Гарри листок бумаги с надписью: "площадь гриммо, 12".


- Ты запомнил?" - Спросил Сириус через некоторое время. Гарри кивнул головой в ответ, и Сириус быстро забрал клочок бумаги обратно, без какого-либо движения палочки или заклинания бумага загорелась и сгорела до хрустящей корочки, пока все, что осталось, не превратилось в пепел, который исчез на ветру.


И снова Гарри смотрел с открытым восхищением, наблюдая, как Сириус делает палочку меньше, он ничего не сказал, но прямо сейчас он задался бесконечными вопросами.


Шагнув вперед, Сириус исчез прямо между ними, на мгновение Гарри был немного напуган, но он быстро подавил это, так как было очевидно, что магия была в действии. Следуя за Сириусом, перед Гарри открылся большой дом, он заметил Сириуса, поднимающегося по ступенькам крыльца, и быстро последовал за ним.


Сириус остановился у двери, на которой висел серебряный молоток в форме извивающейся змеи, однако не было ни замочных скважин, ни ручек, ни чего-либо еще, что указывало бы на то, что это настоящая дверь, через которую можно войти.


Вытянув правую руку, Сириус показал, что на большом безымянном пальце у него изображен герб из трех собак, бегущих по полю. Над собаками была Рука, держащая палочку, а ниже-латинская фраза, которая гласила: Toujours Pur.


Сириус помахал правой рукой над дверью, пока та не щелкнула и не открылась, уступая место темному коридору и лестнице, ведущей наверх.


-Будь осторожен, - сказал Сириус, входя в дом. - мы не знаем, какие гадости оставила моя мать перед смертью."


В этот момент Гарри решил пойти по стопам Сириуса в одиночку, и вытащить палочку из кармана было мерой предосторожности, от которой он не собирался отказываться.


Пройдя по темному коридору, Сириус повернул налево, пока не оказался в гостиной, подойдя к камину, Сириус махнул палочкой в сторону каминной полки, на которой тот быстро загорелся. Схватив какой-то порошок из банки, который, как заметил Гарри, был летучим порошком, Сириус бросил его туда и крикнул в место, которое он не узнал.


Вскоре в камин просунулась голова женщины, немного старше Сириуса, но их черты были так похожи, что они оба могли сойти за братьев и сестер. - Привет, Андромеда." - Сказал Сириус, и улыбка заиграла на его лице.


- И тебе привет, Сириус, - бодро ответила женщина. -Где ты сейчас находишься? - спросила она.


- Я в старом фамильном доме, - ответил он, пожав плечами.


- Что? - закричала женщина, отчего огонь немного поднялся в воздух. - Почему ты оказался в этом богом забытом месте?!" - спросила она.


- Ну, я никогда не хотела сюда возвращаться, но мне нужно было где-то спрятаться, а этот дом очень хорошо защищен. Никто даже не посмотрит сюда, и даже если на то пошло, не узнает о его существовании."


- Зачем ты вообще сюда вернулся? Разве ты не прятался на Карибах? - спросила ведьма, уловив промах Сириуса. Сузив глаза в сторону Сириуса, женщина спросила угрожающим тоном: "Ты что-то недоговариваешь, Сириус?"


-Нет, конечно, нет, кузина, - поспешно ответил Сириус, хотя его поспешный ответ только усилил подозрение. - Я позвал тебя только для того, чтобы получить кое - какие лекарства, вот и все. Уверяю тебя, я ничего не замышляю."


- О-хо-хо, - пробормотала ведьма, тихо посмеиваясь про себя и качая головой из стороны в сторону. – Ты должен знать, дорогой кузен, что, когда ты говоришь "Я обещаю", я не готовлю неприятности Это вызывает совершенно противоположную реакцию, верно?"


-А-а... - протянул Сириус, поскольку ему нечего было ответить, так как ведьма в камине была точно в точку.


Увидев застывшее выражение лица Сириуса, женщина громко вздохнула и заметила: "я скоро буду там с вашим лекарством, чтобы убедиться, что вы не поднимаете шум. Ждите моего прихода, - закончила она, когда ее голова исчезла из очага.


Внезапно Сириуса охватила паника, он почти бегал по дому, крича и размахивая руками. -Гарри, - в отчаянии сказал он, повернувшись к юному волшебнику, - Иди и спрячься, пока она не пришла."


Однако было уже слишком поздно, когда из камина появилась пара высоких каблуков, затем ноги, туловище и, наконец, голова-точно такая же, как в камине.


Как только женщина закончила, все трое уставились друг на друга, застыв на месте.


- Это Гарри Поттер?" - спросила ведьма, указывая на молодого волшебника и прищурившись на Сириуса.


- Если я скажу "Нет", ты мне поверишь?" - Ответил Сириус, неловко улыбаясь.


Прежде чем старший волшебник успел подумать, женщина ударила его по голове кошельком, который держала в руке. -Ты думаешь, я идиотка, Сириус Орион Арктурус Блэк? - риторически спросила женщина.


Гарри знал, что когда женщина произносит твое полное имя, включая бабушку и дедушку, у тебя серьезные неприятности.


-Прости, кузина, - взвизгнул Сириус, прикрывая голову рукой, - я просто ... .."


-Ты просто не думаешь, как всегда, ха!- крикнула женщина. Сделав глубокий вдох, чтобы успокоить нервы, женщина спокойно сказала: "Иди на кухню, я буду там с тобой через минуту."


Это больше всего, казалось, подействовало на Сириуса, когда он нервно вышел из гостиной. Повернувшись к Гарри, юная волшебница сделала глубокий вдох и сделала подсознательный шаг назад, ожидая наказания. Однако выражение лица ведьмы, казалось, смягчилось, когда она посмотрела на Гарри, и она тепло спросила: "Ты в порядке, дорогой?"


- Да, Миссис..."


- Андромеда Тонкс, - представилась женщина, назвав свое полное имя. - Я мать Нимфадоры, - услужливо добавила она.


-Простите, - пробормотал Гарри, чувствуя себя неловко, - я не знаю об этой Нимфадоре, о ком вы говорите миссис Тонкс?"


- Ах, эта девушка, - вздохнула старшая ведьма, покачав головой, и повернулась к Гарри, чтобы прояснить ситуацию. - Я сказал ей, чтобы она присматривала за тобой. Твоя бабушка, моя тетя была лучшей из нас, Блэков. Ее долг как старшей кузины-прикрывать тебя."


- Все в порядке, Миссис. Тонкс, - сказал Гарри, не желая, чтобы у старшей девочки были неприятности с матерью.


- Ты слишком добр, дорогой, - сказала женщина и ущипнула Гарри за щеку, пытаясь уловить его мысли по выражению лица.


- Ты голоден?" - вдруг спросила она.


Гарри вспомнил ту еду, которую оставил на полу, и при этой мысли его желудок заурчал в ответ.


-Похоже, что да, - сказала старшая ведьма с теплой улыбкой, Когда Гарри покраснел от смущения. -Пойдем, - добавила она, направляясь на кухню, - мне еще нужно разобраться с твоим безответственным крестным. Я понятия не имею, о чем думали твои родители, когда взвалили на него такое тяжелое бремя."


Услышав это бесцеремонное замечание, Гарри быстро встал на защиту своего опекуна: Тонкс, Сириус может быть иногда небрежен, но его намерения всегда благие, и это больше всего на свете стоит намного выше всего в моих книгах."


Нисколько не обидевшись, но вместо этого тихо посмеиваясь, женщина снова прокомментировала: "как я и сказала, Дорогой, ты слишком добр. А теперь познакомься с моей дочерью."
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Глава 5



- Подожди, значит, ты все это время был в контакте с кем-то еще." - Спросил Гарри с набитым ртом.


-Да, он был очень мил, - миссис Тонкс ответила за Сириуса, продолжая варить зелье перед собой. - И пожалуйста, молодой человек, прежде чем говорить, прожуйте и проглотите. Ты последний отпрыск дома Поттеров, древнего дома, тебе нужно вести себя более подобающе своему положению." При этих словах старшая ведьма не только бросила на Гарри многозначительный взгляд, но и на Сириуса, который с жадностью набросился на еду.


- Да, Миссис. Тонкс." Гарри пробормотал, он ничего не знал об этом положении древних домов, но было ясно, что дом Поттеров имел большой вес и историю, большую чем он когда-либо мог себе представить.


- А теперь вернемся к вашему вопросу. – сказала миссис Тонкс, как только увидела, что Гарри начал есть с капелькой приличия. - С тех пор как я услышал, что Сириус предал твоих родителей, у меня появились сомнения. Сириус, которого я знала и с которым выросла, никогда бы не предал своих друзей и семью, поэтому, когда он пришел ко мне в конце учебного года и рассказал свою историю, я ухаживала за ним, чтобы он выздоровел. Теперь, когда ты в его тесном обществе, моя догадка подтвердилась."


Гарри повернулся, чтобы посмотреть на Сириуса, и теперь, присмотревшись к нему поближе, заметил, что тот стал намного здоровее. То тонкое, бледное небо, которое он носил весь учебный год, исчезло, и на его месте появился очаровательный молодой человек лет двадцати пяти. - Да, я заметил, что теперь он стал гораздо чище." - Пошутил Гарри.


- Очень забавно щенок." - Сказал Сириус с усмешкой и покачал головой.


- Вот, - Сказала миссис Тонкс, прерывая легкое подшучивание Сириуса и Гарри. - Пей, - добавила женщина, наливая в фляжку черпак с лазурной жидкостью и передавая его Сириусу. -Все это, - вставила ведьма низким опасным голосом.


- Хорошо, хорошо, - сказал Сириус, поднося контейнер ко рту и одним глотком проглатывая его. - Ах, - пробормотал Сириус, с отвращением высунув язык, - это было похоже на старые мокрые носки!"


Не обращая внимания на нытье старшего волшебника, ведьма продолжала: - Ты будешь принимать эту порцию до конца месяца, по одной фляжке каждый день, и ты не должен спорить со мной по этому поводу, иначе я заставлю тебя выпить еще более ужасную смесь." - Добавила ведьма, увидев хнычущее лицо Сириуса.


-После этого, - продолжала женщина, - я дам тебе питательные снадобья, чтобы ты немного растолстел. После будут укрепляющие зелья, чтобы укрепить ваши мышцы и кости, чтобы мы могли вернуть вас в надлежащее боевое состояние."


-Я уже в нормальном боевом состоянии, - возразил Сириус, вынимая палочку и грациозно размахивая ею.


-Не обижайся, дорогой кузен, - сказала миссис Тонкс. - Но, судя по тому, что ты мне рассказывал, в прошлом учебном году у тебя было много неудач. Если бы ты действительно был на вершине своей силы ты бы никогда не позволил этой крысе сбежать или позволить этому Пожирателю смерти, которого Дамблдор любит держать рядом, прыгнуть на тебя, и давай не будем говорить о тех Дементорах, которые окружили тебя и почти убили."


При этих явных указателях от Миссис Тонкс, Сириус, казалось, замолчал и замер, не произнеся ни единого возражения.


- А теперь позвольте мне продолжить лечение, Кузен, и прими лекарства."


"Да." - Ответил Сириус, испустив долгий вздох, затем, казалось, погрузился в себя и снова погрузился в молчание, очевидно обдумывая множество разных мыслей.


Прежде чем Гарри успел попытаться поднять дух этого человека, миссис Тонкс перевела взгляд на него и произнесла: "как медведьма, я могу сказать с первого взгляда, когда кто-то немного потрепан. Когда ты в последний раз проверялся, дорогой?"


- Э-э... проверка?" Гарри повторил. Дурсли никогда не были бы так добры к нему, обычно он предоставлен самому себе, когда его ранят, что в большинстве случаев происходит отчасти благодаря Дадли и его банде. И он не может забыть, когда Вернон выходит из себя и бьет его, или когда его дорогая тетя бьет его кастрюлей.


-Да, дорогой, - миссис Тонкс терпеливо ответила: "магическое обследование, чтобы проверить здоровы ли вы."


-Ну у меня никогда такого не было." - Честно ответил Гарри. Он действительно не видел смысла лгать, так как Миссис Тонкс только что сказала, что она магический эквивалент маггловского доктора. Она должна знать заклинание или два, которые могли бы дать ей быстрый диагноз и сказать, что он лжет.


- Вы никогда не проходили обследование у целителя или медика вообще? - медленно спросила старшая ведьма.


-Думаю, что да, - ответил Гарри, - хотя я не знаю, считается ли лечение от Мадам Помфри."


Вмешавшись в разговор, Сириус заговорил и услужливо добавил: "Ну, он был воспитан магглами, и они были полоумными людьми, которые боялись магии."


-Это не имеет значения, - закричала ведьма, - Макгонагалл всегда приводит новых магглорожденных детей в больницу Святого Мунго!"


- Вообще-то это Хагрид устроил мне экскурсию по Косому переулку и помог купить школьные принадлежности." - Поправил Гарри старшую ведьму.


-Хагрид?! Зачем Хагриду знакомить тебя с волшебным миром? Это делают главы домов."


Пожав плечами, Гарри ответил: "я не знаю." Затем, словно вспомнив что-то, он добавил: - Хагрид говорил о том, что Профессор Дамблдор был тем, кто доверил ему эту торжественную обязанность."


- Что задумал этот старый назойливый дурак? - громко спросила старшая ведьма, ни к кому конкретно не обращаясь. - Покачав головой, миссис Тонкс повернулась к Гарри: "это не имеет значения, дорогой. Я проведу осмотр и дам тебе все уколы и зелья, которые тебе понадобятся, чтобы оставаться в безопасности."


"Окей." - Сказал Гарри, кивнув.


"Кричер". Тонкс вдруг закричала, и Гарри чуть не подпрыгнул от неожиданности этого крика.


- Он умер после всех этих лет?" - спросила ведьма у кузена.


- Мы можем только надеяться." - Ответил Сириус, запивая еду сливочным пивом.


Внезапно в кухне раздался треск, и появился домовой эльф с выпуклым носом, похожим на морду, налитыми кровью глазами, множеством складок кожи и белыми волосами, растущими из его похожих на летучих мышей ушей. Магическое существо оглядело комнату, пока он рассматривал каждого по очереди.


- Предатель крови вернулся с позором семьи на буксире, - пробормотало существо, шепча себе под нос так громко, что его услышали все. О, Моя бедная госпожа, что бы она подумала, если бы узнала, что Кричер позволил им войти в помещение благородного и древнего и благородного дома Блэков."


-Перестань прятаться в темноте, Кричер, - Раздраженно сказала Тонкс. - Магические ингредиенты семьи на складе и открыт ли медицинский отсек?"


Не обращая внимания на старшую ведьму, домашний эльф продолжал свои выходки: "О, моя госпожа, теперь предатель крови хочет украсть ресурсы семьи."


Внезапно вскочив, Сириус крикнул: "Заткнись, ты, жалкий уродец. Ты сделаешь, как говорит Андромеда, и это приказ последнего отпрыска дома Блэк."


По прямому приказу Сириуса домовой эльф немедленно захлопнул свою ловушку, но только после того, как бросил на Сириуса полный ненависти взгляд. Бесшумно отступив назад в дом, существо, казалось, шло по своим делам, хотя в его шагах было заметно нежелание этого делать.


Миссис Тонкс молча бросила на Сириуса многозначительный взгляд, но старший волшебник только пожал плечами, покачав головой, ведьма последовала за домовым эльфом и покинула кухню.


- Так кто же это был?" - Спросил Гарри, впервые увидев такого ненавистного маленького домового эльфа. Домашние эльфы, которых он встречал до сих пор, были угнетенными, хотя это не мешало им быть добродушными и беззаботными. Однако, честно говоря, он встретил только одного домового эльфа, и он хотел убить его, но это не мешало Добби быть добрым к нему.


-Это был Кричер, домашний эльф нашей семьи, - ответил Сириус. - Он всегда был всего слугой моей матери, хотя мой брат был вторым хозяином."


- Так вот откуда у него такой фанатизм." - Заключил Гарри, сделав глоток своего напитка.


-Да, - кивнул в ответ Сириус. - Кричер-существо, которым моя мать могла бы гордиться, если бы не была столь низкого мнения о своих слугах."
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Глава 6



Как только Сириус произнес свое утверждение, в комнате воцарилась тишина, поскольку каждый волшебник был предоставлен своим собственным мыслям. - Значит, когда ты сказал "я" и "мы оба", ты имел в виду, что ты последний Блэк, как и я последний Поттер."


-Да, - ответил Сириус, - мы никогда не были большой семьей. Были только моя тетя, ее муж, моя мать, отец, дедушка и маленький брат. Но теперь они все ушли, так что остался только я. Кто бы мог подумать, - прошептал Сириус, - я был уверен, что старая ведьма проживет дольше, чем все мы, но теперь, когда дорогой Регулус умер, казжется, что ее сердце наконец сдалось."


Гарри внимательно всмотрелся в лицо Сириуса, и хотя взгляд его был бесстрастным, Гарри все же смог разглядеть в нем уныние. Было ясно, что, несмотря на то, что между ним и его семьей было много неприязни, он все еще чувствовал их потерю.


Пытаясь поднять настроение Сириуса, Гарри спросил: Тонкс - Блэк?"


- Нет, - покачал головой Сириус. - Прежде всего, когда чистокровная женщина выходит замуж в другой дом, она становится его частью, все связи с ее старой семьей просто становятся формальностью. Единственное, что она могла бы носить,-это титул "урожденной", но Андромеде отказано в этом, поскольку она была удалена из семьи моей матерью, когда вышла замуж за магглорожденного волшебника."


-О, - просто сказал Гарри, ему действительно нужно было быть в курсе чистокровных традиций, так как он даже не знал об этом.


-Да, - сказал Сириус, - раньше были Андромеда, Беллатриса, - добавил Сириус ядовито, - и Нарцисса."


-Подожди, - сказал Гарри, - Ты имеешь в виду Нарциссу Малфой, которая мать Драко?"


-МММ, - кивнул Сириус, и улыбка заиграла на его губах. - Это значит, что ты и отпрыск Луциуса -двоюродные братья."


- О, ни в коем случае, - сказал Гарри, качая головой, потому что сама мысль об этом вызывала у него отвращение. - Я не могу быть родственником этого... этого напыщенного осла."


Сириус только громко рассмеялся над реакцией Гарри: "если вы посмотрите достаточно внимательно, вы также можете обнаружить, что все чистокровки так или иначе связаны каким-то образом или формой."


Как раз в тот момент, когда Гарри собирался поспорить о своей тесной связи с Драко, Миссис Тонкс вошла с Кричером на буксире, бормочущем что-то себе под нос, скорее всего, ругаясь на них.


- Ну что ж, - Сказала Миссис Тонкс с глубоким вздохом, когда она бросила корзину на стол: "этот дом явно был предоставлен сам себе слишком долго. Медицинский отсек находится в аварийном состоянии, вы, скорее всего, получите легочную болезнь от пыли,чем найдете что то нужное. И большинство ингредиентов на складе прогнили насквозь, почти ничего не осталось."


-Ха, - рявкнул Сириус и насмешливо добавил, - Похоже, Кричер сильно подвел свою госпожу."


-Хватит, Сириус, - сказала старшая ведьма тоном, в котором звучала решительность. -Гарри, дорогой, - позвала она, - Пожалуйста, подойди к этому столу и ляг на спину."


Повернувшись к Сириусу, старшая ведьма указала на выход из кухни и приказала: "Оставь нас в покое, чтобы я могла работать." Затем, посмотрев на домового эльфа, она добавила: "Кричер, пожалуйста, постарайся привести дом в порядок, я должна согласиться с Сириусом, ты действительно подвел тетю Вальбургу. Если бы она увидела, в каком состоянии находится дом, с ней случился бы припадок или, что более вероятно, она проклинала бы кого-то и все девять поколений его семьи."


Домовой эльф снова вернулся к своей старой манере бормотания себе под нос, хотя и не стал спорить со старшей ведьмой, что могло означать хороший знак. Прячась в тени, домовой эльф углубился в старый дом, чтобы выполнить поставленную перед ним задачу.


Поднявшись, Сириус тоже последовал ее приказу, но не раньше, чем посмотрел на Гарри, затем на Андромеду, а после ушел.


"Вставай, вставай, дорогая", миссис - Сказала Тонкс, указывая на стол, и ее мысли быстро исчезли со всех использованных тарелок и грязных пятен. Сделав, как ему было велено, Гарри лег на стол и терпеливо ждал, когда миссис Уотсон вернется. Тонкс для начала.


- Хорошо, дорогой, - сказала старшая ведьма, - я проведу глубокую диагностику, так что мне придется тебя усыпить, ты готов?"


Кивнув головой в знак согласия, Гарри начал чувствовать сонливость, когда он в последний раз спал, спросил он себя. Вскоре он уже был на свободе и находился под присмотром Андромеды.


--------------------------------------------


-Ну, как дела? - спросил Сириус, входя в кухню. Прошло уже больше четырех часов, и он ничего не слышал от своей кузины, так что в конце концов любопытство и беспокойство овладели им, и он вернулся в комнату, несмотря на приказ своей кузины.


- Все, что я могу сказать, - это то, что за все то время, что я была медведьмой, я никогда не видела кого-то настолько раненого, как Гарри. У него более дюжины различных переломов, начиная от ног, рук, ребер и черепа. Кроме того, есть колотые раны, ожоги, следы укусов и список из дюжины других травм, отмечающих его тело. Кроме того, он недоедает, и его кости слишком хрупкие, что приводит к тому, что у него каскадный рост."


Пока Сириус слушал и слушал, как Андромеда перечисляет все новые и новые вещи, его гнев, который медленно нарастал, взял верх, и он закричал: "клянусь, я убью каждого из этих животных. То, что я сделаю с ними, заставит побледнеть даже Пожирателя смерти."


Андромеда проигнорировала вспышку ярости волшебника, но по тому, как она прищурилась и медленно кивнула, было очевидно, что она согласна. -Что меня немного шокировало, - продолжила старшая ведьма, когда Сириус пришел в себя, - так это яд, Бегущий по его венам, это самый сильный яд, который я когда-либо видела в своей жизни. Я бы уже отмечала время его смерти, если бы не слезы феникса, бегущие по его венам."


- Что ... как это вообще, - пробормотал Сириус, не находя слов, чтобы описать свои чувства.


-А теперь перейдем к другим новостям, - сказал медик.


- Есть еще плохие новости?" - Спросил Сириус, не веря всему, что медленно накапливалось. Ему нужны были ответы на вопрос, как его крестник попал в такое плохое состояние, но у него их не было.


-Да, - вздохнула Андромеда, -есть еще кое-что. Что я заметила, так это то, что у Гарри полдюжины различных заклинаний отслеживания, размещенных по всему его телу, заклинание глубокого и поверхностного прорицания, заклинания против почты, заклинания эмоционального ингибитора, магические и физические заклинания задержки роста и другие заклинания, которые я не могу определить, но я думаю, что они не делают ничего хорошего."


-Кто мог все это сделать? - недоверчиво спросил Сириус, хотя вскоре сам же ответил на свой вопрос: - Дамблдор!"


-Думаю, что да, - мрачно кивнула Андромеда.


Сириус медленно прошелся по кухне, сжимая и разжимая кулаки, затем остановился у лежащего тела своего крестника, и выражение его лица смягчилось. Положив руку на лоб крестника, Сириус прошептал: "я обещаю тебе, Гарри, что заставлю их всех заплатить, всех", - повторил он.


Повернувшись к кузине, Сириус невозмутимо спросил: - Что то еще?"


- Еще две важные вещи, остальное меня не касается."


-Продолжай, - сказал Сириус, прислушиваясь.


Кивнув головой в знак согласия, Андромеда заявила: "Я также заметила, что вокруг него есть оберег, очень древний и могущественный. Я не знаю его цели, но он истощает Гарри."


- Как сказать?"


- Ну, защитные чары буквально забирают более 80% магических резервов Гарри. Хорошо известно среди чистокровных семей, что истощение ваших магических резервов-хорошая вещь, потому что это имеет обратный эффект медленного увеличения вашего предела. Однако то, что делает этот оберег, забирает всю магию, в которой он нуждается, и прежде чем маленький Гарри сможет восстановиться, он продолжает, и это имеет отрицательный эффект, медленно убивая его."


- Не могли бы вы его снять?" - Спросил Сириус, так как беспокойство было очевидно в его тоне.


- Да, я думаю, что смогу, - очень медленно ответила старшая ведьма. - Сейчас он неактивен, плюс главное требование выполнено, так что я, возможно, смогу справиться с ним."


-Хорошо, - кивнул Сириус. - я думаю, что знаю, кто мог бы это сделать."


-И кто же это? - спросила миссис Тонкс с легким любопытством.
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Глава 7



- Мне кажется, я знаю, кто это мог сделать ."


-И кто же это был? - спросила миссис Тонкс с легким любопытством.


- Лили, конечно, - ответил Сириус с улыбкой, - она всегда увлекалась архаичными и непонятными вещами. Это было бы так похоже на нее, если бы она создала эту защиту, чтобы защитить Гарри после смерти. Дамблдор, должно быть, как-то исказил ее, - прорычал Сириус, поскольку его гнев на этого старика продолжал расти с каждым его действием.


- А что еще вы хотели сказать?" - Спросил Сириус, отодвигая мысли о старике на задний план. Когда-нибудь он разберется с этим назойливым старым дураком, Но сейчас было не время, его крестник пришел первым.


- Вот этот его шрам, - сказала миссис. - Сказала Тонкс, указывая на молнию на лбу Гарри. - Как ты, наверное, уже знаешь, кузен, это совсем не обычный шрам. Прямо сейчас я получаю от него много злых и темных намерений, слишком много, чтобы отмахнуться от него как от какого-то обычного проклятия. Моя теория такова: откуда бы ни исходили эти намерения, они, скорее всего, имеют отношение к тому, что случилось той ужасной ночью."


- Это имеет непосредственное отношение к делу?" - Спросил Сириус, прямо сейчас это выглядело так, как будто те старые раны, которые у него были, яд, и все то, что Дамблдор сделал с ним, было специально.


- Да, - серьезно ответил медведьма, - как я уже говорила, шрам по своей природе злобен и враждебен не только ко всем, но и маленькому Гарри. Я понятия не имею, как его психика все еще цела, но он находится под постоянным нападением каждый момент бодрствования."


- Не могли бы вы его снять?" - Спросил Сириус, который теперь был гораздо внимательнее.


-К сожалению, я не могу, - ответила она, покачав головой и медленно опустив плечи. - это действительно не в моей компетенции."


- У тебя есть что-нибудь еще, кузина?" - Спросил Сириус, глядя на молнию на лбу Гарри.


- Нет, - ответила старшая ведьма.


-МММ, - сказал Сириус, обдумывая некоторые мысли.


- Ты что-нибудь знаешь?" - Спросила Андромеда, уловив мысли Сириуса.


- Да, но это довольно жестоко, - ответил Сириус, усилием воли заставляя свои глаза хотеть, чтобы все эти неприятности ушли.


- В чем дело?" - Если это может помочь Сириус, ты должен сказать мне, и прежде чем ты начнешь волноваться, я строго соблюдаю конфиденциальность моего пациента, тем более моего племянника."


Громко вздохнув, Сириус тихо заговорил, как будто не хотел, чтобы кто-то услышал его слова: "причина, по которой я взял Гарри с собой, заключалась в том, что он сказал мне, что ему приснился сон, в котором он видел Волдерморта."


Глаза Андромеды расширились от шока, когда она услышала, что сказал Сириус: "он все еще жив!"


- Да, - ответил Сириус, медленно качая головой, - он жив и здоров."


-Но как ... - запинаясь, произнесла старшая ведьма,- и как Гарри мог видеть его? Это может произойти только тогда, когда есть глубокая связь между мужем и женой, родителем и ребенком."


-Как я уже сказал, проклятия, - устало вздохнул Сириус.


- Так вот почему ты пришел сюда, чтобы найти ответы на некоторые вопросы?"


-Да, - кивнул он, - это одно из крупнейших хранилищ магических знаний во всей магической Британии. Так что если не здесь, то где еще я найду ответы, которые ищу."


-Хорошо, - сказала Андромеда, и ее тон немного повысился в оптимизме, - ты пойдешь туда и займешься этим прямо сейчас, а я начну с лечения маленького Гарри."


Кивнув головой, Сириус согласился: "похоже на сделку!"


-----------------------------


Придя в себя, Гарри медленно приоткрыл глаза и наконец проснулся. Он не знал, как долго пробыл без сознания, но это был самый спокойный сон в его жизни. Он действительно должен спросить Миссис Тонкс , что она использовала на нем, потому что это работало как магия.


Уставившись в потолок кухни, Гарри просто откинулся на стол, медленно позволяя своим мышцам проснуться.


-Я вижу, ты уже встал, дорогой, - раздался голос ведьмы.


Повернувшись лицом к говорившей, Гарри встретился взглядом с миссис Тонкс. - О, привет,- сказал Гарри, приподнимаясь на локтях и коленях. - Ну и как прошла моя диагностика?" - Спросил Гарри.


При этом вопросе Гарри на лице женщины промелькнуло выражение боли, но оно быстро исчезло, прежде чем Гарри успел что-либо сделать или хотя бы понять, что это было. - Все было не так уж плохо, хотя теперь мне нужно сделать тебе укол."


- О, хорошо, - кивнул Гарри, не думая ни о том времени, когда он был под водой, ни о том, что с ним случилось. Тонкс была готова.


- Первым будет прививка от Драконьей оспы, потом я займусь гриппом черной кошки, а после короткого перерыва мы займемся этим..."


Пока медичка бубнила про все прививки, которые Гарри должен был сделать, он как бы потерял ее из виду, и его взгляд начал блуждать, пока его глаза не остановились на зеркале прямо над стойкой.


Человек, который смотрел на него в ответ, был похож на него, но был другого телосложения, роста и внешности, это не мог быть он. Однако когда он коснулся своего лица, человек в зеркале тоже коснулся своего лица.


Когда подозрения Гарри усилились, он коснулся своей головы, затем груди, ног, ушей и даже своего мужского пола. Этот человек идеально отражал все его действия, пока Гарри внезапно не осознал, что человек в зеркале был не кем-то другим, а им самим!


- Миссис ... Тонкс, что со мной случилось?" - Спросил Гарри тоном, близким к истерике.


-А-а-а, - протянула старшая ведьма, не получив никакого ответа, так как только что придумала фальшивое оправдание.


Не видя никакого ответа от ведьмы, Гарри спросил: "Где Сириус?" Не дав женщине времени ответить, Гарри быстро встал из-за стола и медленно попятился из комнаты. - Пожалуй, я пойду поищу Сириуса, - пробормотал он, развернулся и во весь опор помчался по коридорам.


Прямо сейчас его разум был переполнен тысячью мыслей, неужели его лицо украли? Неужели Миссис Тонкс проводит над ним какой-то магический эксперимент? Все мрачные мысли нахлынули на него, и единственное, на что он надеялся, - это найти Сириуса и получить от него ответы.


Когда Гарри срезал угол, он столкнулся лицом к лицу со старым, вспыльчивым домашним эльфом, - Кричер, - крикнул Гарри, когда он остановился, - где Сириус?"


-О, это отродье разговаривает с Кричером."


Теряя терпение с этим существом, Гарри рявкнул: "у меня нет времени на твои игры Кричер. Скажи мне, где сейчас Сириус!"


Как только Гарри выкрикнул эту команду, домовой эльф взлетел на 2 метра в воздух, а затем с грохотом ударился о деревянную стену. Он стоял в воздухе, извиваясь и цепляясь когтями за шею. Гарри понял, что он задыхается, и поспешно подбежал к нему, чтобы помочь. Однако, как только его гнев исчез, домовой эльф рухнул на землю, хрипя и кашляя.


Гарри посмотрел вниз на свои руки, затем на коридор, и именно тогда он понял, что сам сделал это. Он задавался вопросом, когда же он стал кем-то вроде Дарта Вейдера, делающего удушение силой?!


Стряхнув с себя эти мысли, Гарри наклонился, чтобы помочь домашнему эльфу, но как только он подошел, чтобы коснуться его, тот отпрянул в страхе. Решив, что лучше предложить ему помощь позже, Гарри отступил назад и позволил существу подняться на ноги.


Как только домашний эльф смог собраться, он небрежно ответил на вопрос Гарри: "Вы можете найти мастера Блэка в семейной библиотеке, Лорд Поттер."


- А это где?" - Спросил Гарри, заметив, как домовой эльф перевернулся на 180 градусов.


- По этому коридору налево и поверните направо на повороте, сэр."


-Спасибо, - кивнул Гарри и побежал прочь. Это неожиданное проявление магии добавляло загадочности, ему действительно нужно было найти Сириуса, прежде чем он каким-то образом обрушит дом на всех них.


Остановившись у темной элегантной двери из красного дерева с символом открытой книги и волшебной палочкой, служащей закладкой, Гарри распахнул дверь и вошел в библиотеку. Сразу же первое, что поразило его, было то, насколько чертовски большим было это место, ряды за рядами книг, разбросанных по комнате, которая была тремя большими этажами. Гарри оглядел лестничную площадку, он был на втором этаже, искал Сириуса, но это было все равно что пытаться найти иголку в стоге сена, так как место было таким большим.


Спустившись по лестнице, которая вела на второй этаж, Гарри шел вдоль рядов книжных полок, высматривая глазами своего крестного. Выйдя на поляну с большим фолиантом на пьедестале, Гарри обнаружил Сириуса, который прочесывал огромный фолиант.


- Сириус! - крикнул Гарри, подбегая к мужчине.


Старший волшебник отвел взгляд от большого Тома и резко повернулся, пока не оказался лицом к лицу с Гарри.


-Сириус, - снова позвал Гарри, остановившись перед мужчиной, - ты не поверишь, что со мной случилось!"


- Кажется, я уже вижу, - произнес Сириус, указывая на лицо Гарри.
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Глава 8



- Можно мне взять зеркало?" - Спросил Гарри. Прямо сейчас он и его крестный отец сидели вместе за одним из столов, разбросанных по всей большой семейной библиотеке.


Сириус кивнул головой, затем достал палочку, немного помахал ею и пробормотал несколько слов себе под нос. Перед ними появилось большое красивое золотое зеркало, которое Сириус схватил за ручку прямо в воздухе и передал Гарри.


Гарри все еще не мог поверить в метаморфозу, через которую он прошел, теперь он стоял на высоте 6 футов с большим пространством для роста в будущем-далеко от его предыдущих 5 футов 2 дюймов. Его тощая фигура из прошлого исчезла, теперь он был крепким и хорошо сложенным. Он также, казалось, немного постарел, так как вместо того, чтобы выглядеть как его предполагаемые 14 лет, он выглядел так, как будто ему было 16 лет.


Старые раны и синяки, покрывавшие его тело, отсутствовали его кожа была безупречной, за исключением укуса Василиска на руке, который он получил на втором курсе, и Шрама, который он получил в ту ночь.


Его черты лица, которые раньше были выше среднего, казалось, были усилены до максимума, так у него были полные красные губы, высокие скулы, длинные ресницы, сочные волосы и горящие глаза.


В общем, он выглядел как Малфой, чистокровный красавчик.


Прогресс был настолько сильным, что он только сейчас заметил, что его зрение чудесным образом восстановилось, когда он снял очки.


И все же что-то не давало ему покоя, все это напоминало ему о ком-то, но он никак не мог вспомнить, кто именно.


- Так почему же Миссис Тонкс не все мне рассказала?" - Спросил Гарри, всякий раз, когда он думал обо всем, что Дамблдор сделал с ним, его ярость была на грани взрыва.


Прежде чем Сириус смог объяснить намерения старой ведьмы, голос, который он теперь хорошо понимал, прервал его: "я только хотела, чтобы для тебя было лучше, дорогой, и чтобы ты мог вести беззаботную жизнь."


Повернувшись лицом к старшей ведьме, которая шла к ним по переулку, Гарри произнес: "Ну, для этого уже слишком поздно. У меня есть сумасшедший, который хочет убить меня, и старый дурак с таинственным планом."


"Я вижу, это сейчас," ведьма кивнула.


- Гарри, - вмешался в разговор Сириус, обращаясь к своему юному подопечному, - Андромеда хотела только лучшего для тебя, она присматривала за тобой, а не пыталась оставить тебя в темноте."


-Я знаю,- сказал Гарри, потирая глаза. - мне очень жаль, Миссис. Тонкс за то, что я потерял терпение по отношению к тебе."


-Все в порядке, дорогой, - сказала старшая ведьма, поглаживая Гарри по голове. - Я вижу, что твоя магия все еще работает сверхурочно, чтобы исправить все твои недостатки. Я должна сказать, что у вас самые большие запасы магии, которые я когда-либо видела у подающего надежды молодого волшебника."


- Так вот что произошло, когда вы сняли все блокировки и ограничения?"


-Да, - ответила ведьма, - и теперь ты поразительно похож на своего отца в молодости, если я правильно помню."


- МММ, - сказал Сириус, кивнув головой в ответ на оценку Андромеды. - Теперь, когда я разглядел тебя поближе, щенок, Андромеда права. Ты точная копия своего отца, когда он учился в Хогвартсе."


-Вот где я нашел сходство, - громко крикнул Гарри, как только миссис Тонкс подошла к нему. Тонкс и Сириус прояснили его недоумение.


- У меня есть к тебе вопрос, дорогой, - сказала Тонкс.


-Да, в чем дело?" - Спросил Гарри, поворачиваясь к пожилой женщине.


- У нас есть общее представление о том, что случилось с вами, но мне любопытно узнать о яде в ваших венах и о контрагенте. Что все это значит?"


-О, это, - сказал Гарри, - Да, Меня укусил гигантский Василиск, а потом Фоукс пришел на помощь и исцелил меня."


-Что? - крикнула миссис Тонкс.


- Меня укусил Василиск, который, по-моему, принадлежал Салазару Слизерину, - повторил Гарри, пожимая плечами.


- Как же ты не умер? - потрясенно прошептала медичка.


Оборвав старую ведьму, Сириус спросил убийственно спокойным тоном: "Гарри, не мог бы ты рассказать мне все, что произошло, пока ты был в Хогвартсе?"


- Конечно, - медленно ответил Гарри, увидев, что все уже протрезвели. Рассказывая свою историю, Гарри позаботился о том, чтобы не оставить ни одной части упущенными, когда он говорил о том, что произошло за все три года в Хогвартсе.


-Вот это уже надо переварить, - сказал Сириус, когда Гарри закончил свой рассказ.


- Много чего надо переварить, - сказала миссис. - Совершенно ясно, что Дамблдор подвергал маленького Гарри опасности на каждом шагу!"


-Да, но вопрос в том, почему, - заявил Сириус.


- Так что же нам теперь делать?" - Спросил Гарри, возвращаясь к теме разговора.


-Ну, во-первых, мы должны убедиться, что все, что ты знаешь, останется в секрете, - сказал Сириус, вставая со стула и направляясь к стеллажам. Гарри уставился на миссис Тонкс и спросил, кивком, куда он направился. Однако вскоре мужчина вернулся, и в руках у него были какие-то книги.


Пододвинув книги к Гарри, Сириус произнес: - Тебе нужно научиться этому, если ты хочешь сохранить секреты при себе."


Взяв первую книгу, Гарри прочел название; [углубленное руководство по окклюменции: искусство разума]


Пробежав глазами первые две страницы, его внимание привлек один отрывок, в котором говорилось Все об этом виде магии. - Магическая защита разума от внешнего проникновения. Темная ветвь магии, но очень полезная.


- Значит, я в основном буду ставить какие-то ментальные щиты, верно?"


-Да, - ответил Сириус, махнув рукой, - хотя Окклюменция-это нечто гораздо большее."


-Конечно, я выучу это, - пожал плечами Гарри, беря вторую книгу. Однако, прежде чем Гарри успел прочесть второй том, миссис Тонкс взяла его прямо из его рук.


- Эй!" - Закричал Гарри в некотором негодовании, но старшая ведьма не обращала на него внимания и смотрела на Крестного сверху вниз.


- Ты же не серьезно, Сириус."


Разразился хохот над отборной фразой ведьмы


Разочарованно покачав головой, миссис Тонкс сказала: - У меня нет времени на этог Сириус, - пробормотала Тонкс.- А теперь перестань вести себя как ребенок."


-Хорошо, хорошо, кузина, - сказал Сириус, вытирая слезы в уголках глаз. - Ты же знаешь, я просто теряю самообладание, когда кто-то произносит мое имя и серьезно в одном предложении. В."


- Ненавижу, - огрызнулась ведьма, - и проклинаю того, кто дал тебе это имя."


-Я тоже, - согласился Сириус, весело кивнув и помахав рукой. - В любом случае, я знаю, что ты пытаешься сказать, Андромеда, но можно ли ожидать, что Гарри будет эффективно бороться с тем, чего он едва знает?" - спросил он риторическим тоном.


-Это полезный опыт, чтобы иметь в своем наборе навыков, - небрежно добавил Сириус.


- Да, но это неприлично в руках ребенка!"


- Пойдем, Андромеда, - прогудел Сириус, отмахиваясь от беспокойства ведьмы. - Все время от времени злоупотребляют этим. Я буду первым, кто признает, что я использовал его много раз, чтобы почувствовать настроение женщины."


Выглядя весьма возмущенной, Миссис - Ну и ну, Сириус, - закричала Тонкс, - как ты мог говорить такое вслух перед лицом ребенка?"


- Да ладно вам, миссис. Тонкс, я не ребенок, - добавил Гарри сбоку, однако женщина продолжала игнорировать его, как будто он не должен был вмешиваться в разговор взрослых.


- И ты хочешь присматривать за юным Гарри с таким поведением."


-Эй, я говорю честно, - сказал Сириус, подняв обе руки. - Только не говори мне, что ты никогда не использовал способность проникать в мысли Теда!"


- Сама мысль об этом... Как ты смеешь, Сириус О Блэк, - произнесла старшая ведьма, и легкий румянец пробежал по ее лицу.


Передавая книгу обратно Гарри, миссис Тонкс подняла молодого волшебника на ноги и заговорила вслух. - Пойдем, Гарри, нам еще нужно закончить с твоими вакцинами и последующими зельями. Сегодня я больше не хочу иметь дела с твоим крестным."


- Хорошо, Миссис. Тонкс, - сказал Гарри, шагая вслед за старшей ведьмой, обернувшись, чтобы посмотреть на своего крестного, Сириус показал ему большой палец и подмигнул, на что Гарри покачал головой.
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Глава 9



- Хорошо, это будет последний укол, который тебе понадобится, - сказала миссис Тонкс, закрывая аптечку, которую принесла с собой. -А теперь выпей это, - приказала она, наливая Гарри в фляжку приготовленное зелье.


Взяв предложенное зелье, Гарри повторил действия Сириуса и одним движением проглотил Лазурное варево. Когда жидкость попала в его горло, Гарри почувствовал, что его снова тошнит, старший волшебник использовал идеальное сравнение, поскольку варево действительно было похоже на мокрый старый, вонючий носок.


-Вот, выпейте вот это. - Сказала Тонкс, вкладывая ему в руку еще одно зелье.


- А это что такое?" Гарри спросил, как он смотрел вниз, на зеленый-цвета зелья.


- Это омолаживающее зелье, - ответила старшая ведьма, - оно даст тебе немного жизненной силы, в которой ты отчаянно нуждаешься." Затем, указывая на лазурную жидкость, медик добавила: - И если вам интересно, это зелье ускоряет ваше естественное исцеление."


- Ладно, я понял, мне нужны эти зелья, но разве они должны быть такими противными?" - В отчаянии спросил Гарри.


Громко вздохнув, старшая ведьма пробормотала себе под нос: "дети", покачав головой, но все же достала несколько ингредиентов и посыпала их в зелья.


- Вот, я изменила вкус, - сказала Тонкс, предлагая ему новую порцию."


На этот раз с удовольствием приняв зелье, Гарри выпил его одним глотком, и на этот раз вместо отвратительного послевкусия, зелье было с клубничным вкусом, который шел намного более гладко.


-Ого, это намного лучше, - объявил Гарри, повернувшись лицом к женщине.


"Ну, я надеюсь, что это стоило того, так как зелье потеряло 2% своей силы."


Гарри ничего не сказал, но в его уме это была действительно достойная сделка.


Собирая свои пожитки, медведьма произнесла: "Теперь, убедись, что ты принимаешь три порции этого варева в течение месяца, восле я поставлю тебя на то же лекарство, что и твой крестный-укрепляющее, откармливающее и остальные другие зелья."


-Хорошо, - произнес Гарри, кивая в такт словам старшей ведьмы.


- Хорошо, - Сказала Миссис. - Скажи своему крестному, что я скоро вернусь, и если ему что-нибудь понадобится, он знает, как со мной связаться."


"Хорошо, до свидания Миссис Тонкс и берегите себя." Гарри помахал рукой женщине, которая вошла в камин.


-Ты тоже, дорогой, - кивнула старшая ведьма, - и, пожалуйста, зови меня тетя Андромеда или Тонкс, я бы очень этого хотела."


-Хорошо, тетя Анромеда, - сказал Гарри с усмешкой, когда старшая ведьма исчезла в пламени.


Наблюдая за тем, как угасает пламя, Гарри повернулся и уже собирался вернуться в библиотеку, чтобы встретиться с Сириусом, но из темной ниши холла на свет медленно вышел его крестный отец.


- Она ушла?" - настороженно спросил старший волшебник.


Кивнув головой в знак согласия, Сириус облегченно вздохнул и направился на кухню. - Так что же мы будем делать?" - Спросил Гарри, как только мужчина сел на стол.


- Если я правильно помню, разве не ты говорил, что тебе нужно быть в курсе древних рун и Арифмантики? Ну, это то, чем мы будем заниматься все лето; пытаться втиснуть как можно больше знаний в твою башку плюс еще кое-что, что, я думаю, будет полезно, - добавил Сириус, подмигнув. - Кроме того, мы не можем забывать об искусстве разума-вам нужно будет изучать эти два предмета в свободное время. Если у тебя есть какие-то вопросы, ты можешь спросить меня."


Затем, спрыгнув со своего места, Сириус хлопнул в ладоши и сказал:"Приступим”


---------------------------


-А теперь попробуй починить эту матрицу прямо здесь, - Сириус указал на часть своего рунического кластера, которую он нарисовал. Гарри сделал, как ему было сказано, и переставил матрицу, как Сириус показал, а затем внезапно круговая диаграмма, которую он нарисовал, засветилась в мягком золотом сиянии.


Похлопав его по спине, Сириус торжествующе заявил: "Вы только посмотрите на этого щенка, на его первую руническую матрицу!"


Гарри улыбнулся мужчине, хотя руна, которую он создал, была простым Люмосом, это был его первый шаг в искусстве рун. Из томов, которые он читал в библиотеке семьи Блэков, Гарри знал, что его ждет гораздо больше потрясающих вещей, когда он продолжит свой путь. Он был увлечен изготовлением нескольких пылающих мечей, кометных луков, плащей-невидимок, ядовитых кинжалов, мешочков из мокескина и многих других предметов.


Закрыв книгу по древним рунам, Сириус заявил: "Я думаю, что мы далеко продвинулись в этом вопросе, вы уже делаете то, что будете делать в течение 4-го года, поэтому я думаю, что мы достаточно хороши."


- Так что же дальше?" Гарри спросил, За последние две недели, что Сириус обучал его, он обнаружил, что ему очень нравится учиться. Выросший с Дурслями, которые ненавидели, когда он учился лучше, чем Дадли, он пытался ограничить себя в школе. Потом, когда он пошел в Хогвартс, рядом с ним была Гермиона, которая помогала ему и Рону во всех его занятиях. Он будет честен с самим собой-ведь он действительно расслабился с Роном, когда ему был предложен более легкий путь.


"Мы уже закончили охватывать все прошлогоднее и предстоящее содержание Арифмантики." - Сказал Гарри.


-Да, - произнес Сириус, - и я до сих пор не могу поверить, что магглы учат своих детей Арифмантики в таком юном возрасте."


-Для маглов это называется математикой,- пояснил Гарри мужчине. "И да, для маггловских детей школа начинается, когда им исполняется 6 лет."


-МММ,- сказал Сириус, осмысливая все это. Двигаясь дальше, Сириус говорит, "Так как твоя окклюменция и легелименция?"


-Очень хорошо, - ответил Гарри. - прямо сейчас я строю свой дворец разума, так что это отнимает у меня много времени. После этого я хочу сделать что-то интересное, о чем упоминалось в книге, ложный дворец разума."


-О, я вижу, кое-кто продвигается довольно хорошо, - прокомментировал Сириус с сияющей улыбкой, - Я думаю, что ты у нас гений!"


Неловко рассмеявшись, Гарри откашлялся и пояснил: - я просто хочу, чтобы наши враги ничего не подозревали, вот и все! Они будут думать, что я все еще чистый и невинный маленький Поттер, в то время как мы планируем их падение за их спиной."


- Я знаю, что ты делаешь, щенок, - пробормотал Сириус, возясь с волосами Гарри. - И позволь мне первым поздравить тебя! Ты действительно на пути к тому, чтобы стать мародером."


"Спасибо." - Сказал Гарри, притворно кашлянув, чтобы скрыть румянец.


- Если это так, то есть некоторые вещи, которыми я не хочу тебя утомлять, но если ты хочешь вступить во владение домом Поттеров, когда достигнете совершеннолетия, то тебе нужно будет знать некоторые вещи."


- Например, что?" - Спросил Гарри.


Не сразу ответив на его вопрос, Сириус побежал к стеллажам, чтобы, скорее всего, достать несколько книг. Вскоре старший волшебник вернулся, и Гарри был прав, старший волшебник вернулся с полной горой книг, наваленных на его руки.


- Ух ты, что все это значит?" - Спросил Гарри, когда Сириус положил первые четыре книги в стопку.


Прочитав вслух названия, Гарри затараторил: "Волшебная культура, чистокровные традиции, Визенгамот, история великих домов!" Взглянув на другие заглавия, сваленные в кучу на столе, Гарри поник лицом, когда увидел, что они тоже были скчными.


Сириус, должно быть, заметил удрученный вид молодого волшебника, потому что он сразу же пришел к компромиссу: "я знаю, что это много, но если ты хорошо справишься с ними всеми, я обещаю, что начну учить тебя, как стать анимагом!"


- Точно?, - сказал Гарри. Как и любой волшебник его возраста, он всегда хотел иметь анимагическую форму, и теперь, когда она болталась перед ним, он не мог не сказать "да".


-Ага, - сказал Сириус, уловив волнение молодого волшебника, - и твоя анимагическая форма будет не просто обычным животным, нет, это будет волшебное существо!"


- Что?" Гарри вскрикнул, на его лице был написан настоящий шок. - Но как это возможно, возможно ли вообще?"


-Да, это возможно, - подтвердил Сириус. - мы с твоим отцом узнали об этом процессе еще до твоего рождения. Для нас было уже слишком поздно иметь форму анимага магического существа, так как мы уже прошли через этот процесс в наши годы в Хогвартсе, но мы отложили его для потомства."


- Значит, я буду первым человеком, у которого появится волшебное существо в форме анимага!" - Закричал Гарри от волнения.


-Это не так, - пожал плечами Сириус. "Развалины дома где мы нашли информацию, там написано, что хозяин имел магическую форму зверя. Еще есть легенды, что Салазар мог превратиться в Василиска, Мерлин мог превратиться в дракона по желанию, и так у многих других могущественных волшебников и ведьм на протяжении веков."


-Ладно, ладно, я понял, - сказал Гарри, - но это только значит, что я такой же великий, как самые могущественные волшебники и ведьмы на протяжении веков, - нахально добавил Гарри с усмешкой.


Улыбнувшись своему крестнику, Сириус ответил: "в глубине души я не сомневаюсь, что однажды ты догонишь их и превзойдешь всех, посмотри, чего ты достиг всего за две недели. А теперь вы хотите услышать вторую часть моей сделки?"
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-Конечно, - заявил Гарри, - мое время и силы стоят недешево!"


- Конечно, конечно, ваше превосходительство!" Сириус ответил ему с притворным уважением и коротким поклоном. - Боевая магия-это то, чему я буду учить тебя днем, если ты будешь хорошо учиться."


- Боевая Магия? Что это такое?" - Спросил Гарри, ухватившись за это интересное новое название. Он не знал почему, но когда Сириус произнес эти два слова, его кровь словно закипела, и возбуждение начало подниматься на поверхность.


- Ничего, всего лишь самая интересная магия." - Сказал Сириус с ложной скромностью.


-О, ну же, скажи мне, что это такое, - заскулил Гарри, покачивая Сириуса за локоть.


- Боевая магия-это в основном защита от темных искусств, но с обучением атакующим заклинаниям. Это очень древняя магия, которое высоко ценится и хорошо признается всеми вокруг, - ответил голос, который не принадлежал Сириусу.


- Кузина, - приветствовал ее Сириус, повернувшись лицом к миссис Тонкс. - пришла почтить нас своим присутствием!"


Громко фыркнув, ведьма ответила: "зачем мне приходить, чтобы увидеть твою блохастую шкуру? Мой дорогой племянник-единственный, о ком я здесь беспокоюсь."


Приложив руку к сердцу и сделав обиженное лицо, Сириус произнес: "Ты глубоко ранишь меня, дорогая кузина, своими запретными словами!


Оборвав Сириуса, прежде чем тот разразился бесконечной тирадой, Гарри крикнул: "Привет, тетя Андромеда, как у тебя дела?”


Подойдя вплотную к Гарри, бывшая хозяйка дома Блэков ласково погладила его по голове и поприветствовала в ответ: "у меня все хорошо, дорогой, спасибо, что спросил." Затем, бросив на Сириуса многозначительный взгляд, она добавила: - И я вижу, что кто-то знает, как правильно приветствовать человека."


Закатив глаза, Сириус ничего не ответил и благоразумно предпочел промолчать, Гарри решил спросить о феномене, который только что настиг его. - Тетя Андромеда, почему, когда Сириус произнес эти два слова, боевая магия, моя кровь закипела от возбуждения?"


- А-а-а, - протянула женщина, как будто в этот самый момент ее осенило понимание. - Я вижу, что ты начал пробуждать свою семейную магию?"


- Семейную магию?" - Повторил Гарри, пробуя слова на вкус, - что такое родственные связи?" - спросил он.


- Видите ли, - начала объяснять старшая ведьма, - у Великих Домов есть длинные родословные, уходящие корнями в далекое прошлое, и за те долгие годы, что они оставались, каждый из них начал развивать близость к определенной школе магии. Например, наша семья; дом Блэк имеет большое сродство к темной магии, проклятиям и всем прочим подобным вещам. Мы также развили в себе небольшую склонность к астрономии, которая выражается в том, что мы называем своих детей именами звезд и созвездий."


- А как насчет дома Поттеров?" - Спросил Гарри, которому было любопытно узнать о своей семейной магии.


- Если я правильно помню, ваш дом должен иметь большое сродство к боевой магии, что объясняет, почему вы взволновались, когда Сириус пообещал вам, что он будет учить вас боевой магии плюс, как Сириус сказал мне, что вы очень хороши в защите от темных искусств, хотя у вас никогда не было настоящего учителя, кроме Люпина. Ваша родословная объяснила бы это, поскольку, как я уже сказала, защита от темных искусств-это в основном защитный аспект боевой магии."


- Так в чем же заключается незначительное родство моей семьи?" Гарри продолжил расспросы, как только женщина замолчала.


- Не знаю, - ответила старшая ведьма, покачав головой. - Ты должен знать, что дома любят держать свои секреты при себе." Затем, помолчав немного, медведьма повернулась к Сириусу и спросила: - Ты знаешь какой-нибудь предмет, по которому Джеймс был действительно хорош в школе?"


-МММ, - сказал Сириус, начиная обдумывать это, - если бы мне пришлось выбирать, то я думаю, что это была бы трансфигурация она получалось у него естественно, и он был лучшим среди нас."


-Ну, тогда я думаю, что у тебя есть ответ, дорогой, - заявила старшая ведьма, снова поглаживая Гарри по голове. Затем она добавила, как будто это было запоздалой мыслью: "О, и имейте в виду, что есть много, что прилогается к тому, чтобы быть членом древнего дома, поэтому я бы приняла совет Сириуса и прочитала эти книги."


Кивнув головой в знак согласия, Гарри планировал сделать именно это. Он поступил бы неправильно со своим домом, если бы хотя бы не попытался узнать о нем побольше. Этот маленький лакомый кусочек знания о том, что миссис Тонкс рассказала, показал, как мало он знает о волшебном мире и его истории. Здесь так много нужно узнать, и он находится в лучшем месте для этого; в библиотеке семьи Блэк, одном из крупнейших хранилищ знаний, поэтому он собирается воспользоваться своей возможностью и узнать как можно больше.


Вдруг из-за поворота на деревянные доски пола с грохотом упала книга, и звук ее эхом разнесся по всем безмолвным стеллажам.


- Как это так?" - Спросил Сириус, медленно доставая палочку из кобуры на боку.


- Не беспокойтесь об этом, - сказала миссис Тонкс сказала, отмахиваясь от беспокойства старших волшебников: "это всего лишь моя дочь." Затем, сделав громкий глоток воздуха, старшая ведьма закричала во всю мощь своих легких: "Нимфадора Тонкс, выйди сейчас же и поприветствуй своих родственников!"


Из-за стеллажей с левой стороны вышла молодая женщина с короткими вьющимися голубыми волосами, такими же серо-стальными глазами, как у Сириуса, в которых таилось озорство, круглым лицом с высокими скулами, полными красными губами, прямым носом и изогнутыми бровями. Она была ростом в шесть футов, как и он, с гибкой и хорошо сложенной фигурой, длинными изящными руками, стройными ногами, хорошо развитой грудью, гладкой белой кожей и пирсингом в левом ухе.


Гарри окинул ее взглядом и быстро заметил, что он слишком пристально смотрит нее, отводя взгляд к книжной полке справа, Гарри старался выглядеть неприметным. Он не понимал, когда начал все это замечать.


-Мама, - захныкала молодая ведьма, - я же просила тебя перестать называть меня этим именем! Почему ты не можешь просто сказать "Дора" или "Тонкс", когда зовешь меня?"


- Ваше имя прекрасно, и я не буду называть вас так неприлично."


-Папа все время зовет меня Дорой, я не понимаю, в чем проблема, - сказала синеволосая ведьма, скрестив руки на груди, отчего ее бюст немного выпятился, и Гарри это заметил.


- Твой отец-придурок, я не собираюсь следовать его примеру, а теперь иди поздоровайся с хозяевами дома и будь вежлиав."


Ворча себе под нос, молодая ведьма повернулась лицом к обоим волшебникам и протянула руку, чтобы поприветствовать Сириуса. - Я думаю, вы слышали мою маму, меня зовут Нимфадора Тонкс."


Пожав ей руку, Сириус любезно ответил: "я не против называть тебя Дорой, Нимфадора, конечно, звучит глупо."


Ухмыльнувшись старшему волшебнику, синеволосая ведьма заметила: "Да, это то, что я постоянно говорю своей маме, но слушает ли она?"


-Не зли меня кузен. - Угрожающим тоном заявила Тонкс.


Подмигнув старшей ведьме, а затем проигнорировав ее предупреждение, Сириус продолжил: - Ты можешь называть меня дядей Сириусом, и я обещаю тебе, что стану твоим самым веселым и любимым дядей на свете!"


Хихикая от смеха мелодичным тоном, который Гарри находил музыкой для своих ушей, молодая ведьма заметила: "я с нетерпением жду этого."
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Хихикая таким мелодичным тоном, что Гарри нашел музыку для своих ушей, молодая ведьма заметила: "я с нетерпением жду этого."


-Хорошо, - сказал Сириус, - теперь твоя мама сказала мне, что ты только что закончилв Хогвартс в прошлом году?"


- Да, это точно, класс 1993 года! Сейчас я в Академии Авроров, пытаюсь вступить в ряды вооруженных сил."


- Неужели?" - Спросил Сириус, и в его голосе прозвучало удивление и гордость, - сержант Рокери все еще там, обращаясь со всеми как с рабами?"


- Да, этот старый капризный человек! Он наш сержант по строевой подготовке-кричит всем в лицо, плюс заставляет их отжиматься от Земли. Вы его знаете?" - Спросила Тонкс, а затем, словно что-то поняв, указала на него пальцем и спросила: - подожди, ты ходил в Академию Авроров?"


- Да, мы с моим лучшим другом Джеймсом отправились туда на небольшую тренировку, когда началась война. Блин, это были трудные дни, хотя теперь, когда я знаю, что этому ублюдку Джеймсу помогала его родословная, это многое объясняет. Неудивительно, что он был любимцем этого сварливого старика и был самым умным и лучшим в нашей группе."


- Значит, ты не стал аврором?" - Спросила Тонкс, и в ее голосе отчетливо прозвучало разочарование.


-О, Мы действительно стали аврорами после окончания школы. По мере того как война набирала оборотты, требовались все рабочие руки. Это было довольно захватывающее сражение с этими Пожирателями смерти, но..." - Сказал Сириус, когда его настроение резко ухудшилось. "Это было также печальное и смертельное время. Лили всегда беспокоилась о Джеймсе, и его родители были не в восторге от того, что он оставил свои обязанности наследника и играл в солдатика для Министерства."


Закрыв на мгновение глаза и дав себе время собраться с мыслями, Сириус открыл глаза, затем изобразил фальшивую веселость и произнес: “Познакомься с моим крестником, Гарри." - сказал он, махнув рукой в сторону молодого волшебника.


Гарри был застигнут врасплох, когда Сириус вспомнил о его родителях. Быстро собравшись с мыслями, Гарри попытался изобразить спокойствие, но на самом деле он понятия не имел, что думают о нем старшие дети. Таким образом, выходя из себя как идиот, по его мнению, Гарри произнес, помахав рукой: "Эй, воинственная Принцесса Диана."


Одарив Гарри непроницаемым взглядом, Гарри понял это неправильно и немедленно заикаясь извинился перед великолепной ведьмой. - Извини, я, конечно, плохо соображал, ты же не знаешь...."


- Принцесса Диана из Фемискиры, - произнесла синеволосая ведьма, закончив фразу Гарри за него. Глядя на будущего Аврора в процессе становления, Гарри был в шоке: "чего ты думал, что я буду равна обычной ведьме или волшебнику, ничего не знающем о мире магглов."


-Нет, вовсе нет, - двусмысленно ответил Гарри, поскольку его слова несли двойной смысл, и он быстро пробежал взглядом по телу выпускника Хогвартса. - Я просто никогда не думал, что кто-то поймет, что я имею в виду." - Усмехнулся Гарри.


-Да, будучи воспитанной магглорожденным отцом, есть многое, что отделяет тебя от других детей, которые выросли только для того, чтобы узнать о волшебном мире, - сказала Тонкс, кивнув головой. - В любом случае, - добавила она, - Спасибо за сравнение, меня никогда не сравнивали с этой женщиной. Это впервые."


-Надеюсь, вы не обидитесь, - сказал Гарри. - я действительно ничего такого не имел в виду."


Она покачивала головой из стороны в сторону, что придавало ей завораживающий вид, а ее волосы закатывались вокруг лица, а грудь слегка покачивалась. - Нет, я вовсе не обижаюсь. Вообще-то мне это даже нравится. Кто бы не хотел, чтобы его сравнивали с супергероем."


"Спасибо." - Сказал Гарри, и на его губах заиграла слегка глуповатая усмешка.


- Нет тебе, спасибо за комплимент."


- Да, вы знаете, я просто подумал, Эй, она воин и Чудо-женщина, хотя я не говорю, что ты, похожа или что-то в этом роде." Гарри неуклюже продолжал настаивать, все это время проклиная себя за то, что просто не закрыл рот.


-О, так мы не разделяем внешность?" - Дразняще спросила Тонкс.


На этот раз Гарри не нужно было заикаться, потому что он знал, что она просто подшучивает над ним. Однако то, что последовало дальше, было настоящим сюрпризом: "Ну, если вы не думаете, что я выгляжу как принцесса Диана, позвольте мне исправить это."


Прямо перед глазами Гарри Тонкс, какой он ее знал, медленно исчезла, и на ее месте появилась женщина того же роста, но хорошо сложенная, голубые глаза заменили серые, а черные как вороново крыло волнистые волосы венчали голову. Чудо - Женщина стояла прямо перед ним во плоти.


Уставившись на Миссис Тонкс широко раскрытыми глазами Гарри искал какие-то ответы, женщина просто улыбнулась ему, не давая никакого ответа.


- Что, черт возьми, с тобой только что случилось, Тонкс?" - Спросил Гарри, пытаясь получить хоть какие-то ответы от источника. Он знал, что это, должно быть, Тонкс, но, возможно, это было зелье, хотя он не видел, чтобы она пила его, и он не знал, можно ли превращаться в вымышленных персонажей, поскольку их не существует. Тем не менее, это должна была быть Тонкс прямо перед ним, так как она все еще была в своей одежде, хотя и растянутой до предела.


- Я метаморф. Это значит, что я могу менять свою внешность по своему желанию. Я родился одним из них."


-Ух ты, - просто заметил Гарри.


-Да, - кивнул Сириус, - это родовая способность, распространенная в семье Блэк, хотя она и дремала некоторое время. Ни у кого не было такой способности почти за четыре поколения плюс-минус. О боже, если бы я был главой дома, я бы немедленно вернул тебя в семью."


-Спасибо, дядя Сириус,-сказала Тонкс, медленно возвращаясь к своей первоначальной внешности, хотя на этот раз с темно-фиолетовыми волосами и такими же зелеными глазами, как у него. - Мама всегда была опечалена тем, что двоюродная бабушка Вальбурга выгнала ее из семьи."


Сменив тему, Молодая красивая ведьма спросила Гарри: "так Дядя Сириус действительно такой веселый и милый парень, каким он себя называет?"


У Гарри был еще миллион вопросов о том, что случилось, но, похоже, Тонкс хотела двигаться дальше. Повернувшись, чтобы посмотреть на человека, который был его опекуном, Гарри мог честно ответить: "Да”


Прежде чем Гарри и Тонкс смогли продолжить свой разговор, Миссис: Тонкс громко хлопнула в ладоши и произнесла: "я рада видеть, что вы оба ладите, но давайте пойдем на кухню, чтобы мы могли получить что-то для вас обоих. Тогда я уверена, что очень скоро вы оба поладите."


-------------------------------------


-Ладно, береги себя, дорогуша. - Сказала Тонкс, нежно поглаживая его по голове.


- И ты тоже, тетя Андромеда." - Заявил Гарри, кивнув.


- Увидимся, Поттер." - Сказала Тонкс, махнув рукой.


-Да, увидимся, Принцесса-воительница, - сказал Гарри, глядя, как обе женщины исчезают в огне.


Как только гости ушли, в гостиной остались только Гарри и Сириус, Гарри уже собирался подняться в свою комнату в доме семьи Блэков, но Сириус произнес несколько слов, которые остановили его прямо на пути. - Ты интересуешься ею, да, щенок?"


"Что?" - закричал Гарри, чувствуя себя контуженным, а затем быстро начал отрицать, заявил он. - Нет, нет, нет, она меня нисколько не интересует."


Похлопав юного волшебника по спине, Сириус произнес: "Все в порядке, щенок, я твой крестный отец и могу рассказать такие вещи. Ах, ты должен был быть там, Ведьмин еженедельник называл меня "плейбоем века"!"


- Но разве это нормально?" - Спросил Гарри, как только понял, что больше нет смысла прятать его, так как кот уже вылез из мешка. - Тонкс похожа на мою двоюродную сестру в три раза больше."


-Ах, не беспокойся об этом, - сказал Сириус, отмахиваясь от беспокойства Гарри. - Пока вы, ребята, не братья и сестры, вы подходите, так как волшебные семьи давным-давно практиковали кровосмесительные браки. "


- Ну и гадость, - сказал Гарри, слегка вздрогнув на своем месте.


- Да, но ты же знаешь, что в волшебных семьях все заботятся о чистоте крови. В любом случае, как я уже говорил, чистокровки всегда связаны каким-то образом или формой-если бы они действительно перестали думать, то поняли бы, что более половины из них каким-то образом женаты на своей собственной кузине, так что не позволяй этому остановить тебя, щенок, потому что это не особо помешает тебе."


- Да, но действительно ли я хочу быть похожим на этих фанатиков?" - Спросил Гарри, покачав головой.


Жестикулируя руками в успокаивающей манере, Сириус произнес, - быть чистокровным не проблема. Если вы чистокровный, это просто означает, что вы происходите из более богатой и более глубоко укоренившейся семьи, однако именно вера, которую большинство из них несут, является проблемой. Поэтому я не говорю, что стану магглоненавистником..."


- Как Малфой, - пробормотал Гарри сквозь кашель.


Слегка посмеиваясь над замечанием Гарри, Сириус продолжил: "Принимая все, что есть, ты можешь ухаживать за ней, пусть в твоем сознании не будет страданий. Я согласен с этим как ее дядя и как твой крестный отец, и Андромеда была бы в полном восторге от того, что ее дочь попала в древний дом!"


- Хорошо, но как мне заставить ее полюбить меня?" - Спросил Гарри, слегка убежденный доводами Сириуса, хотя, возможно, это были его гормоны, решающие за него. - Я ничего не знаю о девушках, которые сами похожи на волшебное существо."


- Ты не ошибся в этом замечании, - согласился Сириус, - но разве ты забыл, что" ведьмин еженедельник "называл меня " плейбоем века"? Я могу полностью научить тебя всему, что тебе нужно знать, чтобы покорить леди!"


"О боже", - подумал Гарри, увидев плутоватую улыбку на лице Сириуса. - Во что, черт возьми, я вляпался?
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Шли дни, Гарри быстро входил в свой распорядок дня. Утром он просыпался и практиковался немного в медитации, которую он взял из одной из книг в библиотеке семьи Блэк. В книге было очень туманно сказано о том, что медитация делает для вас, но он чувствовал, что у него был более жесткий контроль над своей магией всякий раз, когда он делал усилие.


Это многое значило для него то, что обещала книга, поскольку он все еще помнил, что произошло в тех коридорах и что он сделал с Кричером. У него все еще были некоторые вспышки случайной магии здесь и там; например, он поджег шкаф, затопил ванную, создал воронку и кучу другого дерьма. Однако по мере того, как он продолжал медитацию, она становилась все меньше и меньше, так что ему не нужно было никого беспокоить по этому поводу.


После медитации Гарри принимал душ, приводил себя в порядок и отправлялся завтракать. Когда все это будет сделано, он пойдет в библиотеку, где по-настоящему начнется его день.


Читая материалы, которые ему давал Сириус, Гарри узнавал об истории волшебства гораздо больше, чем ему никогда не удавалось узнать на уроках истинной истории, а также узнавал о культуре и традициях, о которых не имел ни малейшего представления.


Однако на этом все не закончилось, Гарри очень любил собирать различные истории западных держав, подобных волшебной Британии, таких как французы, немцы, греки, славяне, испанцы, венгры, русские, американцы и другие страны.


Были также сверхъестественные и странные силы, которые падали и пробуждались на протяжении долгой и древней истории магии, что очень сильно очаровывало его. Это было похоже на то, как Гарри покинул маленькие тайники этой огромной библиотеки, ветхого дома, беспокойной страны и отправился далеко в удивительные земли; как Южная Америка с ее уникальной и отдельной историей, Африка, где все это началось, Ближний Восток с бесчисленными слоями империй и цивилизаций, которые падали и поднимались, Китай с их могущественными колдунами, служащими великим династиям, Индия с их монахом-волшебником, размышляющим о смысле жизни.


Каждый из них очаровывал Гарри, когда он брал в руки один том за другим. Однако чудеса Великой библиотеки на этом не закончились.


После наступления вечера Гарри любил бродить между стеллажей, находя архаичные знания и интересные отрасли магии, о которых он никогда не слышал; например, ритуальная магия, демоническая магия, аурная магия, магия крови, черные искусства, некромантия, магия Вуду, темная магия, магия теней, драконья магия, магия измерений, магия пустоты, магия хаоса и многое другое.


Кроме того, он не знал почему, но в библиотеке были также предметы по математике, физике, биологии, химии, истории, психологии, компьютерам и так много других связанных с магглами вещей, что он был очень удивлен. Он был бы первым, кто признал бы, что никогда не ожидал этого от семьи, которая явно ненавидела магглов, но это не мешало Гарри иногда брать эти книги и читать их.


В общем, Гарри обнаружил, что библиотека семьи Блэков действительно обширна, и впитал все это, как губка.


Как только его время в библиотеке заканчивалось, Гарри отправлялся на ланч, а затем начинался его вечер.


Сириус выполнил свою часть сделки и начал обучение боевой магии.


Хотя и Сириус, и миссис ... Тонкс сказала, что он будет хорош в боевой магии, это не означало, что это будет легкий процесс, чтобы изучить эту очень уважаемую ветвь магии.


Сириус жестко тренировал его, когда дело дошло до тренировочных ковриков. Было очевидно, что человек, которого он встретил у визжащей хижины, и тот, что стоял перед ним, были не те же самые два человека. Если бы этот человек не бегал кругами вокруг него, он бы дал ему хорошую трепку, когда он разорвал жалкую защиту Гарри и поддал ему под задницу.


Хотя это не означало, что он ничему не научился, с каждым днем он становился все лучше и лучше на тренировочных матах, становясь быстрее, сильнее, умнее, пока не почувствовал, что может постоять за себя.


Иногда Тонкс навещала его и принимала участие в тренировках, в те дни Гарри только и делал, что смотрел на ее задницу и замечательные шары, прыгающие вокруг, бесчисленные фантазии проносились в его голове, когда он представлял, что она могла бы сделать с ним с этими большими активами. Если бы у него не былооклюменции, он бы уже пускал слюни на пол, как идиот, но он каким-то образом сохранил хладнокровие.


В дополнение к визиту младшей Тонкс, Миссис Тонкс тоже зашла проведать его и Сириуса. У нее также вошло в привычку преподавать ему немного целебной магии и зелий; единственный предмет, с которым он боролся в Хогвартсе, благодаря Хныкающему Снейпу, как Сириус любит его называть.


Сириус также выполнил вторую половину сделки, они начали процесс поиска его магической формы анимага. Он понятия не имел, что это будет долгий и изнурительный процесс, так как каждый день ему приходилось проделывать определенные сложные и в его сознании очень запутанные шаги. Какого черта ему понадобилось носить во рту лист мандрагоры в течение долгого мучительного месяца?


Еще одна вещь, которую Сириус продолжал учить его это уроки о девушках. Несмотря на то, что он находил это немного глупым и идиотским, он все же слушал лекции старших волшебников. Хотя в этот момент Сириус говорил только о женщинах, которых соблазнял.


Одним из больших сюрпризов для Гарри был визит его любимого учителя по защите от темных искусств, Ремуса Люпина, одного из лучших друзей его отца. Похоже, они с Сириусом поддерживали контакт друг с другом, и, немного отдохнув от своей новой черновой работы, он решил навестить их.


Единственным большим удовольствием, которое он получил от визита Ремуса, было то, что он привел Сириуса в разговорчивое настроение. Это были единственные моменты, когда его крестный открывался и говорил о его родителях. Гарри находил огромное удовольствие в том, чтобы узнать больше о своих родителях, и он начал формировать четкую картину в своем уме.


Во-первых, его мать, чем-то напоминала ему его лучшую подругу Гермиону. Они обе были очень прилежны и отлично учились в школе. Хотя в его матери было нечто большее: она была доброй, заботливой, сострадательной, твердой, яростной, когда ее провоцировали, умной, мудрой, хитрой, храброй, хорошо воспитанной, красивой, вдумчивой и так далее.


Отец же, неудивительно, что они с Сириусом так хорошо ладили, они оба были шутниками, как близнецы Уизли. Хотя, он был добрым, аккуратным, умным, веселым, властным, рыцарственным, благородным, верным, храбрым, честным и еще много кем.


В общем, Гарри сильно вырос и физически, и умственно. Он не отрицал, что иногда по утрам смотрел на себя в зеркало и довольно долго рассматривал свои мускулы. Хотя кто мог винить его за это, ведь он с каждым днем становился все более привлекательным. Ладно, теперь он говорил так, словно был самовлюбленным.


В любом случае, новый и намного лучший Гарри Поттер должен был прибыть в Хогвартс в этом году, и он не мог дождаться, чтобы увидеть весь хаос, который он устроит.
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- Ваш завтрак, мастер Гарри Поттер." - Прохрипел Кричер, раскладывая на кухонном столе большую скатерть.


Похоже, что сегодня будет французская кухня; дымящаяся горячая корзина круассанов с клубничным, виноградным и персиковым джемом, лежащими вокруг них. Pain Perdu (французский тост) прямо с плиты были сложены в высокую кучу на большом блюде с маслом, ягодами и сиропом, увенчавшим все это.


Сладкое и изюм были отложены в сторону на потом. В качестве напитков были поданы кофе, чай, апельсиновый сок, яблочный сок, молоко и Oeufs cocotte. Прямо посередине стола стояла съедобная цветочная корзина с фруктами, в которой были свежесобранные клубника, вишня, виноград, арбуз, ананас, киви и другие нарезанные фрукты.


Похоже, Кричер превзошел самого себя. Раньше Гарри и понятия не имел, что старый домовой эльф был изысканным поваром. После того случая в коридоре Кричер с тех пор готовит ему завтрак, обед и ужин.


Сначала Гарри подумал, что маленький мерзавец пытается отомстить ему, отравив его, но как только он увидел, что Сириус накладывает себе еду, он понял, что это не может быть правдой. Домовой эльф никогда не сможет причинить вред своему хозяину намеренно, магия, связывающая его, автоматически останавливает это.


-Хозяин, - хриплым голосом позвал Кричер, - не хотите ли вы перебраться в главную столовую семьи или хотя бы в боковой зал? Терраса также была бы прекрасна сегодня, для завтрака, солнце вот-вот поднимется над горизонтом."


- Все в порядке, Кричер." - Сказал Гарри, махнув рукой усаживаясь за кухонный стол.


- Но мастер, - прохрипел Кричер, - это скромное место не подходит для вас, этот стол-просто стол для приготовления к большому пиршеству и вечеринкам."


- Я не возражаю." - Сказал Гарри, пожимая плечами, пока наполнял свою тарелку едой и брал несколько кусочков из корзины с фруктами. Гарри знал, что этот дом очень велик и в нем легко заблудиться; бесконечные коридоры тянулись непрерывно, множество различных комнат с различными целями, некоторые практичные, а другие довольно странные. В этом доме были также окна, которые смотрели в никуда и всюду, лестницы, которые поднимались вечно, уводя на бесконечное количество этажей. Гарри знал, что существует какая-то магия расширения на доме.


Как раз в тот момент, когда Кричер собирался начать цитировать с другого угла, Сириус вошел в кухню. -Эй, щенок, - позвал старший волшебник, зевая и наливая себе кофе.


-Привет, - ответил Гарри с полным ртом чудесного Перду, сироп запачкал его губы.


Как раз в тот момент, когда Сириус собрался перекусить, Кричер подошел и шлепнул старшего волшебника по руке. —Завтрак для мастера Гарри Поттера, а не для тебя-ты позоришь семью!"


-Ой, да ладно тебе, - крикнул Сириус, размахивая руками в воздухе, - неужели мы будем спорить об этом каждое чертово утро, ты, жалкий ублюдок? В любом случае, я твой хозяин или это мой крестник?!"


-Кричер, - крикнул Гарри, прежде чем этот спор вышел из-под контроля, - дай моему крестному поесть, пожалуйста."


Повернувшись лицом к молодому волшебнику, старый домовой эльф кивнул головой в знак согласия и ответил: "Конечно, мастер Гарри Поттер, вы слишком добры к этому позору дома Блэк", - домовой эльф насмешливо посмотрел на Сириуса, на что старший волшебник угрожающе зарычал.


Игнорируя старшего волшебника, который скрежетал зубами на него, домовой эльф спросил:"Что то не так с спредом Хозяин?”


-Нет, - сказал Гарри, качая головой, - этот спред идеален, как всегда, спасибо тебе, Кричер."


- Всегда пожалуйста, господин." - ответил домовой эльф, низко поклонившись и исчезнув в облаке черного Туманного пепла.


- Как тебе это удалось?" - Спросил Сириус мягким тоном, снова потянувшись за едой и начав накладывать ее на свою тарелку.


- Не знаю, - честно ответил Гарри. Он действительно понятия не имел, как он заставил домового эльфа быть таким послушным и покорным по отношению к нему. -Может быть, я заслужил его уважение тем, что не оскорблял его на каждом шагу и проявлял немного доброты, - заметил Гарри, бросив на Сириуса многозначительный взгляд.


Громко фыркнув на замечание Гарри, Сириус произнес: "единственное, что уважает это существо, - это силу и власть, ты можешь забыть всю эту добросердечную чепуху."


Произнося эти слова, Сириус думал об инциденте в коридоре, Гарри действительно показал немного силы, и Кричер боялся его, он ясно видел это в его глазах. Так вот почему старый домовой эльф был так послушен Ему, он показал ему его место?


Гарри даже не хотел думать над этими строчками, поэтому, стряхнув с себя слова Сириуса, Гарри оставил все это позади и попытался вернуться к более ярким вещам. - Ну, что бы там ни было, Кричер действительно делает отличный завтрак, и вы сказали, что он приводит в порядок дом и снова включает старые обереги."


-Думаю, ты прав, - кивнул Сириус, откусывая кусочек круассана, - и я также думаю, что могу быть добрее к Кричеру."


"Хорошо." Гарри кивнул, по крайней мере, что-то морально возвышающее исходило от всего этого.


Потеряв аппетит от этих мрачных мыслей, Гарри встал и сказал Сириусу: "Ну что ж, я пойду к стеллажам."


- Ты что, не собираешься заканчивать?" Сириус позировал, указывая на наполовину недоеденную тарелку Гарри.


- Да, я уже сыт, так что я просто уйду."


"Окей." - Сириус пожал плечами, принимая его слова за чистую монету.


-------------------------


Сегодня Гарри читал о рейтинге волшебных семей в волшебной Британии. Просто потому, что дом имеет титул древнего дома, не означает, что все древние дома имеют равный ранг. Похоже, что магическая Британия использует тот же рейтинг знати, что и обычная Британия, и это действительно имеет смысл, поскольку волшебные семьи имеют наследственные титулы в старой Британии.


Пока Гарри знакомился со структурой, которую имеют волшебные семьи, его чтение прервал скрипучий голос.


-Мастер Гарри Поттер, сэр, - позвал Кричер.


Повернувшись к домовому эльфу, державшему в руке блюдо, Гарри спросил у него: "Что?”


- Я принес легкие закуски для мастера Гарри Поттера, пока он читает."


-О, Спасибо, Кричер, - сказал Гарри, а затем добавил: - просто поставь их сюда, я займусь ими позже."


- Конечно, мастер Гарри Поттер." -сказал пожилой домовой эльф, устанавливая несколько порций крошечных пирожных, таких как йоркширский пудинг, лимонные пирожные, шоколадное песочное печенье, кофе, чай и молоко.


- Спасибо, - снова произнес Гарри, когда старый домовик закончил расставлять еду, низко поклонившись волшебное существо уже собиралось уходить, но Гарри не смог удержаться и крикнул: - Кричер, почему ты так предан мне, а?"


Гарри уже проклинал себя за то, что задал этот ужасный вопрос, он знал, что в глубине души невежество было лучшим, но по какой - то чертовой причине он продолжал волноваться об этом. - Когда мы впервые встретились, мы с тобой не были близки, на самом деле ты совсем не был добр ко мне. Так что же привело к такой перемене взглядов?"


- Мастер Гарри Поттер очень силен, - прохрипел старый домовой эльф. - Мастер Гарри Поттер знает, как хорошо обращаться с домашним эльфом, мастер Гарри Поттер из старой, могущественной семьи, мастер Гарри Поттер-идеальный мастер, - продолжал домовой эльф, и его голос стал фанатичным. - Кричер должен следовать за вами. Хозяйка будет гордиться Кричером за то, что он нашел сильного хозяина."


Уставившись на крайне неуравновешенного эльфа, Гарри молча закрыл глаза, затем снова открыл их и произнес пустым голосом: “Ты можешь уйти."


Откинувшись на спинку стула, Гарри даже не смотрел, как домовой эльф любезно прощается, все, что он делал, это сидел там рассеянно, не двигаясь ни на дюйм в течение того, что казалось бесчисленными часами.


- Гарри, - позвал кто-то издалека.


Повернувшись туда, откуда, как ему показалось, доносился голос, он увидел Тонкс, и Гарри не слишком остро отреагировал. - Привет, Тонкс." - Сказал Гарри, изо всех сил стараясь взять себя в руки.


- Что случилось, Гарри?" - спросила отважная ведьма с озабоченным выражением на лице, - я зову тебе уже почти минуту!"


-Ничего, - ответил Гарри, не желая беспокоить ведьму своими проблемами, - все в порядке."


- О, я могу сказать, когда что-то не так, - сказала молодая энергичная ведьма, усаживаясь на стол перед ним. -Смотри, ты даже не съел свою еду, - заметила она.


Видя, что ведьма перед ним не собирается останавливаться на достигнутом, Гарри потер переносицу и произнес: - Если я скажу тебе, ты просто оставишь все как есть?"


-МММ, - сказала отважная ведьма, на мгновение задумавшись, - Ну, все зависит от того, чем ты действительно хочешь поделиться!"


Вздохнув вслух, Гарри попал в самую гущу событий, так как что бы ты ни делал ты не можешь угодить ведьме.
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- Так что давай разберемся,-заявила Тонкс, - этот сварливый домовой эльф начал поклоняться тебе, когда ты прижал его к стене и задушил своей магией."


-Да, - кивнул Гарри, - в общем, так оно и есть."


Потом вдруг прямо у него на глазах Тонкс разразилась смехом, и это были не тихие приступы, а громкие, шумные, она хлопала себя по бедрам и слезы текли из уголков ее глаз.


- Что ты находишь таким смешным?" - Спросил Гарри, немного обиженный ее неуместной реакцией.


-Ах, ты такой милый, когда злишься, - сказала Тонкс, тыча пальцем в его щеки, не обращая внимания на раздраженные взгляды, которые он бросал на нее. Затем, взяв себя в руки, она заговорила гораздо более серьезным тоном: - в любом случае, почему тебя волнует, что он думает?"


-Ты что, не слышал, что он сказал? - чуть не закричал Гарри. - Я же настоящий мастер, правда... Я как Малфой, фанатик, самонадеянный осел."


- Ты хоть что-нибудь из этого знаешь?" Тонкс высказалась в простой манере.


- Нет, но....."


-Нет, но, - оборвала его Тонкс, - ты или есть, или нет. Это так просто."


Кивнув головой, Гарри произнес более уверенным тоном:"


- Хорошо, - пробормотала Тонкс, играя с волосами Гарри, отчего он немного оживился. Не замечая неловкой ситуации, в которую она его поставила, отважная ведьма продолжила: "также не слушай Кричера, он древний домашний эльф, которого сформировала двоюродная бабушка Вальбурга, и она была подлой сукой."


Остановившись лицом к лицу с младшим волшебником, молодая доблестная ведьма широко развела руками и объявила: -Ладно, иди сюда, к своей старшей кузине, и пусть она заберет все твои бу-бу."


"Эй." - Закричал Гарри, возмущенный тем, как с ним обращаются. Однако прежде чем он успел что-либо сделать, молодая энергичная ведьма прижала его к груди и обхватила руками.


-Все будет хорошо, - пропела будущая Аврор, покачивая Гарри из стороны в сторону, - просто позволь своей старшей кузине забрать всю твою боль."


-М-м-м, - вздохнул Гарри из чудесной груди Тонкс. Ему казалось, что он одновременно и в раю, и в Аду, он чувствовал, как эти великолепные груди обвивают его, хотя в то же время он задыхался и терял кислород.


Наконец Тонкс отпустила его, и он испытал необычное чувство, поскольку был одновременно рад вдоху и выдоху и опечален потерей ее рук, обнимавших его.


- Ну что, теперь тебе лучше, маленький кузен? - поддразнивающе спросила молодая ведьма.


"Можете ли вы пожалуйста, прекратите обращаться со мной как с маленьким ребенком?" - Умоляющим тоном ответил Гарри. Все, чего он хотел, - это чтобы она видела в нем любовный интерес, а то, что на него смотрели как на ребенка, никак не помогало его делу.


Ущипнув его за щеки, Тонкс поддразнила: "О, неужели наш маленький человечек считает себя совсем взрослым!"


"Да." После всего, что он пережил, если он не взрослый, то он не знал, кем он был, потому что ребенок, черт возьми, не мог бы пройти его жизнь.


-Докажи это, - бросила ему Тонкс, продолжая играть с его щеками.


Не зная, что на него нашло, Гарри вскочил со своего места и, возвышаясь над сидящей ведьмой, потянулся к ее губам.


Он не знал, сколько бесчисленных раз фантазировал о том, чтобы завладеть ее полными губами, но теперь, когда он это сделал, это было намного лучше, чем то, что он себе представлял. Он уже чувствовал океанические ароматы, исходящие от нее, когда был так близко и касался ее губами. Гарри купался в ее аромате и впитывал все это, когда он полностью поцеловал ее губы.


Отважная ведьма, которая только что дразнила его, застыла на месте, потрясенная его действиями, и Гарри воспользовался этим. Получив достаточно удовольствия, целуя эти сочные губы, Гарри потянулся языком в ее рот.


Коснувшись неподвижного куска мягкой плоти, Гарри обхватил его своим языком и сделал длинный чувствительный круг. Желая найти немного больше стимулов, Гарри схватил эти захватывающие дух шары, на которые он смотрел в течение бесчисленных дней, и крепко сжал их.


Застонав под глубоким поцелуем, Тонкс закрыла глаза, и как раз в тот момент, она находила удовольствие в его заботах, Гарри замедлил движение своего языка. Внезапно оторвав обе руки от ее груди, но не раньше, чем он сильно ущипнул ее твердые соски, он отступил назад и тоже вынул язык, сопровождаемый тонкой струйкой слюны.


Гарри приблизился к ушам ведьмы так близко, что она почувствовала на них его горячее дыхание, и прошептал: "Скажи мне, это был поцелуй маленького мальчика?"


Прежде чем Тонкс успела ответить, голос Сириуса эхом отразился от стеллажей. - Гарри, - крикнул старик, направляясь туда, где он был.


Тонкс поспешила привести в порядок свою одежду, но там не было ничего неуместного, так что это было сделано только в бессмысленной панике.


Хотя, честно говоря, она была не единственной, кто паниковал, один вопрос продолжал играть в голове Гарри, почему он это сделал? Если и было кого винить, так это Сириуса, именно он вбил в его голову весь этот хлам, но, честно говоря, это окупилось.


Впервые Тонкс была взволнована и покраснела, как чистая дева, что Гарри чуть не рассмеялся. К тому же, судя по долгим взглядам, которые она бросала на него, дела действительно шли хорошо.


- Эй, Сириус, - позвал Гарри, как только старший волшебник появился в поле зрения. "Что случилось?" - спросил он самым спокойным и собранным голосом.


- Наконец-то я нашел ответ насчет твоего шрама!"


Сделав двойной дубль, Гарри удивленно уставился на мужчину. Он знал, что Сириус ищет ответы на все вопросы о своем шраме от молнии, и был благодарен за это, но его ситуация казалась настолько необычной и единственной в своем роде, что он никогда не думал, что ответы будут найдены, казалось, Сириус доказал ему, что он ошибается.


- И что же вы нашли?" - Спросил Гарри, поскольку теперь он был весь внимание и внимательно слушал.


- Мне понадобится Андромеда, чтобы проверить еще раз, но я думаю, что у тебя в шраме крестраж."


-А что это?" - Спросил Гарри, понятия не имея, о чем говорит крестный.


- Крестраж-это предмет, который содержит частицу души, поэтому даже если на человека нападаут и уничтожат, он не умрет, потому что часть души остается привязанной к земле и неповрежденной, - вмешалась Тонкс едва слышным шепотом.


- Откуда, черт возьми, ты знаешь, - удивленно спросил Сириус, - это не общеизвестно."


- Давай просто скажем, что я имел дело со своей изрядной долей проклятых предметов в свое время в Хогвартсе, и у меня был разрушитель проклятий как учитель для защиты от темных искусств."


Приняв ее неопределенный ответ как есть, Сириус продолжил: - То, что сказала маленькая Тонкс, верно."


- Эй, я ведь не маленькая." - Крикнула Тонкс , Гарри испытывал огромное удовлетворение, если бы все не было так серьезно, он бы улыбался от уха до уха.


Не обращая внимания на молодую ведьму, Сириус продолжал: - Я думаю, мы знаем, кому он принадлежит."


-Да, - сказал Гарри, и мрачное выражение появилось на его лице. Даже если он каким-то образом убьет Волдеморта, чего нельзя было отрицать, осел шляпа все равно останется жив, так как Гарри был жив. Затем, словно соединив несколько точек, Гарри наконец понял, что задумал этот старый назойливый дурак, он хотел, чтобы и он, и Волдеморт уничтожили друг друга.


- А знаешь, что хуже всего? - Тонкс печально и с отвращением покачала головой. - как они создаются? Вы должны убить невинную душу."


- Как он мог это сделать ... этот больной ублюдок, - спросил Гарри с явным отвращением к темному волшебнику.


-Ну что ж, - сказал Сириус, -нет никакой необходимости во всем этом мраке и обреченности. Я пришел сюда не с этой информацией, я нашел ее давным - давно. Нет, я нашел способ безопасно извлечь и уничтожить крестраж."
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- Так это действительно сработает?" - Спросил Гарри, сидя в центре большого магического круга в одной белой мантии. Сегодня был следующий день после того, как Сириус нашел ритуал, чтобы удалить крестраж из него, и теперь они начали его выполнять.


- Думаю, да, - пожал плечами Сириус, устанавливая магические ингредиенты в нужных местах магического круга.


- Я думаю, что это не совсем правильный ответ." - Ответил Гарри.


- Ладно, я на 70% уверен, что все получится."


-Эй, что?" - Ты же знаешь, что на кону стоит моя жизнь! - закричал Гарри, не в силах поверить этому человеку. - ты же знаешь, что это моя жизнь! Это не какая-то шутка."


- Тебе следовало бы уже знать, что Гарри не стоит воспринимать слова Сириуса всерьез, - сказал Люпин с другой стороны магического круга, он был на дежурстве по вытягиванию магического круга. Сегодня он решил взять выходной с работы и прийти на помощь в этом знаменательном событии.


-Но я не шучу, - произнес Сириус, - есть 30% шанс, что это может провалиться." Однако в этот момент никто не слушал волшебника-шутника.


-Вот, держи, дорогой,-сказала миссис Тонкс, подходя к Гарри с мазью в руках. - Натри этим все свое тело и убедись, что не пропустишь ни единого пятнышка."


-Конечно,- кивнул Гарри, -но как я смогу натереть сзади?" - Спросил Гарри, указывая за свою спину.


-Да, да, - ответила миссис. - Тонкс кивнула, поняв, к чему он клонит. - Нимфадора,- крикнула старшая ведьма.


- Да, мам." - Крикнула Тонкс из угла, где она помогала матери варить зелья и делать мази.


-Иди сюда и помоги Гарри наложить эту мазь,- приказала старшая ведьма.


- Но почему я?" - Пожаловалась Тонкс.


- Юная леди, - сурово произнесла старшая ведьма, - перестаньте возражать и делайте, что вам говорят!"


"Черт." - проворчала молодая ведьма, подходя к центру магического круга и стараясь не наступить на мел.


Отдавая мазь младшей ведьме, госпожа Тонкс скомандовала дочери: "будь здесь хоть чем-то полезна и помоги Гарри натереться." С этими словами старшая ведьма удалилась и направилась обратно к своей импровизированной станции зелий.


-Ты сделал это нарочно, не так ли? - обвиняюще спросила Тонкс, прищурившись.


Расстегнув застежки на спине, Гарри остановился на полпути и сказал Тонкс: "ты можешь думать все, что хочешь, но тебе нужно поторопиться, ритуал вот-вот начнется."


Бормоча что-то себе под нос, молодая ведьма в конце концов опустилась на колени за его спиной и начала наносить мазь. Шли минуты, и Гарри получал огромное удовольствие от того, как длинные нежные руки молодой ведьмы нежно гладили его по спине.


Освободившись от удовольствия, которое он находил в массаже, Гарри внезапно произнес: "Ты все еще злишься на то, что случилось вчера?"


Прервавшись со своей задачей, молодая ведьма, казалось, собиралась с мыслями, а затем прошептала так, чтобы ее не было слышно, что было бессмысленно, так как все были в нескольких метрах от нее и заняты соответствующей задачей. -Конечно, это так. Это было совершенно неуместно то, что вы сделали вчера." она возобновила свою работу.


- Но разве не ты бросила мне вызов?" - Спросил Гарри, обращаясь к ней с вопросом.


- Что? Нет, я просто дразнила тебя, я ... я не ожидала, что ты это сделаешь...."


- ... поцелую тебя, - закончил за нее Гарри, вытягивая шею и торжествующе улыбаясь.


- Да, но не говори этого вслух, - предупредила ведьма, оглядываясь вокруг, чтобы посмотреть, заметил ли кто-нибудь их разговор.


Не обращая внимания на ее предостережения, Гарри продолжал: - Ты что, хочешь сказать, что тебе это не понравилось?"


- Д-Нет, нет, мне это не понравилось, - Тонкс чуть не закричала, когда ее лицо стало ярко-розово-красным.


- Неужели?" - Спросил Гарри хриплым голосом чуть громче шепота, потирая большим пальцем ее губы. - Если хочешь, мы можем попробовать еще раз, а потом посмотрим, понравилось тебе или нет."


- Только не на глазах у всех." Молодая ведьма соскользнула, когда ее охватила легкая дрожь.


- Значит, ты не против сделать это наедине?" - Спросил Гарри, почуяв запах крови, как акула. Не дав ей возможности ответить или хотя бы осознать, что он сказал, Гарри убрал большой палец и громко произнес: "Спасибо, Тонкс, похоже, мы закончили."


Взяв мазь из ее рук, Гарри продолжил: - Вот, позволь мне взять это у тебя, ты можешь пойти помочь тете Андромеде."


Глядя на него снизу вверх, когда облако желания промелькнуло в ее глазах, Тонкс молча поднялась с пола и поспешила к матери. Гарри наблюдал за всем этим, улыбка играла на его губах, он чувствовал головокружение от всего, что произошло . Гарри понятия не имел, откуда взялась вся эта безошибочная уверенность, но, возможно, слушая, как Сириус хвастается своими десятками побед еще в Хогвартсе, возможно, что-то такое действительно пришло ему в голову.


Что бы ни придавало ему уравновешенность и уверенность в себе, он был благодарен за это. Старый обиженный Гарри никогда бы не стал играть такую старшую девочку и заставлять ее испытывать к нему страсть.


Быстро наложив оставшуюся мазь, Гарри снова уселся в позу со скрещенными ногами и стал ждать начала ритуала.


Еще раз, миссис Тонкс подошла к Гарри и на этот раз держала в руках жидкое зелье: "хорошо, дорогой, мы закончили с магическим кругом, так что тебе просто нужно выпить это, и мы можем начать."


-Ладно, - сказал Гарри, одним глотком допивая прозрачное красное зелье,- начнем!"


Заняв свои места по четырем сторонам света, каждый достал свой Атаме, затем разрезал ладонь, позволяя крови свободно течь в магический круг. Затем, как и все, кто практиковался вчера, они выкрикнули заклинание.


"Ut fiat essentia reditu suo in loco


Natura loci dimittere iustis reddere


Enim mortuus est reditu suo in loco!"


Внезапно замысловатая схема засветилась ярким золотистым сиянием. Не позволяя световому шоу отвлекать их, все четверо участников ритуала продолжали произносить свои заклинания.


Закрыв глаза и делая глубокие успокаивающие вдохи, Гарри ждал начала настоящего ритуала. Внезапное жжение охватило его медленно распространяясь по всему телу, пока он не почувствовал, что горит от пальцев ног до кончиков пальцев рук.


А потом пришла боль. Это был такой мощный взрыв пульсирующей боли, что с его губ сорвался стон. Судя по его шраму, Гарри чувствовал какое-то сопротивление, которое продолжалось, когда на него напали с двух сторон-и от его шрама, который сопротивлялся, и от ритуала, который разрывал его изнутри.


Сознание Гарри словно раскололось пополам, он больше ничего не мог с собой поделать и схватился за голову, пытаясь бороться с болью. Внезапно одна из частей сдалась, Гарри подумал, что это душа в его шраме, но он не был уверен, так как боль, казалось, росла.


Прикусив внутреннюю сторону щеки, чтобы почувствовать немного боли, Гарри почувствовал кровь на кончике языка. Игнорируя это, так как это совсем не помогало, когда он пытался освободиться от боли. Даже не понимая, что происходит, Гарри впал в спокойное состояние медитации.


Все исчезло: боль, непрерывное заклинание, эхом отдающееся на заднем плане, две силы, борющиеся внутри его тела, Гарри погрузился так глубоко в медитацию, что достиг состояния, которого никогда раньше не касался.


Внезапно появился глаз, но не два обычных, а третий, о существовании которого он даже не подозревал!


Как гром среди ясного неба, Гарри теперь мог видеть ясно, но не так, как раньше. Теперь он видит вещи такими, какие они есть на самом деле. Прямо сейчас Гарри мог видеть две силы, сражающиеся прямо перед ним-перед ним стояло бледное, болезненное существо гуманоидного вида, истекающее тошнотворным ихором. Затем напротив него появился гигантский рыцарь в золотых сверкающих доспехах, и его руки держали огромный меч и щит такого же блеска.


Увидев прямо перед собой двух огромных существ, сражающихся друг с другом, Гарри потерял дар речи, так как все, что он мог делать, это наблюдать за битвой. Через некоторое время, собравшись с мыслями, Гарри вышел из оцепенения и попытался придумать, чем бы ему заняться.


Было ясно, что бледное отвратительное существо было душой Волдеморта, и что рыцарь должен быть проявлением ритуала. Гарри понимал, что должен что-то сделать, чтобы помочь рыцарю в сияющих доспехах, но что? ..
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Глава 16



Внезапно Гарри вспомнил о коридоре и о том, как он телекинезом отбросил Кричера к стене, и сила душила его. Хотя это и не было одним из его самых ярких моментов, он каким-то образом сделал невозможное и совершил случайное волшебство в своем возрасте. Гарри задавался вопросом, Сможет ли он каким-то образом повторить это действие, он очень сомневался в этом, но попробовать стоило, так как он действительно ничего не делал, кроме как сидел там.


Пытаясь дотянуться до того чувства, которое он испытал в прошлый раз, Гарри копнул глубже и попытался вытащить это уникальное чувство. Мгновенно, как будто это чувство ждало, чтобы его схватили, Гарри понял, что сможет толкать и тянуть своим разумом.


Толкнув бледное существо волной телекинеза, Гарри сумел вывести его из равновесия, и, словно только и дожидаясь этого момента, рыцарь бросился вперед и ударил осколок души Волдеморта, отправив его в полет. Затем, следуя за ним двумя перекрестными ударами, еще больше Ихора потекло из прилипшего существа, заставляя его кричать от боли.


Не давая существу даже времени собраться, Гарри использовал телекинез и подбросил осколок души в воздух. Каким-то образом, работая синхронно с Гарри, рыцарь прыгнул в воздух после бледного существа, а затем одним ударом сверху вниз обезглавил проявление души Волдеморта-закончив бой раз и навсегда.


Однако на этом все не закончилось, как только голова существа упала на землю, его тело медленно исчезло в бледно-белой пыли, которая полетела на Гарри на максимальной скорости. Не в силах даже среагировать, пыль окутала его и, как дым, проникла через нос и рот, ненадолго задушив.


Гарри не знал, как это случилось, но он чувствовал, как воспоминания медленно проникают в его сознание. Воспоминания о душе, которую он очень хорошо знал, Лорд Волдеморт. Он быстро сделал единственное, что мог сделать, использовал свою Окклюменцию, а затем в спешке создал целую систему хранения воспоминаний.


Как будто у него в голове был компьютер, заполненный данными, которые он мог просмотреть в любое время.


Выдохнув воздух, который он даже не осознавал, что сдерживает, Гарри почувствовал облегчение, растекающееся по его телу. Он не знал этих воспоминаний о Волдеморте. Сойдет ли он с ума, замерзнет или станет злым, он не знал, но, к счастью, теперь все было в порядке.


Спустившись на землю, рыцарь вложил меч в ножны и закинул щит за спину, повернувшись лицом к Гарри, существо отвесило ему поклон и исчезло в облаке золотой пыли. Уставившись в пространство, в котором всего несколько мгновений назад стояло существо золотого сияния, Гарри попытался осмыслить то, что произошло перед его глазами.


Покачав головой, Гарри собирался попытаться найти конец этому потустороннему зрительному восприятию. Однако, казалось, что все захватывающие дух зрелища еще не закончились, учитывая, что в воздухе появилась огненно-оранжевая змея длиной бесчисленные метры. Спустившись на землю, гигантская змея одним глотком сожрала осколок души, лежащий без головы на земле, а затем закружилась высоко в тесном помещении.


Пристально глядя на Гарри, который все еще сидел на земле, скрестив ноги, Гарри понял, что это не может быть хорошим знаком. Низко наклонившись к Гарри, змей широко раскрыл пасть и стремительно спустился вниз, так как все, что Гарри мог видеть, была зияющая Темная яма, поглощающая все его периферийное зрение.


Инстинктивно прикрывшись руками, Гарри не почувствовал жжения, которого ожидал, все, что он почувствовал, - это холодную ласку холодного, затхлого воздуха, противоположного горящему огню.


Открыв глаза и убрав руки и локти от лица, Гарри огляделся вокруг. Гарри увидел, что он вернулся в ритуальную комнату, осматривая себя. Он задумался, как, черт возьми, это возможно, может быть, у него были какие-то галлюцинации, и ему все это снилось. И все же нельзя было отрицать, насколько ярким было все, что он испытал, покачав головой и собрав все в затылок, Гарри медленно поднялся с холодного каменного пола.


На этот раз Гарри увидел Тонкс, лежащую на земле неподвижно, и понял, что она не умерла, потому что ее грудь поднималась и опускалась в медленном постоянном ритме. Люпин тоже лежал на земле и, казалось, не спал, но ему было очень больно, если судить по стонам и гримасам. С другой стороны, Миссис Тонкс выглядела прекрасно, когда сидела в медитативной позе, делая глубокие вдохи и медленно выдыхая их. Единственным человеком, который стоял, был Сириус, но он, казалось, нетвердо держался на ногах, но улыбнулся Гарри, когда тот повернулся к нему.


Подойдя к человеку, который был его крестным отцом, Гарри спросил его: "что здесь произошло, Сириус, вы все выглядите довольно болезнено?"


-Ах, не так громко, - поморщился Сириус, схватившись за голову. - Похоже, ритуал отнял у нас слишком много сил, - ответил он, как только, казалось, взял себя в руки.


-О, - сказал Гарри, и его осенило, - вы, ребята, все исчерпаны." Он читал об этом затруднительном положении, которое иногда преследует ведьм и волшебников; когда пользователь магии исчерпывает свой магический резерв, они становятся магически неумелыми на некоторое время и страдают от многочисленных болей.


- Не хочешь присесть?" - Спросил Гарри, подталкивая волшебника в угол, чтобы тот мог присесть и отдохнуть.


-Я в порядке, - сказал Сириус, отмахиваясь от беспокойства Гарри, - нам все еще нужно начать твой второй ритуал."


- Мой второй ритуал?" - Нараспев произнес Гарри, понятия не имея, о чем говорит этот человек. Может быть, он сошел с ума из-за потери всех своих магических резервов.


-Да, - сказал Сириус, - я хотел сделать тебе сюрприз, но теперь, похоже, тебе придется сделать это самому."


- О'кей, - сказал Гарри, останавливая мужчину прямо там, когда он с силой усадил его на землю. - Я понятия не имею, о чем ты говоришь, и ты не в том состоянии, чтобы делать что-то еще."


- Ритуал очень важен, - пробормотал Сириус, когда его веки медленно закрылись, а затем, резко открыв их, он настаивал: - ты должен выполнить второй ритуал, щенок."


-Ладно, ладно, - фальшиво пообещал Гарри, - Ты просто отдохни и предоставь это мне."


Кивнув головой, Сириус медленно закрыл глаза и вскоре задремал.


- Твой крестный был тем, кто привел в действие большую часть ритуала, и он должен был вызвать дьявольское пламя в конце, чтобы полностью уничтожить фрагмент души, - заявил голос старой ведьмы.


-Так это объясняет ту гигантскую огненную змею, которую я видел в своем странном ярком сне, - воскликнул Гарри, когда все медленно начало проясняться.


-Что Именно? - Спросила Тонкс, явно не расслышав, что он сказал.


- О, - сказал Гарри, - у меня было это странное видение, где был болезненный призрак Волдеморта и рыцарь в сияющих доспехах плюс пылающая змея в конце."


- Подожди, - Сказала Миссис. - Не могли бы вы, пожалуйста, начать с самого верха? - спросила она, когда в ее глазах появилось замешательство и что-то мелькнуло.


- Да, конечно, - пожал плечами Гарри, хотя у него и были сомнения насчет того, что он испытал, но он никак не мог выдать это за галлюцинацию. Таким образом, Гарри начал с самого начала и сказал Миссис Тонкс все, что произошло во время ритуала-кто знает, может быть, второй разум поможет ему разложить все по полочкам.


- Поразительно, - Сказала Миссис Тонкс, и на ее лице было написано благоговение.


- Что тут удивительного?" - Спросил Гарри, желая узнать, что же удалось узнать старшей ведьме.


- Ты, мой дорогой, развил магическое зрение, редкую и мощную способность, которая пользуется большим спросом. Просто удивительно!"


-Хорошо, - очень медленно произнес Гарри, - но что это за волшебное зрелище?"


Покачав головой, старая ведьма заявила: "тот факт, что ты даже не пыталась получить эту способность, удивляет меня больше всего. Волшебное зрение, мой дорогой, как и следует из названия; способность видеть магию во всей ее полноте. Плюс некоторые побочные эффекты заключаются в том, что вы видите вещи такими, какие они есть то есть иллюзии не будут работать на вас, вы можете видеть невидимых существ и объекты, вы можете заметить секретные двери, скрытые магией, выявить первоначальную форму существа или оборотня, увидеть еще многое другое."


Громко насвистывая на повороте своей судьбы, Гарри теперь полностью осознал, что он действительно получил во время этого ритуала.


- И Еще, - Сказала Миссис. - Телекинез, о котором вы упомянули, - продолжала Тонкс, - это волшебство без палочки; способность творить магию без использования палочки, посоха, посоха или других магических инструментов. Также удивительно, что вы развили его в таком юном возрасте."


Судя по упоминанию безпалочковой магии, Гарри не нуждался в представлении предмета. Он прекрасно знал о способности творить магию без помощи волшебной палочки. Все молодые волшебники и ведьмы знают, как это трудно и какой это знак силы, только самые лучшие и умные волшебники и ведьмы могли совершить этот подвиг.


- Есть еще что-нибудь, что ты испытал, дорогой? - спросила женщина.


Покачав головой слишком быстро, чтобы это могло вызвать какой-то вопрос, Гарри решил, что будет лучше держать это при себе, что у него есть воспоминания Волдеморта. Иметь все эти знания о темной магии, злых ритуалах, демоническом призыве, дьявольских контрактах, некромантии, теневой магии и многих других злых силах под рукой-это никогда не хорошо, а публично делиться этим с людьми еще хуже.


Повернувшись лицом к старшей ведьме, Миссис Тонкс, казалось, твердо стояла на ногах, но он видел усталость в ее глазах. - Ты уверена, что тебе стоит прогуляться после этого утомительного ритуала?" - Спросил Гарри, поскольку в его голосе явно слышалось беспокойство.


-Со мной все в порядке, - ответила миссис. - Сказала Тонкс, отмахиваясь от его беспокойства, как и ее кузина. В этом смысле они оба были похожи, крепкие, жизнерадостные люди, способные выдержать любую бурю.


- Твой крестный прав, это лучшая возможность, когда с тебя сняли все тяготы, чтобы завершить второй ритуал."


- Что это за второй ритуал?" - Спросил Гарри.
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- Что это за второй ритуал?" - Спросил Гарри.


- Как Сириус сказал, что хочет оставить это сюрпризом-сказал, что это будет хороший подарок на твой 14-й день рождения, который приближается. Так или иначе, он нашел способ удалить опасный яд василиска из твоих вен и даже сделать его своим собственным."


-Я все еще не понимаю, - сказал Гарри, не в силах ясно осознать все это.


- Узнаешь, когда ритуал будет завершен. - Ответила Тонкс. Затем, внезапно выкрикнув Кричер, древний домовой эльф появился в ритуальной комнате.


Кричер, Отведи Сириуса в его спальню, - повторила Тонкс, - а потом найди мою дочь и Люпина, чтобы они как следует востоновились."


Кивнув головой в сторону домового эльфа, чтобы он мог подкрепить приказ старой ведьмы, одновременно произнося его. -Делай, как она говорит, Кричер, без вопросов."


-Да, мастер Гарри Поттер, - проскрежетал старый домовой эльф и с этими словами сначала исчез вместе с Сириусом, который уже давно задремал, а потом пришел за Тонкс и люпином, чтобы проводить их до постели.


Повернувшись к молодому волшебнику, медведьма спросила: - как тебе удалось заставить Кричера так хорошо слушать тебя? Я думала, что мне придется спорить с ним"


-Это долгая история,- со вздохом ответил Гарри, - может быть, я расскажу ее тебе в другой раз."


Кивнув головой в знак согласия, медведьма подошла к своей аптечке и вернулась с мазью в руке. - Иди наверх, прими душ и переоденься, а потом воспользуйся этим, чтобы промыть свои раны, а за это время я подготовлю второй ритуал."


- Раны! Какие раны?" - Спросил Гарри в замешательстве, дотрагиваясь до своих рук, груди, затем до лица, которое было скользким от крови. -О, - просто произнес Гарри, он, должно быть, сделал это с собой во время ритуала из-за всей боли, которую он испытывал.


- Ладно, я скоро вернусь, тетя Андромеда, не переутомляйтесь."


-Это очень любезно с твоей стороны, дорогой, - сказала миссис Тонкс игриво поглаживая его по голове: "но не беспокойся обо мне, малыш."


-Ну же, тетя Андромеда, не принижайте себя, - сурово произнес Гарри. - Ты важна для меня, Сириуса, и для многих других людей, и мы не хотим видеть тебя уставшей."


-Хорошо, я буду спокойна, дорогой, - ответила старшая ведьма, и теплая улыбка заиграла на ее губах. - А теперь поторопись, чтобы мы могли начать."


------------------------------------------------


Снова сидя в центре ритуальной комнаты, окруженный со всех сторон магическим кругом, Гарри старался не обращать внимания на зудящее ощущение на лице. Теперь, когда он осознал, что его лицо исцарапано им самим, боль стала резкой и отчетливой. Ему захотелось почесать ее еще немного, чтобы облегчить боль, но это только усугубило бы ссадину.


Делая глубокие, спокойные вдохи, Гарри попытался сосредоточиться на чем-то другом, чтобы избежать боли.


-А теперь послушай меня, дорогой, - сказала миссис Тонкс, подходя к нему с фолиантом, открытым на избранной странице. - Этот ритуал целиком на тебе, никто из нас не укажет тебе путь, и вся магия будет исходить только от тебя."


-Ну, это несколько не утешительные слова, - проворчал Гарри, это был только второй раз, когда он участвовал в ритуале, и он только слышал об этой конкретной ветви магии этим летом. Таким образом, он мог честно сказать, что это было вне его Лиги.


- Все будет в порядке, - сказала миссис Тонкс пытаясь утешить его. - У тебя очень большой магический резерв, так что ты не будешь опустошён даже наполовину, и если ты будешь следовать всем шагам правильно-ты сможешь пройти его безопасно и преуспеть."


- Хорошо, - сказал Гарри, не будучи слепым к риску. - А что я должен делать?"


- Ты прочтешь это заклинание, а потом начнется ритуал, магия будет медленно вытягиваться из тебя. Это может быть болезненный процесс, но, судя по тому, что я вижу, оно того стоит."


- Неужели все ритуалы болезненны, - пожаловался Гарри, одного единственного раунда этой чистой пытки, через которую он прошел, было более чем достаточно на всю жизнь, и он ни за что не хотел возвращаться туда бегом.


"Нет силы, которую можно обрести без страданий, дорогой, это простая истина мира". - Просто констатировала Тонкс. - Избегая этого, вы только ограничитесь посредственностью."


- Хорошо, - сказал Гарри, не видя смысла откладывать неизбежное, когда он взял книгу из рук старой ведьмы, а затем взглянул на отрывок. Кивнув головой, Гарри запомнил заклинание и вернул книгу обратно: "давайте начнем и будем надеяться, что это удастся!"


Выйдя из магического круга, внутри которого остался только Гарри, устроившись поудобнее, Гарри собрался с мыслями и начал.


"Unam animam meam facti sunt in me et bestia


Da mihi illum


Me virtus mea, ut non


Meis et omnes tremunt!"


Медленно разгораясь и светясь кроваво-красным сиянием, пламя охватило все вокруг. Решив, что лучше всего снова погрузиться в состояние глубокой медитации, Гарри закрыл глаза, замедлил дыхание и очистил свой разум от всех мыслей, оставив его пустым и пустым.


Вскоре Гарри почувствовал, как внутри него что-то вспыхнуло, а затем лед пополз вниз по позвоночнику. Это было похоже на то, как пылающий Ян и ледяной инь загорались в его теле. Однако в этот момент Гарри находился где-то в другом месте, возвращаясь к своему живому и странному видению.


Перед ним стоял Василиск, капающий на землю кислотным ядом, и из-за его огромных размеров огненный дьявол, которого он видел раньше, казался крошечным червячком рядом со зверем, готовым проглотить всю Луну одним глотком. Прямо рядом со змеей был Феникс, который почти затмил солнце, и он горел так же жарко и ярко, как и оно.


Оба существа смотрели на Гарри сверху вниз, словно оценивая его и оценивая.


Внезапно чирикнув в знак признательности, пылающий горячий Феникс расправил крылья и, казалось, влился в Гарри. Внезапно его тело взорвалось в огненном пожаре, когда каждая хромота, мышца, кость, кровь и орган были охвачены пламенем. Как будто кто-то засунул в его тело крошечное солнышко, и он горел!


Прищурившись, Василиск попробовал воздух языком и скользнул ближе к нему.


- На что ты смотришь, а?" - Крикнул Гарри змею-переростку. Он понятия не имел, о чем думает его рациональный ум, разгневанный Василиском планетарного размера, но это было похоже на то, что он медленно терял себя и становился пламенем, и точно так же, как пламя, он был гневен.


Предупреждающе зашипев на него, Гарри проигнорировал это и продолжил с гордой развязностью: "ты хочешь что-то сказать, маленькая сучка? Я убил тебя однажды заостренной палкой, когда был весь мокрый и уставший! Почему ты думаешь, что я не смогу сделать это снова, а?"


Шипя на него все громче, гигантская ядовитая змея, казалось, взвешивала свои варианты, поскольку она, казалось, была готова ударить его и отплатить ему вдвойне за оскорбления, нанесенные ей, плюс также очень настороженно относилась к нему, поскольку хорошо помнила, как молодой волшебник убил ее благодаря своей собственной самонадеянности.


- Что?" - Закричал Гарри, с вызовом стуча себя в грудь, - Иди ко мне, я тебя переучу, если понадобится!"


Видя, что василиск не приближается к нему, огромное количество гордости, о которой он никогда не знал, что у него есть в таких количествах, настигло его, и он толкнул змея через край. -Так я и думал,-насмешливо отозвался Гарри, - что у кого-то слишком трусливое сердце!"


Даже не приняв больше угрожающей позы, огромный Василиск бросился на него, шипя и отплевываясь от ярости. Однако, когда он ворвался внутрь, что-то пришло в ответ, Феникс.


Издав пронзительный крик, очень похожий на крик Феникса, Василиск обернулся огненными щупальцами, которые медленно приближали существо к нему. Он тоже медленно распадался на пылинки зеленого света, точно так же, как Феникс перед ним, и ледяное ощущение взорвалось в его теле.


Однако на этот раз холодному льду противостояло обжигающе горячее тепло, пока все не уравновесилось в его теле, и он медленно пришел в себя.


Первым делом он вышел из магического состояния и вернулся в ритуальную комнату.


Глубоко вздохнув, чтобы успокоить нервы, он услышал хриплый голос: "мастер Гарри Поттер, вы в порядке, сэр? У вас волосы горят!"
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Повернувшись лицом к говорившему, которого он хорошо знал, Гарри уже собирался ответить утвердительно на вопрос домового эльфа, но вовремя спохватился. Ощупывая свою голову, Гарри быстро заметил, что он не получал ощущения, связанные с прикосновением к обычным волосам, нет, это было явно тепло огня.


Тогда вопрос, который он должен был бы задать, - почему он не был сожжен, о, и почему его волосы теперь состоят из огня!


-Кричер, - произнес Гарри взволнованным и озабоченным тоном, - Почему твоя рука медленно превращается в камень?"


- Отойди назад, Кричер, - раздался еще один знакомый голос, и на свет появилась миссис Уизли. Тонкс, которая быстро приказала Гарри: "закрой глаза, дорогой, я думаю, что у тебя окаменяющий взгляд василиска."


Сделав так, как ему было сказано, Гарри крепко зажмурился и наконец понял, к чему весь этот ритуал. Он украл магические способности Василиска и Феникса!


- Кричер, принеси Гарри повязку на глаза и приготовь Мандрагору, чтобы я вылечил твою руку."


Прислушиваясь к почти беззвучному хлопку, Гарри заметил, что домовой эльф ушел делать то, что ему было сказано.


- Итак, - произнес Гарри, глядя в никуда, хотя и подчеркнуто обращаясь к медведьме. - Я понимаю, что получил от Василиска окаменяющий взгляд, но что это за чушь насчет того, что мои волосы буквально состоят из огня?"


- Ну, похоже, ты получил физиологию огня от Феникса-это все объясняет."


- Ну и что, я постепенно превращусь в бесформенную огненную гуманоидную форму?" - Спросил Гарри, поскольку в его голосе явно слышалось беспокойство.


-Нет, дорогой, - ответила миссис. - Тебе потребуется время, чтобы привыкнуть и немного потренироваться, чтобы освоиться со всеми своими новыми способностями, но я уверена, что скоро ты сделаешь все это своим собственным."


Выпустив из носа облачко дыма, Гарри попытался успокоиться. Тонкс была права, все будет хорошо. Хотя это было довольно трудно, когда твое тело медленно превращалось во что-то другое.


-О, вы вернулись, - сказала миссис Тонкс, услышав легкий хлопающий звук возвращения Кричера.


-Ну же, Гарри, - Сказала Миссис Уизли. Тонкс крикнула ему: "мы начнем вводить тебя в курс всех твоих новых способностей, но пока отдыхай. Вы сегодня через многое прошли."


Гарри больше не мог согласиться с этим утверждением, то, что он испытал сегодня, он, черт возьми, будет помнить об этом целую вечность.


Зевая, отчасти благодаря старшей ведьме, указывающей на то, как он устал, Гарри обратился к домовому эльфу, который понятия не имел, где он находится: "Кричер, ты не мог бы аппарировать меня в мою спальню."


-Конечно, мастер Гарри Поттер, - проскрежетал старый домовой эльф, коснувшись плеча Гарри и сбоку от него.


-----------------------------------------------


- О именинник!" - Крикнул Сириус, Когда Гарри вошел в кухню. Сегодня казалось, что это итальянская кухня, так как большой итальянский поздний завтрак торте сидел в середине стола, маленькое блюдо облачных яиц, хорошая порция Флорентийской фриттаты и блины Тирамису на гарнир-плюс, конечно, ассорти напитков и напитков.


- Ну же, где улыбка?" - Спросил Сириус, указывая вилкой на Гарри. - Ты же знаешь, что ты только что стал старше.-"


- ...14 раз в жизни, - закончил за него Гарри, садясь за стол. - Эта поговорка начинает надоедать."


Остановившись, когда он уставился на Гарри, Сириус потребовал: "Хорошо, давай расскажи мне, что случилось?"


-Что, - сказал Гарри с набитым ртом, -ничего страшного. Все прекрасно!"


- Ты знаешь, что это неправда, и я тоже."


-Сириус,- попытался успокоить его Гарри, -здесь абсолютно все в порядке. По правде говоря, я так взволнован, что могу показаться нерешительным."


- Это они, верно?" - Просто спросил Сириус, кивая головой самому себе.


- Кто?"


- Ты знаешь кто, щенок, эти животные. Я знал, что сегодня они будут мешать нам веселиться."


-Это не они! - крикнул Гарри и от досады впился зубами в вилку, случайно проглотив ее.


Сидя там, Гарри обдумывал то, что только что произошло, и, наконец, произнес вслух: "Сириус, мне кажется, я проглотил часть своей вилки", - когда он протянул свою жеваную вилку.


- Чувствуешь несварение желудка?" - Я могу позвонить Андромеде прямо сейчас! - воскликнул Сириус, вставая со стула."


-Странно, но я не знаю, - сказал Гарри, ощупывая свой живот. Он знал, что его желудок должен протестовать, но неожиданно почувствовал себя хорошо.


- Ммм, Я думаю, что мы только что обнаружили еще одну твою способность, - заявил Сириус, усаживаясь обратно, - поглощение материи. Ты, должно быть, получил это от василиска."


- Замечательно, - вздохнул Гарри, отложил вилку и взял другую. В течение последних двух дней, это было одно удивление для другого, поскольку он продолжал узнавать о новых и интересных способностях, которые он получил от ритуала.


Он уже знал о физиологии огня и окамеянющем взгляде с самого начала и смог овладеть им. Позже он узнал, что у него была быстрая регенерация, когда его царапины по всему лицу зажили на следующее утро, затем было ядовитое облако после того, как он громко рыгнул, плюс была интуиция опасности, которую он приобрел, когда, казалось бы, из ниоткуда знал, что ему грозит опасность, а затем быстро отступил в сторону от падающего топора. У него также теперь есть целый ряд различных видений от инфракрасного, урного и ночного зрения.


О, и он больше не может петь в душе с тех пор, как получил плач Феникса и песню смерти. Кроме того, он приобрел вуаль теней, когда никто не мог найти его в библиотеке, где бы они ни искали. Теперь, когда Гарри подумал об этом, он действительно объяснил, как этот Василиск передвигается незамеченным, даже если у него есть трубы, вы не можете не заметить нескольких тонн существа, скользящего вокруг.


Кроме того, есть тысяча других незначительных вещей, которые изменили его от улучшенных чувств, отражений, силы, интеллекта, стойкости и нового чувства, которое подавляло его время от времени, как гнев, гордость, хитрость, хладнокровие.


Более того, Гарри даже не хотел приступать ко всем прочим вещам, которые миссис Уотсон собиралась делать. Тонкс теоретизировала, что у него может быть иммунитет к ядам, чрезвычайное долголетие, самообеспечение, самовосстановление.


- Послушай, - сказал Гарри, возвращаясь к теме разговора, - это просто нервы. Это мой первый настоящий день рождения, я не считаю тот, с Хагридом, который был только обманом."


- Хорошо, щенок, - сказал Сириус, доверяя Гарри в этом вопросе. - В любом случае, Хагрид действительно это сделал?" - Спросил Сириус, когда он наклонился и прошептал, Как какая-то дворняжка-сплетница.


- Да, он пришел с расплющенным тортом на мой одиннадцатый день рождения, но сюрприз того стоил, когда он сказал мне, что я волшебник. Лучший подарок на день рождения когда-либо! К тому же, хвост Дадли тоже помогла делу."


Громко хохоча, Сириус заметил: "Ух ты, я и не знал, что этот полугигант способен на такое."


-Да, - кивнул Гарри, - было бы здорово, если бы мы его пригласили."


Вздохнув, когда он услышал небольшой боковой комментарий Гарри, старший волшебник произнес: "Ты же знаешь, что мы не можем сделать этого щенок Только пятеро из нас могут быть здесь, позволив кому-то еще прийти, мы можем насторожить этого старого дурака."


-Знаю, знаю, - сказал Гарри. - мне бы очень хотелось, чтобы пришли мои друзья."


- Прости... - попытался сказать Сириус, но Гарри прервал его взмахом руки.


-Не вини себя ни на секунду, Сириус, ты сделал все, что мог, - произнес Гарри с твердой убежденностью. - Я прекрасно знаю двух мужчин, которые разрушают мою жизнь."


Кивнув в знак согласия и немного огорченный тем, что его крестник так быстро повзрослел, Сириус попытался сменить тему разговора. - Ты знаешь наше сегодняшнее расписание?"


- Да, мы все утро ходим по магазинам, пока вы все готовитесь, а потом возвращаемся, и вечеринка-сюрприз."


- Эй, - крикнул Сириус, - ты не должен об этом знать."


-Да ладно, мне не четыре года, - заявил Гарри, - я вижу, как вы все тайком прокрадываетесь в магазин."


- А ты не можешь хотя бы притвориться?" - Андромеда и все мы потратили много времени и сил, чтобы устроить эту вечеринку."


-Конечно, - пожал плечами Гарри, возвращаясь к завтраку. - Как это для удивленного лица?"


-МММ, нужно немного поработать, - сказал Сириус, -поработай над этим на обратном пути. Как бы то ни было, - добавил Сириус, -тебе действительно нужно гораздо больше одежды, моя и Регулуса старая одежда становится слишком маленькой, и цвета тоже немного выцвели."


-О, и ты наконец-то сможешь выбраться из этого душного дома, а?" - С усмешкой спросил Гарри.


-Да, это тоже помогает, - ответил Сириус со своей собственной ухмылкой. - В любом случае, мы можем забрать все твои школьные принадлежности прямо сейчас и покончить с этим. Кроме того, вы можете купить себе больше подарков, если хотите." Потом, подумав, Сириус добавил: - Не беспокойся о деньгах, все состояние Блэков в моем распоряжении. Этого хватит на несколько жизней, а затем еще несколько. О, и теперь, когда я думаю об этом, нам нужно будет поехать в Гринготтс, чтобы убедиться, что с наследством все в порядке."


- Так что мы, по сути, будем ходить везде." - Заявил Гарри, качая головой.


-Похоже на то, - кивнул Сириус.
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- Так где же будет первая остановка?" - Спросил Гарри, когда они с Сириусом вышли из боковой части "Ночном рыцаре" и оказались в темном грязном переулке в квартале от "дырявого котла".


- Первая остановка-Гринготтс. Нам нужно будет проверить мое наследство плюс еще кое-что, что ставит меня в тупик." - Ответил Сириус, доставая из кармана черного кожаного пальто маленькую фляжку и выпивая ее до дна.


Покачивая головой из стороны в сторону, Сириус медленно принял совершенно новый облик: его серые глаза стали голубыми, волосы светлыми, лицо квадратным с сильным подбородком, прямой нос сморщился, а фигура стала гораздо массивнее и шире. Сириус был похож на американского футболиста из телевизора.


- Пошли, - сказал Сириус, направляясь к выходу из переулка.


-Подожди, - крикнул Гарри, - ты не собираешься дать мне немного зелья?"


- С чего бы мне, - ответил Сириус, - ты выглядишь совершенно другим человеком, и твой шрам очень сильно выцвел-ты действительно можешь заметить его, только если посмотришь прямо на него, плюс если ты позволишь своим волосам упасть, они полностью скроют его."


- Хорошо, конечно, - сказал Гарри, снимая свою ленту для волос, позволяя волосам упасть до самых плеч, а затем запутался в передней части, пока они почти не достигли его брови. - Но разве я не похож на девочку?" - Спросил Гарри, пытаясь узнать мнение Сириуса.


- Я отрастил волосы, - заявил Сириус, убирая волосы за ухо, - и разве я похож на девочку?"


- МММ, - пробормотал Гарри, не давая быстрого ответа, которого ждал Сириус, - может быть, я думаю. Я всегда вспоминаю Люциуса Малфоя, когда вижу волосы до плеч."


- Хорошо, хорошо, - заявил Сириус, размахивая руками в воздухе, - мы пойдем в парикмахерскую неподалеку отсюда, когда закончим покупки."


- Да, - сказал Гарри, сжимая кулаки и направляясь к дырявому котлу. - Я просто не хотела ничего говорить, но ... ..."


-Тогда больше ничего не говори, - отрезал Сириус, махнув рукой.


- Хорошо, - сказал Гарри, - но последнее чувство моды у молодых людей-это волосы до шеи."


Повернув голову к Гарри, старший волшебник спросил оскорбленным тоном: "ты называешь меня старым?"


- Ну, ты ровесник моих родителей, так что в тебе действительно не осталось молодости."


Обхватив крестника за шею, Сириус принялся теребить его волосы. - О-хо-хо, так вот как ты хочешь играть, а?"


- Я просто пошутил, я просто пошутил." - Ответил Гарри сквозь приступы смеха.


- Лучше бы ты, - заявил Сириус, отпуская Гарри и входя в волшебный паб, - не называл меня старым. У вас, ребята, действительно много мужества."


Проходя мимо посетителей и прохожих, оба волшебника прошли в заднюю часть паба и оказались в маленьком, обнесенном стеной дворике с мусорным баком. Нажав на несколько камней, Сириус отступил назад, когда стена начала медленно раздвигаться и арка открылась на оживленную улицу.


- Пошли, - кивнул Сириус, входя в комнату. -Помни, - добавил он, - по всем внешним признакам мы-дядя и племянник."


-Хорошо, конечно, - сказал Гарри, следуя за ним. - Что мы скажем, если кто-нибудь заметит меня?"


- Мы по-прежнему будем сохранять видимость, хотя то, что я твой дядя, не ложь, тем не менее ты только выдашь, что я твой опекун."


- Что это? - произнес Гарри, хотя в этот момент он не обращал внимания на то, что говорил Сириус, осматривая достопримечательности, которые никогда не старели, независимо от того, сколько раз он шел по этой конкретной улице. Пригнувшись под низко летящей совой, несущей письмо, Гарри наблюдал за всем этим диким проявлением магии, происходящим, когда один волшебник устраивал причудливое световое шоу, а другой рисовал самых странных существ. Обойдя гоблина, который едва доставал ему до пояса, Гарри попытался догнать Сириуса, который был в паре метров впереди него.


- Хорошо, мы здесь." - Объявил Сириус, ступив на первый уровень и махнув рукой в сторону большого белого мраморного берега.


-Ну что ж, тогда пошли, - сказал Гарри, поднимаясь по ступенькам на две или даже три ступеньки. Поднявшись на последнюю лестничную площадку, один из привратников-гоблинов придержал для них дверь, одобрительно кивнув головой, и Гарри вошел в банк, где было гораздо прохладнее, чем в жарком летнем воздухе снаружи.


Подойдя к одному из банковских кассиров, который повернул к ним свою лысую голову, он обратился к ним со словами: "что я могу сделать для вас сегодня?"


- Мы здесь, чтобы встретиться с менеджерами Поттеров и Блэков, - просто сказал Сириус.


Прищурившись, гоблин достал осколок стекла из своей парадной кочерги и использовал его, чтобы посмотреть на них обоих по очереди, пока, наконец, не убрал зеркало и не ответил. - Тогда следуйте за мной, господа, я отведу вас к ним обоим."


Шагая в ногу за персиково-зеленым существом, они все покинули входную зону и начали углубляться в банк, пока не достигли офисной зоны. Пройдя по широкому и хорошо обставленному коридору, гоблин остановился у кабинета под номером 26 и постучал.


-Да, входите, - раздался голос из кабинета.


Повернув дверную ручку и открыв дверь, гоблин, ведущий их, кивнул головой и поприветствовал. -Сэр Барнотт, к вам пришли мастер Гарри Поттер и Сириус Блэк."


-О, поторопитесь и дайте им войти, - произнес голос, когда внутри эхом отдались звуки организации.


- Черт, - прошептал Гарри, - они знают, что ты здесь, Сириус!"


-Не волнуйся, - сказал Сириус, отмахиваясь от беспокойства Гарри. - Гоблины не лезут в магические дела, если только их золото не находится под угрозой."


Распахнув перед ними дверь, Гарри и Сириус вошли в кабинет и были встречены пухлым существом в очках в золотой оправе, сидящим на высоком стуле. -Да, да, - весело отозвался гоблин, - Пожалуйста, присаживайтесь, мастер Поттер и Блэк."


- Я пойду приведу управляющих счетами семьи Блэков, - объявил кассир толпе, затем закрыл дверь и вышел.


Усевшись на обитые кожей стулья, пухлый гоблин повернулся к Гарри и объявил: "о, мастер Гарри Поттер, я пытался связаться с вами или вашим опекуном с той ужасной ночи."


-Я никогда ничего от вас не получал, - заявил Гарри.


- Спасибо этому надоедливому старому дураку." - С отвращением пробормотал Сириус.


- Что вы имеете в виду, мастер Поттер, разве вы не получали ежемесячных, квартальных и годовых банковских выписок, которые я вам посылал?"


-Нет, - ответил Гарри, качая головой.


-О, дорогой, мои самые искренние извинения, мастер Поттер, - пробормотал гоблин, который был немного расстроен.


-Это не ваша вина, - попытался утешить его Гарри, - Вы понятия не имели, и я наложил на себя анти-почтовые заклинания."


-Нет, нет, это ошибка с моей стороны, я должен был догадаться, что что-то не так, когда не получил ни одного ответа за все эти годы. Вот, - сказал гоблин, потянувшись к большой стопке бумаг и вытащив папку, - здесь хранятся все записи о финансовых операциях, совершенных за последние 13 лет."


Взяв папку из рук гоблина, Гарри пробежал по ней глазами, и у него сразу закружилась голова, когда он увидел, что все деньги движутся вокруг. Закрыв папку, Гарри положил ее на колени и сказал гоблину: "я пойду посмотрю позже, Барнот, а сейчас просто скажи мне, когда будет какая-нибудь необычная сделка, о которой я должен знать."


-М-м-м, - сказал гоблин, потирая подбородок, - прямо сейчас я не могу думать ни о чем другом. Там были обычные доходы от прибыльного бизнеса, но сейчас я могу думать только о переводе в семью по имени Дурсли"."


- Что?" - Закричал Гарри, когда его глаза чуть не вылезли из орбит.


-О, да, мастер Поттер, я думаю, что они получают 1000 галеонов каждый год, - ответил гоблин, не замечая возмущения молодого волшебника. (A/N: 1 галеон равен 25 фунтам)


- Кто это разрешил?" - Спросил Сириус убийственно тихим голосом.


"Ах... Ч-кто это разрешил? Разве это не Поттеры сделали? Нет,? Нет. Кто разрешил?" Как сломанная и запутанная пластинка, пухлый гоблин уставился в никуда и продолжал задавать себе один и тот же вопрос снова и снова.


- Что, черт возьми, с ним случилось?" - Спросил Гарри, поднимаясь со своего места.
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Глава 20



- Он сбит с толку, - ответили два голоса одновременно.


Гарри знал, кому принадлежал первый голос, очевидно, его крестному отцу, но что касается второго, то он услышал его впервые. Повернувшись лицом ко второму говорящему, Гарри столкнулся лицом к лицу с угрюмым гоблином, который постоянно хмурился, а позади него был банковский кассир, который привел их в офис.


-Горкит, старый ублюдок, что здесь происходит?" - Спросил Сириус, глядя на гоблина сверху вниз.


- Нам нужно будет поговорить об этом с королем Рагноком, и тогда ты получишь ответы."


-Не уклоняйся от ответа, Горкит, - заявил Сириус. - мне кажется, что один из твоих менеджеров по работе с клиентами был скомпрометирован."


-Ты можешь предъявить все свои обвинения и жалобы королю Рагноку, кроме того, давай встретимся лицом к лицу." Затем, повернувшись лицом к кассиру, сердитый гоблин произнес: "мальчик, сходи и попроси целителя-гоблина проверить Барнот."


Кивнув в знак согласия, кассир схватил смущенного менеджера и повел его прочь.


"Хорошо, тогда следуйте за мной", - заявил менеджер по работе с Блэками, когда он двинулся вперед.


Вскоре небольшая группа добралась до большой бронзовой двери, охраняемой двумя гоблинами, одетыми в золотые нетронутые доспехи и держащими массивные алебарды для их размера.


-Изложите ваше дело, - объявил охранник слева.


- Я здесь, чтобы поговорить с королем Рагноком по очень важному делу, - заговорил гоблин, остановившись у двери."


- Одну секунду, - сказал охранник слева, когда его спутник достал маленький шар и что-то прошептал в него. Как только существо закончило говорить, он кивнул головой своему спутнику, который кивнул ему в ответ и сказал: "Ты можешь войти, Король Рагнок ждет тебя."


Внезапно, как по мановению волшебной палочки, большие двери медленно распахнулись сами по себе, и их встретил большой зал.


Опередив их, невысокий гоблин неторопливо вошел в зал, и оба волшебника последовали за ним. Подойдя к большому трону, на котором восседал толстый гоблин, чуть выше остальных своих сородичей, ворчливый гоблин опустился на одно колено и остался стоять.


Когда они стояли перед монархом, Гарри посмотрел на Сириуса, ожидая указаний, и увидел, что старший волшебник не поклонился, а просто кивнул-если Сириус действительно был выше и горделивее.


Следуя его примеру, Гарри как можно лучше разгладил складки на одежде и выпрямился во весь рост. Если бы он знал раньше, что ему предстоит встреча с королевской семьей, он действительно оделся бы лучше, чем эта обычная одежда.


-Ты можешь встать, - наконец произнес монарх, когда гоблин поднялся с пола и склонил голову.


- Что это за важное дело у тебя ко мне, Горкит?"


- Ваше Величество ... - начал гоблин, пересказывая все, что произошло, насколько ему было известно.


- МММ. То, что ты мне сказал, очень тревожит Горкит. Только сильный волшебник может провернуть нечто подобное


-Ваша светлость, - произнес Сириус, шагнув вперед, - я могу знать, кто это был."


-Кто? - спросил король гоблинов, повернувшись к волшебнику.


-Альбус Персиваль Вулфрик Брайан Дамблдор!.


Потирая подбородок, пока он обдумывал это, гоблин наконец ответил: "Это имеет смысл, он единственный достаточно сильный колдун за тысячи километров вокруг, кроме этого Темного Лорда. Теперь вопрос в том, есть ли у вас какие-либо доказательства?"


- Нет, - ответил Сириус, - но, как вы можете видеть, ваша светлость, в счетах Поттеров произошла брешь, и сделка, которую они никогда не совершали, была совершена от их имени."


Кивнув головой, король гоблинов перевел взгляд на управляющего счетами семьи Блэков и обратился к нему: "Горкит позаботится о том, чтобы семье Поттеров выплатили деньги полностью и с процентами. Кроме того, увеличьте их меры безопасности до Маркизства."


- Хотя мы ничего не можем сделать с Альбусом Дамблдором, мы все равно заморозим его счета для расследования, - произнес монарх со свирепой усмешкой, - а что касается золота, то мы лично соберем его."


-Благодарю вас, ваша светлость, - кивнул Сириус. - Теперь я хотел бы, чтобы завещание Поттеров было прочитано!"


- Вы имеете на это право? - спросил гоблин, прищурившись.


- Я ведь его крестный отец, не так ли?"


- Отлично, волшебник, Горкит, сходи посмотри, не вылечился ли Барнот, и если да, то немедленно приведи его ко мне в кабинет."


Кивнув головой, гоблин-менеджер по работе с клиентами поспешил, затем гоблин снова повернулся к Сириусу. - Пойдемте в мой кабинет, волшебники, там мы сможем перекусить, пока будем ждать Барнота."


------------------------------------------------------


Откинувшись на спинку стула и наслаждаясь чаем с печеньем, дверь в кабинет короля гоблинов распахнулась, и в комнату вошел управляющие счетами семьи Блэк и Поттер.


"мой король." оба гоблина вскрикнули, опустившись на колено, и поспешно встали, когда монарх кивнул головой.


- Ты принес завещание Поттера?" - спросил грузный гоблин.


"Да." - Ответил барнотт, протягивая золотую табличку.


-Включай, - сказал Король Гоблинов, взмахнув рукой.


- Конечно, ваше величество, - ответил гоблин, делая какие-то странные жесты руками включая иллюзию с его отцом и матерью Гарри.


"Я, лорд Джеймс Чарльз Поттер, глава древнейшего и благороднейшего дома Поттеров, и я, Лили Джеймс Поттер(урожденная Эванс), пребывающая в здравом уме и здоровом теле, объявляю это нашей последней волей и свидетельством, аннулируя все предыдущие завещания и свидетельства. Это завещание и свидетельство датированы 31 июля 1980 года."


"Сириусу Блэку мы оставляем 100 000 галеонов, благодарим вас за всю радость и смех, которые вы принесли в нашу жизнь! Не смей тратить все наши деньги на вечеринки и погони за женщинами, - добавила в конце концов мать Гарри, и он услышал, как отец хихикает на заднем плане. Это вызвало смех у Сириуса, когда он грустно улыбнулся.


- Ремусу Люпину мы оставляем сто тысяч галеонов, благодарим тебя за всю мудрость и осторожность, которые ты привнес в нашу жизнь! К черту систему, ты можешь жить спокойно всю свою жизнь, даже если ты оборотень, - на этот раз это был отец Гарри, который сделал замечание и скорее почувствовал, чем услышал удар локтем в грудную клетку, чтобы заставить его замолчать.


- Питеру Петтигрю мы ничего не оставим, если умрем в нашем доме, пусть все знают, что он предал нас. Питер Петтигрю был нашим тайным хранителем, - пыталась сказала мать Гарри, пока отец не вмешался.-я приду за тобой, крысохвостый ублюдок, даже из могилы!" Однако он был быстро прерван, так как кто-то, казалось, толкнул его локтем, и его мать продолжила: "пусть Авроры знают, что Питер Петтигрю-Пожиратель смерти."


- Чтобы ... - продолжили отец и мать Гарри, перечисляя все больше и больше людей, которым они хотели бы завещать состояние. Каждый из них-это хорошие друзья его родителей, которые оказали им большую услугу и помогли вместе.


-В случае нашей смерти, - продолжали родители Гарри, - Мы хотим оставить нашего сына на попечение Сириуса Блэка. Он крестный Гарри, и хотя временами он безрассуден, у него доброе сердце, и он сделает все возможное, чтобы забрать нашего сына."


- Если что-то случится с Сириусом Блэком, мы оставим нашего сына на попечение того, кого зовут Ремус Люпин. Мы открыли отдельный счет, на который должны были вносить по 5000 галеонов в месяц Ремусу Люпину для ухода за Гарри."


- Если что-нибудь случится с Ремусом люпином или если ему откажут в опеке над нашим сыном на том основании, что он оборотень, мы оставим нашего сына на попечение Алисе Лонгботтом. Она крестная нашего сына и будет воспитывать Гарри, как своего собственного сына."


- Если что-нибудь случится с Алисой Лонгботтом, мы оставим нашего сына на попечение Амелии Боунс. Она наша близкая подруга и невеста одного человека."


- Если... Минерве Макгонагалл...."


- Если ... Амосу Диггори...."


- Если... Молли Уизли..."


- Если ...Пандоре Лавгуд...."


- Если... Рубеусу Хагриду...."


- Если ... Гаррику Олливандеру...."


Список людей, с которыми родители Гарри хотели бы оставить его, шел все дальше и дальше, пока наконец не подошел к концу.


- В случае нашей смерти мы не хотим оставлять нашего сына на попечение какого-либо известного Пожирателя смерти или его сообщников. Мы также не хотим оставлять нашего сына на попечение некоего Альбуса Дамблдора, поскольку знаем, что он не будет должным образом заботиться о нашем сыне. Мы также не хотим, чтобы наш сын был когда-либо оставлен на попечение некоей Петунии Дурсль(урожденной Эванс) или ее мужа, поскольку они питают полную и абсолютную ненависть к магии и всему, что с ней связано."


- Да будет так!"


Когда запись затихла, в офисе воцарилась тишина, пока король гоблинов не заговорил: "было ли это завещание выполнено в меру наших возможностей, Барнотт?"


Низко опустив голову, гоблин ответил: "Нет, Ваше Величество, похоже, я тоже запутался в этом вопросе."
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В эту комнату можно было бросить булавку, и звук ее бы бесконечно отдавался эхом в кабинете, где царила абсолютная тишина.


Наконец, Сириус заговорил, и было ясно, что он пытается держать себя в руках: "я должен сказать, что вы все потерпели довольно впечатляющий провал. Я думаю, что мы отнесем наш бизнес к гномам Швейцарии, они гораздо более сговорчивы и, кажется, обладают гораздо большей компетентностью."


- Ты можешь пойти к этим тупицам, - крикнул Горкит, и на его лице появилось выражение отвращения.


- Мастер Блэк, вы не можете винить в этом народ гоблинов-вся вина лежит на мне, - добавил Барнотт, едва не плача. - Я могу быть немедленно удален со счетов Поттеров." затем он услужливо добавил:


- Никто из вас не имеет права указывать мне, что делать, - рявкнул Сириус, подавляя любой протест. - Перед вашим банком была поставлена одна простая задача-выполнить волю Поттеров, и пусть мы даже не доберемся до дыры в его счетах. Мне не нужно говорить вам, как непреклонно вы провалили эту задачу, не так ли? Благодаря этому мой крестник жил с маглами, которые умственно, физически и эмоционально оскорбляли его!"


-Боже мой, - прошептал пухлый гоблин, выглядя еще более убитым горем.


- Он не имел ни малейшего понятия о своем наследии."


- Какая наглость с их стороны, - пробормотал Горкит в ярости, - как они могли так обращаться с наследником древнего дома!"


"Я думаю, что они понимают картину." - Воскликнул Гарри, тут же останавливая Сириуса.


Недовольно ворча, Сириус замолчал и откинулся на спинку кресла, с которого спрыгнул в гневе.


- Позвольте мне сначала сказать от имени нации, что я приношу свои извинения за эту ужасную ошибку. Я пойму если вы захотите заняться своими делами в другом месте но сначала выслушайте меня,"


Посмотрев на Сириуса, старший волшебник замолчал и позволил более высокому, чем средний гоблин, продолжить говорить.


- Независимо от того, какой выбор вы сделаете в конце концов, мы увеличим уровень безопасности хранилищ Поттеров от графа до маркиза. Мы также выплатим из нашей собственной казны сумму, причитающуюся получателю, указанному в завещании Поттеров. Кроме того, с этого момента вы оба получите скидку 50% на все услуги банка Гринготтс. Наконец, мы дадим юному Гарри Поттеру наш собственный ритуал наследования."


- Что такое ритуал наследования, и в чем разница между тем, что есть у Гринготтса? - спросил Гарри, уловив настроение происходящего."


-В основном это говорит тебе, к каким домам ты имеешь отношение и где ты наследник, - просто ответил Сириус, откидываясь на спинку стула и откусывая кусочек от одного из бисквитов.


Громко фыркнув от отвращения, Горкит заговорил: "он не дает тебе полной картины, Мальчик-у каждого дома есть свой собственный ритуал наследования, чтобы тщательно изучить, действительно ли ты, наследник, являешься отпрыском этого дома. Однако что происходит, когда дом умирает или нет живого наследника мужского пола?"


- Что происходит?" - Эхом отозвался Гарри, любопытствуя узнать.


- Ты делаешь то же, что и они, и сидишь на золоте, ничего не делая." - Услужливо добавил Сириус.


Не обращая внимания на волшебника, гоблин продолжил: - Конечно, тебе нужно узнать кто наследник. Бастарды, двоюродные братья, племянники, тети, свекрови становятся следующими в очереди наследования. Теперь, когда вы, волшебники и ведьмы, убиваете друг друга, есть бесчисленные дома, которые вымерли и нуждаются в новых наследниках, чтобы восстановить эти дома."


- То есть, по сути, вы хотите сказать, что я могу унаследовать несколько домов, - скахал Гарри, пытаясь прояснить ситуацию.


- Да, - ответил за него Сириус, - и там может быть целый ряд домов, которые вы можете унаследовать, так как это ритуал наследования, который включал каждый дом с самого начала со времен короля Артура, когда пробудились первые магические дома."


-Что ты на это скажешь? - спросил король гоблинов, глядя прямо на Гарри.


- А теперь слушай сюда. Ты не можешь просто купить нас с ... - Сириус попытался начать, но Гарри быстро оборвал его.


-Сириус, я ценю, что ты сердишься из-за меня, но пусть все останется в прошлом. Я хочу жить дальше и не позволять прошлому давить на меня. Я не знаю, как вы, но я думаю, что это будет хорошей компенсацией."


Вздохнув, Сириус повернулся к своему крестнику, и его черты смягчились, - если это то, что ты хочешь, щенок, тогда..."


- Эй, я не прочь получить сладкую месть." Гарри криво усмехнулся.


- Ха, вот это мой крестник, - произнес Сириус, хлопая себя по коленям. Затем, повернувшись лицом к Троице гоблинов с торжественным взглядом, "Ты слышал мальчика, давай начнем этот ритуал."


Застонав, Гарри вспомнил два ритуала, через которые прошел: удаление крестража и ассимиляция Феникса плюс Василиска. Всю боль и мучения, через которые он прошел, он никогда не хотел пережить снова, но он знал о сладкой, устрашающей награде, которая ждет его в конце туннеля, он хотел этого.


Чувствуя себя одновременно несчастным и возбужденным, Гарри встал со стула, отставил чашку и последовал за всеми из кабинета.


-------------------------------------------


- Вам придется сесть."


-Да, да, мне не нужно повторять дважды, что делать." Гарри оборвал гоблина. Прямо сейчас они были глубоко внутри банка Гринготтс, и два гоблина в плащах, которые выглядели как шаманы, окружили его.


- Тебе нужно будет порезать ладонь и размазать ее по Великому фамильному древу, - произнес второй шаман-гоблин, протягивая Гарри атам.


- Я смотрю это очень безопасно, - пошутил Гарри, но гоблины не ответили, только молчали.


-Хватит твоих шуток, мальчик, - крикнул Горкит с боковой линии, где он стоял со своим королем, Барнотом и Сириусом. - Иди и сядь рядом с великим фамильным древом."


- Хорошо, я пошел." - Сказал Гарри, глядя на резьбу на массивном дереве. В листьях дерева были начертаны бесчисленные имена волшебников и ведьм, а на стволе дерева было написано: [Королевство Авалон]


- В любом случае, что это за" великое семейное древо"? - спросил Гарри, ставя кавычки вокруг имени.


- Это знак всех волшебников и ведьм, которые появились со времен короля Артура и Мерлина, - ответил король гоблинов. - Нам было приказано самим Его Величеством создать это, когда наша нация оказалась под властью Короля."


-Ух ты, - наконец произнес Гарри, получив полный обзор картины, поскольку это означало почти 2500 лет истории волшебства.


- Это напоминает мне проклятый гобелен, который был у моей матери, - проворчал Сириус себе под нос, ни к кому конкретно не обращаясь.


Еще раз оценив массивное дерево, вырезанное на каменном гобелене, Гарри подошел и сел у его подножия. Он кивнул Гоблину, давая понять, что готов приступить к работе. Стоя на двух противоположных сторонах света, гоблины начали петь, и Гарри понял, что это сигнал сделать то, что ему сказали. Порезав ладонь серебряным ритуальным кинжалом, Гарри размазал свою кровь по резному дереву.


Он был удивлен, когда увидел, что дерево загорелось, как рождественская елка, и его кровь медленно потекла вверх, хотя он должен уже привыкнуть, так как это была магия.


Закрыв глаза, Гарри знал, что боль вот-вот начнется, и как только эта мысль пришла ему в голову, агония взорвалась в его голове.


Неизвестная ему кровь продолжала течь вверх, пока не достигла листьев дерева и не разделилась на две отдельные дорожки.


Перед мысленным взором Гарри промелькнули образы мужчины, очень похожего на него, и женщины с такими же изумрудно-зелеными глазами. Гарри мгновенно понял, кто эти двое-его мать и отец.


Они вдвоем, казалось, отошли далеко в сторону, когда перед его мысленным взором появились две новые пары. Первым был пухлый дружелюбный мужчина, который так же походил на Гарри и его отца, а рядом с ним была женщина с чертами лица такими же как Сириуса и тетя Андромеды. Вторая пара состояла из высокого, хорошо сложенного мужчины с изумрудно-зелеными глазами и черными волосами, кроме него была женщина с огненно-рыжими волосами и сапфирово-голубыми глазами.


Гарри не знал, откуда он это знает, но инстинктивно он понял, что это были его бабушки и дедушк.


Затем они тоже быстро разошлись вдаль, и в поле зрения появились его прапрадедушка и прапрадедушка, а затем прапрапрадедушка и прапрапрадедушка. Цикл продолжался по мере того, как все больше и больше людей появлялось в поле зрения-они были дико разнообразны; некоторые авантюристы, другие ученые, каждый из них оставлял после себя небольшой отпечаток.
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Глава 22



Наконец, веха, казалось, была достигнута в том, что Гарри предполагал было линией Поттеров. В него вошла женщина по имени Иоланта Певерелл, и снова Гарри понятия не имел, откуда он это знает ее имя, но его кровь, казалось, пела ему об этом. Иоланта Певерелл, внучка Игнотуса Певерелла, он удивлялся, где он слышал это имя раньше, вышла замуж за его прадеда 15-го века Хардвина Поттера, и с ней она внесла последнюю линию Певереллов.


После этой встречи линия Поттеров, казалось, достигла еще одного важного события, поскольку на этот раз в нее вошел человек по имени Лео Гриффиндор-последний из гриффиндорцев и пра-пра - правнук Годрика Гриффиндора. Казалось, что его давно забытый предок погиб в какой-то далекой войне еще до того, как родился его сын, и Генри взял фамилию своей матери Поттер и продолжил род до сегодняшнего дня.


Что стало для Гарри неожиданностью, так это то, что линия Эвансов достигла своей собственной вехи, здесь появилась Роза Эванс(урожденная Равенкло), вторая дочь Ровены Равенкло, которая сбежала и вышла замуж за простого фермера. Она никогда не была известна миру из-за одного простого факта. Она была сквибом.


Внезапно все приняло более мрачный оборот, когда молчаливые кошмары, которые преследовали его всю жизнь, вышли на передний план. Гарри услышал крики, доносящиеся снизу, затем глухой удар, когда тело, казалось, упало на пол, перед ним была женщина с огненно-рыжими волосами и такими же изумрудно-зелеными глазами, как и он, Шепчущая ему на ухо сладкие слова утешения.


Затем дверь в комнату слетела с петель, и в нее вошла фигура, закутанная в черную мантию. Женщина попыталась умолять его о пощаде, но темная фигура не желала этого и выстрелила в нее зеленым болезненным заклинанием, и она упала, как муха.


-Неееет! - закричал Гарри, глядя, как его мать умирает прямо у него на глазах, кошмар все еще продолжался, когда фигура, которая, как теперь знал Гарри, была Волдермортом, подошла к его кроватке. Прошептав одно-единственное заклинание, молния темно-неоново-зеленой магии метнулась к нему и, казалось, отскочила от чего-то и метнулась обратно в темного волшебника.


Темный колдун упал с воплем вызова и боли, пока не исчез вдали, и фигуры быстро прошли мимо-темные фигуры людей, которые стояли в одиночестве и совершали бесчисленные злодеяния. Все это прекратилось, пока темно-зеленоволосый мужчина с аристократическими чертами лица не вспыхнул в его сознании, и Гарри быстро вылетел из видения.


Вернувшись в реальный мир, Гарри сделал резкий вдох, пытаясь успокоить нервы и бешено колотящееся сердце.


Прямо к нему подошел Сириус с озабоченным выражением лица: "ты в порядке, щенок?"


"Да." - Ответил Гарри, солгав мужчине, так как не хотел беспокоить его о том, что случилось давным-давно в прошлом.


Протянув руку, старший волшебник помог молодому подняться с пола и помог ему отряхнуться. - Ты уверен, что все в порядке?" - Снова спросил Сириус, чувствуя, что его крестник говорит неправду.


-Ага,- сказал Гарри, напустив на себя притворно веселый вид, - и что же я получил?"


"Сейчас узнаем,. Сириус просто ответил, отступив в сторону.


Когда он поднял глаза, перед ним был резной каменный гобелен, и он был освещен тысячью различных огней. Гарри зачарованно уставился на него и быстро вспомнил всех ведьм и волшебников, которые снились ему во время ритуала.


- Что все это значит?" - Спросил Гарри, когда гоблины появились в поле зрения.


-Все огни символизируют разные вещи, мастер Поттер, - услужливо ответил барнотт. - Например, зеленый свет символизирует близкие кровные узы, - произнес гоблин, указывая на семью Блэк и семью Олливандер. - синие огни, которые символизируют семьи, с которыми у вас есть союзы, - далее были указаны семья Лонгботтомов и семья Диггори.


"Далее идут серые огни, которые являются домами, с которыми у вас нейтралитет", -семья Гринграсс и семья Прюэтт. "Здесь также черный цвет, который обозначает семьи, с которыми у вас есть кровная вражда", - были показаны такие семьи, как семья Лестрейндж, семья прин и семья Гонта.


-О, а те, что без света, - это дома, которые вымерли, - сказал гоблин, и независимо от того, сколько огней горело, их было еще больше, чем пустых и безжизненных.


Оборвав пухлого гоблина, Горкит заговорил: "все, что имеет значение-это Золотые огни и красные!"


- А что они означают?" - Спросил Гарри, поскольку уже имел некоторое представление о том, что это означает.


- Золотые огни символизируют семьи, на которые ты можешь претендовать, поскольку ты последний живой наследник, - заявил гоблин, указывая на бесчисленные дома по ту сторону дерева. - Самые известные из них-герцог Гриффиндорский, герцогиня Равенкло, Маркиз Певерелл и граф Поттер."


- Красные огни, которые означают, что вы наследник по праву завоевания, удивительно, что это включает в себя герцога Слизерина и многих других, которые на самом деле мало примечательны."


Громко присвистнув, Сириус похлопал молодого волшебника по спине и выразил свое удивление: "Похоже, ты на пути к богатству!"


-Ну, это все благодаря тебе, ты заставил гоблинов сделать это, - Гарри толкнул мужчину локтем. Затем с притворной суровостью добавил: - Не волнуйся, я никогда тебя не забуду."


-Ха, так теперь ты стал дерзким мальчишкой, когда увидел, что деньги ждут тебя, ха, - со смехом ответил Сириус.


Прервав их легкое подшучивание, гоблин с кислым видом спросил: "Если вы оба закончили играть, как маленькие дети, давайте вернемся в офис и все обсудим."


--------------------------------------


Вернувшись в тот же кабинет, Сириус и Гарри снова оказались на своих старых местах, а два гоблина стояли напротив них, а король гоблинов сидел в своем роскошном кресле.


Предъявив им обоим какие-то бумаги с целой кучей денег, управляющий счетами семьи Блэков заговорил: "для большинства наследников очевидно, что они могут претендовать на лордство только тогда, когда достигнут совершеннолетия."


-Я чувствую здесь "однако", - заявил Гарри, качая головой.


- Да, - продолжал гоблин, которому не понравилось, что молодой волшебник прервал его, поэтому Гарри решил закрыть свою ловушку и позволить ему говорить самому. - Поскольку ты последний живой наследник мужского пола, тебе нужно будет немедленно заявить свои права на титул лорда."


- Ладно, и как мне это сделать?"


-Все очень просто, кольца лордов, - ответил Сириус.


-Да, - продолжил Горкит, - мы уже выполнили задание и попросили, чтобы их принесли из семейных хранилищ, чтобы вы могли их надеть."


Как только гоблин произнес эти слова, вежливый стук эхом отозвался от коричневой двери красного дерева.


-Войдите, - позвал король гоблинов.


Вошел гоблин, который нес в руках коробку с пятью кольцами разных цветов и форм на богато отделанной мехом черной подушке.


- Так это и есть кольца?" - Спросил Гарри, разглядывая прекрасные произведения искусства. Неудивительно, что их называют властелинами колец, они бы посрамили любое обручальное кольцо. - Ну, это не так уж трудно-надеть несколько колец." - Гарри обратился ко всем присутствующим.


-Конечно, это не трудно для истинного наследника, - сказал Сириус, пожав плечами, - но если ты им не являешься, то в них заложено множество мерзких проклятий."


Сглотнув, Гарри проглотил свою нервозность. Затем он повернулся лицом к гоблинам: "так вы, ребята, на 100% уверены, что я имею право на эти дома?"


- 50 на 50, - произнес Горкит со свирепой ухмылкой.


Неловко рассмеявшись, "Да уж, это была шутка, верно? ."


-Да, Горкит просто шутит с вами, мастер Поттер-Певерелл-Гриффиндор-Равенкло-Слизерин, - разочарованно глядя на своего коллегу-гоблина, подтвердил Барнотт."


-Просто Поттер подойдет, - заявил Гарри.


-Да, мастер Поттер, - кивнул гоблин, - единственная проблема заключается в том, что какой-то наследник или наследница могут быть скрыты за пределами нашей магии, ну а так вы можете претендовать на кольца."


- Отлично,- пробормотал Гарри, - Позволь мне в миллионный раз рискнуть своей жизнью."


Услышав его саркастическое замечание, Сириус хлопнул его по плечу и парировал: "вот это дух щенок!"


"Да, это доказывает, - подумал Гарри, - что я окружен сумасшедшими!"
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Глава 23



Взяв сначала кольцо Лорда Поттера, поскольку оно было связано с его ближайшими родственниками, Гарри внимательно осмотрел его. Кольцо было черно-серого металлического цвета, шириной в четверть пальца. В центре его был герб, Золотая Аквила, внутри Золотой щит с надписью, а в когтях был смело написан дом Поттеров. Затем на краю кольца появились слова: дела, а не слова!


Повертев кольцо на ладони, Гарри протянул его, глубоко вздохнул и одним движением надел кольцо. Как только кольцо оказалось на его левом безымянном пальце, к счастью, ничего не произошло, пока кольцо не начало приспосабливаться, пока оно не стало плотно прилегать.


Выдохнув воздух, о котором он даже не подозревал, Гарри протянул кольцо лорда всем присутствующим. - Сработало, - объявил Гарри, оглядев себя, и добавил: - И я все еще жив."


-Ну, это хорошо, щенок, - заявил Сириус, - но тебе нужно надеть еще четыре кольца, прежде чем ты начнешь праздновать."


- Вот дерьмо, - пробормотал Гарри, глядя на четыре других кольца, которые ждали его.


------------------------------------------


- Да, - подтвердил Гарри, глядя на пять разных колец на каждом пальце левой руки. Это было довольно хорошее решение с его стороны, если он собирался потерять руку, то пусть это будет только его левая рука, а не правая, как он полагал. Однако он каким-то образом пережил это и вышел живым с 5 различными лордствами в руках.


- Наконец-то я это сделал, - вздохнул Гарри с облегчением.


- Я никогда не сомневался, что ты справишься щенок." - Подал голос Сириус.


- Ты лжешь." - Заявил Гарри.


- Ладно, у меня в голове крутились ставки с коэффициентом 4 к 1."


Посмеиваясь над его выходками, Гарри повернулся лицом к гоблинам и спросил: "Так я должен носить все эти кольца?" Если бы у него были кольца на всех пальцах, это было бы затруднительно.


-Ты можешь объединить их всех в одно кольцо, - заявил Горкит, - только подумай об этом, и это произойдет."


Сделав так, как велел гоблин, Гарри задумался и наблюдал, как все пять колец слились в одно. -Ух ты, - пробормотал Гарри, глядя на простую черную ленту.


-А теперь, вы можете присесть, - сказал Горкит, указывая на кресло Гарри, - нам нужно будет проверить все ваши активы, и вы приступите к своим обязанностям лорда."


-Хорошо, конечно, - сказал Гарри, снова усаживаясь на свое место. - Что же это за благородные обязанности, которые я должен исполнять?" - Спросил Гарри, по его мнению, это действительно не может быть так сложно, не так ли?


- Есть много вещей, которые займут ваше внимание, мастер Поттер, - ответил Барнотт. - Тебе нужно поддерживать свою собственность, управлять своими активами, расширять семейную магию, управлять своим бизнесом, разрабатывать новые патенты, чтобы поддерживать конкурентоспособность своего хранилища, организовывать союзы, лоббировать права, претендовать на свои места и участвовать в Визенгамоте, организовывать вечеринки и собрания, заботиться о своих вассалах."


- Какого черта, это же сама по себе работа на полный рабочий день." - Крикнул Гарри, слушая, как Гоблин перечисляет все новые и новые обязанности.


- Да, - подтвердил Горькит, -и тебе предстоит управлять пятью великими домами. Вот почему мы сказали вам забыть о других меньших домах, которые вы должны передать наследникам, и придерживаться более известных и богатых семей."


- Ни хрена себе, Шерлок." Гарри выругался, где же то простое, о чем он мечтал. Неужели это то, чем занимаются все чистокровные в рабочее время?


-А пока, - произнес король гоблинов, - вам нужно будет выбрать и выбрать новых менеджеров по работе с клиентами, чтобы вы могли просмотреть все, так как уже более 300 лет не было ни одного из них только в последнем доме, чтобы умереть."


-А разве Барнотт не подойдет?" - Спросил Гарри, кивнув головой в сторону пухлого гоблина.


-Мне очень жаль, мастер Поттер, но я уйду с поста управляющего счетами Поттера за все, что произошло под моим руководством, - торжественно объявил гоблин. "Тем не менее, я никогда не смогу взять на себя все обязанности для 5 великих домов."


Пристально глядя на гоблина, Гарри спросил: "Как долго вы служите менеджером по работе с клиентами Поттера, Барнотт?"


- 42 года, мастер Поттер, - ответил гоблин, хотя по смущению, написанному на его лице, он явно не имел ни малейшего представления, к чему это приведет. Однако он почтительно решил не спрашивать и подыграть молодому волшебнику.


- Значит, вы верно служили моим родителям в течение многих лет?"


- Да, и твоим бабушке с дедушкой тоже, мастер Поттер."


-А теперь скажи мне,-спросил Гарри, - есть ли у кого-нибудь больше знаний о счетах Поттеров, чем у тебя?"


- Нет Мастер Поттер." гоблин ответил


- Ну что ж, тогда все решено, - произнес Гарри, хлопнув в ладоши, - вы продолжите свои услуги."


-Но, мастер Поттер, - воскликнул гоблин, - я не могу. Я глубоко подвел тебя и твою семью."


-Все в этой комнате знают, кто предал семью Поттеров, Барнотт, и это явно был не ты, - заявил Гарри. - В любом случае, ты мне нравишься, и я предпочитаю, чтобы ты был моим менеджером по работе с семейными активами Поттеров."


-Мастер Поттер, - позвал гоблин, едва не плача, когда услышал замечание Гарри. Затем, поднявшись с высоко поднятой головой и приняв самый свирепый вид, на который только был способен, он заявил: - Я обещаю вам, мастер Поттер, что заставлю ваше золото течь рекой, а врагов истекать кровью у вас под ногами."


-Спасибо, - ответил Гарри, хотя и не был уверен в внезапной кровожадности, которую проявил Гоблин, но все же оценил его новообретенную уверенность и рвение служить.


Наконец, повернувшись лицом к королю гоблинов, молодой волшебник заявил: "Как вы можете видеть, я буду держать Барнотта на задатке и о других домах, я буду рассчитывать на благоразумие вашего народа, чтобы найти мне четырех новых управляющих счетами."


-Будет сделано, - ответил король гоблинов и кивнул головой.


- Если это так, - вмешался Барнотт, - то я буду действовать в качестве вашего управляющего всеми пятью счетами в течение этого периода, мастер Поттер. А теперь, если вы внимательно посмотрите на пергаменты, разложенные перед вами, там будет перечислено все имущество вашей семьи."


Сделав, как было сказано, Гарри перевернул первую небольшую стопку под названием "Семья Поттеров" и открыл первую страницу.


Дом Поттера


Титул: граф Поуис


Вассалы: Дом Бут(Барон), Дом Коул(Рыцарь), Дом Дехофф(Рыцарь)


Общие Активы: 15 874 933 Галеона, 63 012 752 Серпа, 489 943 771 Кнут


Частная собственность в Великобритании: Поттер-Мэнор - Пауйс(Unplottable, Fidelus, Blood Ward), Поттер-Волшебная башня - Йоркшир(Unplottable, Fidelus), Поттер-крепость - Бедджелерт(Unplottable, Fidelus), Поттер-Вилла-Шотландия, Поттер-поместье - Уэльс, Поттер-особняк - Северный Лондон, Поттер-студия - центр Лондона, Поттер-коттедж - Годрикова лощина.


Частная собственность за пределами Великобритании: виноградник Поттера - Португалия, замок Ле Поттурис - Франция, Лагуна Лилии-Италия, логово мародеров-Флорида, Поттер ретрит-Карибские острова, отель Поттера-Эйгпт, логово Поттера-Стамбул, Цитадель Поттера-Иерусалим.


Shareholds: Sleekeazy волосы зелье компанию(100%), "Ежедневный пророк" (27%), Флитвуд(82%), "Роллс-Ройс" (42%), "огненная стрела" веник производителя(51%), Флориан Фортескью кафе-мороженое(68%), такси Лондон(23%), сладком королевстве Компани Лтд.(22%), Суверенный Театр(33%), На Королевский Суд(21%), Персиковая Колдунья(19%), С. Гилберт И Ко. ЛТД.(61%), Заклинания Записи(27%), Волшебный Хрома(13%), Лондоне Имущества(5%), Палочка Тюнинг(37%), Schletters Ликеро-Водочный Завод(74%), Зачарованное Перо Со.(53%), качество Ковальски выпечка(77%), Scribbulus письменные принадлежности(81%), качество поставок по квиддичу(45%), оборудования волшебников умника-х(64%) и др.....


Патенты: зонд честности, двухсторонние зеркала, золотой снитч, сапоги скорости, невидимые чернила, Омниокуляры, мешок трюков, зелье украшения, зелье Волюбилиса, брошь защиты, смеющееся зелье, сбивающее с толку варево, Изумрудное зелье, пыль чихания и удушья, зелье невидимости, сонливое зелье, эссенция Муртлапа, бодрящее зелье, зелье Окулуса и т. д....
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Глава 24



Перелистывая страницу за страницей, Гарри читал о титуле, который давал понять, что он был настоящим дворянином, и если этого было недостаточно, то у него было два вассала-семья рыцарей и барон.


Гарри знал о рангах знати в волшебных семьях, было одно глубокое чтение, которое он сделал, когда какой-то черный член семьи хвастался своим семейным благородным наследием. В самом низу располагались рыцарские дома-низший ранг дворянства, но не Пэры.


Затем были баронские дома-первая ступень в пэрство, куда входят такие семьи, как Вуд, Принс, Уизли и Гойл. Далее располагались дома виконта-дома среднего достатка, куда входили семьи Лавгудов, Скамандров, Локхартов, Забини и Дамблдоров.


После этого были Графские дома-дома умеренной власти, такие как Крауч, Нотт, Гринграсс и Малфой. Затем были дома эрлов-семьи, которые стоят на ближайшем пике в Великобритании, к ним относятся дома Блэк, Лонгботтом, Лестрейндж и Поттер, как он только что узнал. После - Дома Маркизы, которые вы редко видите вокруг, включая Певерелл и Олливандер.


Наконец, герцоги, которые состоят только из четырех семей Равенкло, Гриффиндор, Хаффлпафф и Слизерин. И последнее, но не менее важное-это Верховный дом, единственный и неповторимый дом Архидюк. Кроме того, каждый молодой волшебник и ведьма должны знать, что существует королевский дом Пендрагона-монарх, который давно вымер, как и семья Архидюка.


Двигаясь дальше, Гарри добрался до части активов, и его челюсть почти отвисла, когда он увидел . Быстро подсчитав в уме, он пришел к выводу, что у него было чуть больше 20 миллионов галеонов в ликвидных активах, просто лежащих там на его счете, и в качестве дополнительного Примечания это означало, что он был на полмиллиарда богат в маггловском денежном эквиваленте.


-Ух ты, - просто сказал Гарри, и ему действительно показалось, что он в один миг превратился из нищего в богача, а еще узнал, что он принц. Гарри всегда знал, что его семья богата-10 000 галеонов откладываются только для него и еще 1000 откладываются каждый год для школы, и все, что он мог себе представить, было хорошим показателем. Но теперь его по-настоящему поразило, насколько он был богат.


Желая по-настоящему убедиться, что все это было правдой, а не сном, Гарри передал пачку Барнотту и спросил: "я действительно такой богатый Барнотт или я сошел с ума и мне все мерещится?"


Посмеиваясь над последним замечанием своего крестника, Сириус покачал головой, но ничего не сказал и предоставил говорить барнотту.


- Да, мастер Поттер, все это богатство настоящее и ваше, однако вы потеряли четверть во время войны в поддержку фракции света."


Потеря всего золота во время войны никогда не фиксировалась в сознании Гарри, поскольку он видел только бесконечные нули, разложенные перед ним.


Следующая вещь, которая привлекла внимание Гарри, была вся собственность-их было слишком много, чтобы сосчитать, что это было смешно. - Эй, Барнотт, а как насчет всех этих объектов недвижимости?" - Спросил Гарри, желая узнать о них побольше.


-О да, поместье Поттеров является родовым домом Поттеров, хотя вы не можете посетить его прямо сейчас, так как его нужно будет очистить, так как, к сожалению, именно там умерли ваши бабушка и дедушка, и оно может быть заражено Драконьей оспой. Волшебная башня Поттеров-это место, где продолжаются все семейные исследования и эксперименты, и новая помощь должна быть нанята, так как почти весь старый персонал ушел. Новую силу нужно будет обучать в рыцарской крепости Поттеров, так как многие наемники дома Поттеров погибли на войне.


Вилла Поттеров и особняк Поттеров все еще стоят, но их нужно будет отремонтировать, так как они не использовались со времен ваших бабушки и дедушки. Поместье Поттеров сильно пострадало во время войны, когда на него напали Пожиратели смерти. Коттедж Поттеров, как вы, к сожалению, знаете, был разрушен."


Остановив гоблина прямо там, Гарри подтвердил: "таким образом, в основном все наши дома нуждаются в ремонте."


- Не совсем так, - ответил гоблин, - Да, все ваши частные владения в Великобритании могут быть повреждены в той или иной форме, но я точно знаю, что студия Поттеров все еще стоит, и ваши родители жили в ней до того, как переехали в коттедж Поттеров, так что вы можете найти там некоторые из их вещей."


- Тогда мне придется нанести вам визит." - Пробормотал Гарри себе под нос, потому что ему действительно нравилось гулять в тех самых стенах, где жили его родители.


- Кроме того, ваши владения за пределами Великобритании все еще стоят, и дела у них идут неплохо. Виноградник Поттеров до сих пор производит прекрасное вино. Вы можете посетить ретрит Поттеров и замок Ле Поттурис в любое время. Отель "Поттер", возможно, предоставляет жилье для других посетителей, но пентхаус все еще зарезервирован для вас. Лагуна Лилии и Логово мародеров все еще функционируют, - продолжил гоблин.


- Ах, нам надо туда съездить, щенок, - вмешался Сириус, явно имея в виду логово мародеров, - тебе бы там понравилось, пререкаться с аллигаторами, плавать на каноэ по рекам, ах и вечеринки!"


Еще раз взглянув на крестного, Гарри недоверчиво спросил: "Вы с моим отцом действительно спорили с аллигаторами?"


-Да, - ответил Сириус, глядя куда-то вдаль, - и мы охотились на акул и связались с гигантскими змеями."


"Черт побери, - подумал Гарри, - вот это жизнь до крайности".


- Ах, продолжим, - перебил его пухлый гоблин.


-О да, продолжайте." - Сказал Гарри, махнув Гоблину рукой.


- Что же касается Поттеровского логова и поттеровской цитадели, то никто не знает, где они находятся, поскольку они были потеряны в веках."


- Интересно, - сказал Гарри, ему придется заглянуть туда, когда у него будет время.


- Ну а пока, убедись, что ты все уладил и все имущество семей Поттеров отремонтировано и приведено в надлежащий вид."


- Будет сделано, мастер Поттер." - ответил гоблин, склонив голову в знак признательности.


- А как насчет акций, которыми я владею, и патентов тоже?" - Спросил Гарри, переходя к следующей теме.


- Ах, да, это все тяжелая работа бесчисленных поколений, так что обязательно следите за ней и инвестируйте еще немного."


-Ммм, да, - сказал Гарри, осматривая все, во что вложила его семья, - я вижу здесь несколько маггловских компаний." Гарри указал, что было шоком для него, так как он понятия не имел, что волшебные семьи интересуются маггловскими вещами.


- О да, - ответил гоблин, - ваша семья вкладывала деньги повсюду-их философией были деньги!"


- Это хорошо, - сказал Гарри, собираясь высказать свою собственную идею. - Не могли бы Вы отметить это на потом, Барнотт?"


- Да, мастер Поттер, в чем дело?"


- Я хочу, чтобы ты вложил деньги в маггловские технологии."


- Вы уверены, мастер Поттер?" - спросил гоблин, и на его лице появилось сомнение.


- Это не то, что можно сделать легко, мальчик." - Произнес горкит, хмуро глядя на безрассудные траты молодого волшебника.


- Я никогда не думал, что скажу это, но гоблины правы. Маггловский бизнес непостоянен, в лучшем случае он длится несколько лет, в то время как изобретения волшебников длятся сотни лет."


-Я принял решение: Барнотт инвестирует в крупные технологические компании, такие как IBM, Sony, Microsoft, Apple и Intel." Гарри не хотел вдаваться в подробности, а даже если бы и захотел, то по предубеждениям всех было ясно, что его не станут слушать.


Технологии-это будущее! Даже если эти волшебники и ведьмы не смогут увидеть его, Гарри не упустит его.


-Кстати, - добавил Гарри, - не могли бы вы также инвестировать в нефтяные, энергетические, телекоммуникационные и банковские компании?" Гарри бросил в смесь, так как почему бы и нет! Он уже был богатым мальчиком, и на самом деле мало что мог сделать со своим богатством, так что лучше всего было бы его приумножить. Нефть, энергетика, телекоммуникации и банковское дело-прибыльные отрасли, и даже если он не собирался получать большую долю пирога, как технология, поскольку она была в младенческом возрасте, он все равно будет делать банк в течение десятилетий подряд.


- Конечно, мастер Поттер." - сказал гоблин, выглядя немного подавленным и смирившимся.


Сдаваясь, Сириус похлопал крестника по спине и вздохнул: "снова быть молодым. Рисковать и пробовать что-то новое. Ну, у тебя всегда будут другие наши состояния, так что тебе придется хорошо поработать, и это может стать хорошим уроком."


- Конечно, - сказал Гарри, не делая никаких других комментариев, - его крестный однажды увидит, что сегодня он сделал лучшее вложение денег. - А теперь я хотел бы поговорить о других моих состояниях. Мы закончили здесь с Гончаром."


-Нет, нет, Мастер Поттер, - сказал гоблин, энергично качая головой. - Это еще не все, гораздо больше, мастер Поттер!"


- Есть еще кое-что, - повторил Гарри, так как ему очень хотелось покончить с этим.


-О да, есть бесчисленные драгоценные камни, драгоценности, сокровища, произведения искусства, магические предметы, редкие руды, легендарные алхимические вещества, мифические магические ингредиенты, оружие, доспехи и мантии, палочки и посохи, которые нам нужно будет каталогизировать. О, и самое главное, Ваш Семейный Гримуар находится внизу, в подвалах. Кроме того, есть бесчисленные маленькие тайники, которые ваши предки спрятали вокруг в земном шаре, которые вы можете использовать, когда вы находитесь в крайнем случае. Поэтому нам нужно будет поговорить об этом. Тогда есть еще кое-что; вам нужно будет претендовать на свои места в Визенгамоте...."


-Ладно, ладно, - сказал Сириус, останавливая гоблина. В этот момент Гарри не знал, хочет ли он поцеловать этого человека или выкрикнуть его имя в восхищении. - Мы вернемся к этому вопросу в другой раз. Прямо сейчас у нас назначены встречи и много других дел. Ну и как это звучит?"
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-Ладно, ладно, - сказал Сириус, останавливая гоблина. В этот момент Гарри не знал, хочет ли он поцеловать этого человека или выкрикнуть его имя в восхищении. - Мы вернемся к этому вопросу в другой день. Прямо сейчас у нас назначены встречи и много других дел. Вы согласны?"


-А - а, - сказал гоблин, потеряв дар речи.


Однако он был быстро спасен, когда Горкит заговорил: "А как насчет ваших счетов? Неужели вы собираетесь просто уйти, не проверив их и даже не заявив о своем господстве над семьей Блэков?"


- Что? Я думал, что меня выгнали из семьи и я не могу претендовать на титул лорда."


- Нет, твоя мать могла убрать тебя со своего гобелена, но твой дед никогда не отменял твоего будущего Лордства и не делал это возможным для твоей матери."


Громко рассмеявшись, Сириус встал со стула, к которому Гарри быстро последовал за ним, "ха! Что бы она подумала, если бы узнала, что я стану следующим Лордом Блэком? Ну, пока ты не отдаешь мои деньги таким людям, как Нарцисса или Беллатрикс, мы можем обсудить это в другой раз."


- Разве ты не хочешь воспитать наследнка?" - если ты умрешь без потомков, то состояние семьи Блэков перейдет к твоему ближайшему родственнику, сыну Нарциссы - Драко Малфою."


Остановившись, когда он надевал свою кожаную куртку, глаза старшего волшебника сузились, когда он услышал, что сказал гоблин. - Этого никогда не случится, сделай наследником моего крестника!"


- Что?!" - Крикнул Гарри, услышав, что сказал старший волшебник. Он вообще не хотел брать на себя задачу другой семьи, пятерых было вполне достаточно.


Оба они проигнорировали его и его вспышку, гоблин продолжил: "Ну, тогда нам нужно будет определить родословную."


Отмахнувшись от него, старший волшебник заявил: "Как я уже говорил, в другой раз. А сейчас нам есть где побывать."


"Черт." гоблин проворчал:


- Мастер Поттер! - воскликнул Барнот, увидев, что ему представился шанс вмешаться. "Есть многое, что не может ждать до следующего дня."


- Например, что?" - Спросил Гарри.


- Мы можем отложить дела, касающиеся других счетов, на другой день и посетить хранилища, когда вы вернетесь, но есть одна вещь, которую мне нужно будет довести до вашего сведения."


- Выкладывай, - настаивал Сириус, стоя на пороге двери.


- У меня нет другого способа сказать это, мастер Поттер, но люди используют ваше доброе имя для получения прибыли."


- Что ты имеешь в виду?" - Спросил Гарри, так как он уже догадывался, куда гоблин клонит.


- Ну, мастер Поттер, есть много книг, которые продаются без вашего явного разрешения, одна серия ведьмы по имени Джоан Роулинг настолько успешна, что заработала миллионы галеонов. Есть также реклама, в которой есть ваше лицо, игрушки, которые похожи на вас, ваше имя используется в бесчисленных продуктах, многочисленные люди выдают себя за вас, целая цепочка, которая о вас, и это только верхушка айсберга."


-Ух ты, я и понятия не имел, что я такой знаменитый, - сказал Гарри, он действительно видел несколько книг о нем, но он не думал, что всего так много.


- Конечно, - нахмурился Сириус, - ты тот, кто победил Темного Лорда, который терроризировал магическую Великобританию в течение бесчисленных лет подряд и убил слишком много волшебников и ведьм, чтобы даже сосчитать."


Отвернувшись от своего крестника, анимаг-волшебник спросил: "Так что же ты нам посоветуешь делать?"


- Конечно, вам нужно будет собрать все гонорары, которые накопились, для этого вам понадобится адвокат."


- М-м-м, если я правильно помню, муж моей кузины-адвокат, так что я поговорю с ним. Есть ли сейчас что-нибудь важное, что не может подождать до следующего дня?"


Отрицательно покачав головой, Сириус кивнул и наконец повернулся к королю гоблинов. - Вы сделаете то, что обещали, верно, ваша светлость?"


-Да, - просто ответил грузный гоблин.


- Хорошо, прежде чем мы уйдем, нам понадобится карта хранилища, которая, конечно же, дает нам доступ к счетам Поттеров и Блэков."


- Ах, да, да, как же я мог забыть, - пробормотал пухлый гоблин. Достав две платиновые карты, гоблин вручил их им, и он пояснил своей молодой клиентуре: "все, что вам нужно сделать, мастер Поттер, это дать каплю крови на карту, тогда улучшения начнут работать, и у вас будет прямой доступ к вашему хранилищу. Вы можете представить карту хранилища в любой магазин или бизнес, и она будет работать."


- Значит, это в основном кредитная карточка?" - Спросил Гарри вслух.


Фыркнув от отвращения, злобный гоблин ответил: "мы изобрели их за сотни лет до того, как эти магглы даже подумали об этом."


Пожав плечами, Гарри действительно не заботился об этом, так как он только указывал на свое наблюдение. Глядя, как Сириус кусает большой палец и капля крови падает на карточку, Гарри последовал его примеру.


Как по волшебству, конечно, буквы начали появляться на его карточке, когда он позволил ей выпить его кровь. Жирными, изящными буквами были выведены слова: "карта хранилища Лорда Поттера!


Продолжая свое объяснение, пухлый гоблин добавил: "Никто не может использовать эту карту, кроме вас, так как она связана с вами кровью, и вам никогда не нужно бояться потерять ее, так как она волшебным образом появится в вашем кармане."


"Спасибо." - Сказал Гарри, кивая головой в знак признательности гоблину.


- Мы вернемся еще до начала учебного года, чтобы принять родословную, проверить все остальные счета и спуститься в хранилища, - сказал Сириус, подводя итог. - А пока я желаю всего всего хорошего ... "


-----------------------------------------------------


Наблюдая, как два волшебника вышли из кабинета, в комнате остались только три гоблина.


-Ах, они уже ушли, - мрачно вздохнул Барнотт. - мне так много нужно было обсудить с молодым Поттером."


Громко фыркнув, хмурый гоблин заметил: "Ты даже наскучил в конце."


- Это очень важное дело."


- Да, да, ты же знаешь, волшебники любят, чтобы все было кратко и просто."


Не обращая внимания на своего коллегу, пухлый гоблин продолжал вздыхать: "Ах, молодой Гарри, как он мог безрассудно инвестировать в маггловский бизнес."


- Это его богатство, так что он может делать все, что пожелает."


- Хватит и вам препираться, - вмешался король гоблинов. - вы оба знаете, что делать, поговорите с управляющим семейным счетом Дамблдора и заморозьте его счета. После позовите ко мне стражников."


-Да, Ваше Величество, - закричали оба гоблина, низко поклонившись, и поспешили из комнаты, чтобы сделать то, что им сказал их король.


Наблюдая, как его подданные спешит вперед, лицо монарха, наконец, приняло выражение дикой ухмылки. - Все заплатят, кто посмеет посягнуть на наше золото!"


-----------------------------------------------------


- Ух ты, Сириус, - пробормотал Гарри, когда оба волшебника вышли из банка. - Я и не знал, что ты такой крутой!" То, как бывший Аврор обращался с гоблинами, было превосходно. Мало того, что все уладилось с завещанием его родителей, ну узнал почему деньги достались Дурслям. Он также является наследником нескольких состояний благодаря суете старшего волшебника.


- Ну, щенок, - ответил Сириус, выходя из большой двери, ведущей внутрь банка. - Ты должен знать одно: гоблинов волнует только одно - золото. Если вы вмешаетесь в это, они обрушат на вас гнев Божий."


Кивнув головой и приняв слова крестного за чистую монету, Гарри спросил: "Так мы возвращаемся или продолжаем наши покупки?" Был уже полдень, и они уже потратили добрую четверть дня в банке.


- Если я хорошо знаю Андромеду, то она весь день будет готовиться к вечеринке-сюрпризу, так что, думаю, у нас есть время, прежде чем мы понадобимся в доме."


Пожав плечами в принятии, Гарри заметил: "Если это то, что вы говорите."


-А теперь, - сказал Сириус, спускаясь по лестнице, - давай пообедаем, потом пойдем в парикмахерскую, а потом купим тебе школьные принадлежности и все, что тебе понадобится."


- Звучит как план." Гарри наклонил голову.
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Гарри последовал за Сириусом, когда тот повел их прочь от Косого переулка в новый район, который он никогда раньше не знал. На уличном указателе он прочел, что место, где они находились, называлось Бордс-Уэй. Причудливое место, которое явно было приспособлено для богатых, когда они проходили мимо чистых, нетронутых дорог, вежливых и раболепных владельцев магазинов и небольших толп, которые были одеты так, как будто они собирались на бал.


Наконец они подошли к двухэтажному зданию с открытой террасой, занимавшей второй этаж, и персоналом, стоявшим снаружи за будкой.


- Вот оно, - сказал Сириус, подходя к входу.


Следуя за ним по пятам, Гарри остановился у столика, где их встретила официантка. - Здравствуйте, господа, и добро пожаловать в сказку. У вас заказан столик?" Это было ясно по ее скрытому тону отвращения, женщина подумала, что нет, когда она посмотрела на их магловскую одежду.


Молча предъявив свою карту хранилища, Сириус отступил назад и стал ждать хозяйку.


-О,- сказала женщина, сделав резкий вдох, - вы платиновый член банка "Гринготтс"!"


-Да, - просто ответил Сириус, забирая карточку прямо из рук женщины, - а теперь, найдите нам места с хорошим обзором."


-Да, да, конечно, Господа, прошу прощения за задержку."


Ничего не говоря, Сириус последовал за официанткой, которая повела их внутрь, вверх по золотистой лестнице и на террасу... которая открывала вид на море? Переводя взгляд с официантки на Сириуса, Гарри явно смутился, и его молчаливый вопрос был ясен.


Проводив их к столику на двоих, женщина отложила меню и отступила назад. Гарри не мог больше сдерживаться и выпалил: "Эй, почему вид показывает море, когда снаружи его явно нет?"


-Ах, это?" - Спросил Сириус, повернувшись лицом к чудесному виду на океан, - это волшебный вид. На самом деле мы не стоим лицом к океану, вот подойди и прикоснись к нему."


Сделав так, как было сказано, Гарри подошел ближе к зачарованному виду и слегка постучал по нему, и вся секция замерцала, как будто это был бассейн с водой.


-Высунь голову,- предложил Сириус, - и ты увидишь настоящий вид снаружи."


-Ах, господа, пожалуйста, не делайте этого, вы можете распутать чары." - крикнула официантка с натянутой улыбкой.


- Да ладно, пусть мой крестник немного повеселится, мы заплатим за него, если он сломается."


- Я в порядке, - крикнул Гарри, отступая от ложного обзора и направляясь обратно к столу. - Я уже знаю, что там дальше." - Добавил Гарри, так как не хотел причинять неудобства официантке и втягивать ее в неприятности с боссом, хотя она, возможно, была немного сопливой на мгновение, прежде чем узнала, насколько они богаты.


- Ладно, конечно." - Сказал Сириус, усаживаясь за стол.


Как только они оба сели, официантка спросила: "Что я могу предложить вам выпить?"


- Вы подаете пиво?" - Спросил Сириус.


По тому, как она слегка сморщила нос, было очевидно, что это не лучший напиток для изысканных и причудливых людей. -Да, сэр, а как насчет вас? - спросила женщина, повернувшись к Гарри.


- Выпей немного сока, - игриво передразнил Сириус, -он еще слишком молод и не может справиться с алкогольными напитками."


- Что? Я могу справиться с алкоголем, - воскликнул Гарри, изображая фальшивую браваду. -Я попробовал немного Огневиски, - затем он откровенно солгал.


- Неужели? Ладно, принеси ему крепкого сидра!"


- Да, продолжай." - Добавил Гарри, продолжая свою фальшивую браваду.


-Хорошо, - сказала женщина, - я сейчас вернусь с вашими напитками, и тогда вы сможете начать заказывать."


Когда официантка поспешила вперед, возможно, чтобы обогнать эту дикую и грубую компанию, Гарри открыл меню.


- Что они здесь продают, что?" - Воскликнул Гарри, увидев цены. Даже его палочка, которая стоила 12 галеонов, стоила меньше, чем варианты блюд из меню.


- Если они все еще такого же качества, как я помню, то здесь подают лучшие сэндвичи во всем Лондоне. Так что оно того стоит, и не волнуйся, я плачу за него, теперь это мелочь для нас обоих."


- О да, - ответил Гарри, вспомнив о полумиллиарде, лежащем на его счету.


- Ну и что тут хорошего? - спросил Гарри, увидев перед собой множество блюд.


-Ах, они все одинаково хороши, так что не волнуйтесь. Вы получите небольшой кусочек Европы от каждого варианта."


- МММ, - сказал Гарри, продолжая рассматривать каждый вариант. Пока он это делал, официантка вернулась с напитками.


Поставив их на стол, дама спросила: "Господа, вы готовы сделать заказ?"


-Да, - сказал Гарри, решая, что будет, - Можно мне взять бутерброд с митрой, гироскоп и жареный сыр?"


- Хорошо, - сказала женщина, не комментируя чрезмерную сумму, которую он заказал. -А как насчет вас, сэр?"


-Мне достаточно только бутерброда с огурцом, - ответил Сириус, делая глоток из своего бокала.


-Хорошо, - сказала женщина, закрывая свой маленький блокнот, - ваши бутерброды будут готовы через минуту. Может быть, вам еще что - нибудь понадобится?" -спросила женщина, беря меню в черном кожаном переплете.


Покачав головой в явном отрицании, женщина снова поспешила выполнить заказ.


Пока они оба тихо болтали, ожидая еду, Гарри краем глаза заметил, как к ним вошла еще одна официантка с посетителями.


Бросив на них быстрый взгляд Гарри, повернулся к Сириусу и спросил его: - Это что, Малфои?"


"Я так думаю".Сириус сказал


-Ах, - проворчал Гарри, - я так не хочу иметь дело с их дерьмом."


- Что, у тебя соперничество или что-то в этом роде с маленьким младшим Люциусом?" - Спросил Сириус, улыбаясь своему крестнику.


- Что-то в этом роде, - ответил Гарри, тоже делая глоток своего напитка. - Он только и делает, что сыплет оскорблениями и жалуется, как маленькая сучка."


-Ха, тогда он напоминает мне Сопливуса!"


"Кто такой Сопливус?"


- Снейп, эта старая летучая мышь!" Сириус ответил так, словно это было очевидно:


- О, - сказал Гарри, грозя пальцем старшему волшебнику,- теперь я понял. Это хорошо, я действительно должен использовать это прозвище за его спиной."


-Давай, угощайся во что бы то ни стало,- подбодрил его Сириус. - Ты должен поддерживать традицию мародеров ставить маленького старого Сопливуса на место."


- А вот и наша еда, - заметил Сириус, когда официантка подошла к ним с едой."


-Вот вам сэндвич с огурцом, - сказала официантка, ставя на стол легкий завтрак Сириуса. - А вам бутерброд с митрой, гироскоп и жареный сыр."


- Спасибо, - сказал Гарри, начиная жадно вгрызаться в еду, он не знал, появился ли его большой аппетит с его трансформацией или со всем удалением всех его ингибиторов, но он мог буквально съесть лошадь прямо сейчас.


-Итак, - спросил Сириус, - как Хогвартс относится к тебе, кроме, конечно, всех этих опасных для жизни вещей?"


- Знаешь, это очень хорошо-изучать магию и все такое прочее."


- Ага, завел друзей, кроме тех двоих, которых я видел в ту ночь?"


- Нет, не совсем, - ответил Гарри, доставая чипсы из "Митрейлета".


Как раз в тот момент, когда они начали разговор, Гарри услышал один неприятный голос, который он очень хорошо знал и без которого мог бы обойтись в своей жизни. - Ну - ну, неужели это Поттер."


Обернувшись, Гарри увидел Драко, который шел рядом с ним, а его родители не отставали. Вздохнув, Гарри понял, что у всего этого будет один исход-конфронтация. "Неужели нельзя оставить человека одного, чтобы он спокойно поел?" - подумал Гарри.


- Чего ты хочешь, Драко?" Гарри зарычал, глядя сверху вниз на чистокровку-расиста. Теперь они уже не были одного роста, как раньше, и у Гарри было явное преимущество перед ним в росте, весе, телосложении и даже аристократической внешности.


Задрав нос кверху, напыщенный осел ответил: - Никогда бы не подумал, что в это прекрасное заведение впустят таких, как ты."


- И я начинаю удивляться, почему они впустили такого фанатика, как ты, который только и знает, как поминать имя своего отца."


Покраснев до корней волос, молодой волшебник выглядел так, словно хотел наброситься на своего противника, но его отец, как всегда, пришел на помощь. "Теперь мальчики, не балуйтесь."


- Для вас Лорд Поттер ,- сузив глаза, произнес Гарри, старательно подчеркивая титул. Хотя он и не хотел разыгрывать свою партию, все же требовалось некоторое раскрытие власти и власти, чтобы поставить некоторых негодяев на место.


- Вы будете обращаться ко мне с должным уважением, которое требуется человеку более высокого положения, чем вы, Виконт Малфой. Это понятно?"


Лицо медленно исказилось, Пожиратель смерти быстро принял нейтральное выражение, хотя гнев был ощутимым в его глазах. - Конечно, Лорд Поттер."
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- Вы будете обращаться ко мне с должным уважением, которое требуется человеку более высокого положения, чем вы, Виконт Малфой. Это понятно?"


Лицо медленно исказилось, Пожиратель смерти быстро принял нейтральное выражение, хотя гнев был осязаем в его глазах. - Конечно, Лорд Поттер."


Желая отмахнуться от него, чтобы еще больше унизить, но Гарри сдержался. Кто знает, вдруг этот самодовольный осел потеряет свое дерьмо и начнет швырять в него заклинания.


Когда эгоистичный лизоблюд уже собирался вернуться к своему столику, заговорила его жена: Нельзя было отрицать, что Нарцисса Малфой была привлекательной женщиной, с ее серебристо-белыми сочными волосами, серо-стальными глазами, стройной фигурой песочных часов, высокими скулами, полными красными губами и надменными чертами лица. Гарри пускал бы на нее слюни, если бы не знал, что у нее такое черное сердце. Почему бы и нет, если она вышла замуж за такого человека, как Люциус, и родила такого сына, как Драко.


- Кто этот гость с вами, Лорд Поттер? Он ваш хранитель? Мы в высшем обществе всегда хотели знать, кто принял наследника Поттеров."


Гарри уже собирался ответить, что это не ее дело, но тут Сириус заговорил сам. - Меня зовут Эндрю Голдхаунд, - сказал Сириус, протягивая руку для приветствия женщине Малфоев и стараясь также подчеркнуть американский акцент. - И да, я опекун юного Гарри Поттера."


-О, правда, - сказала женщина, изобразив на лице явное изумление. - Как вы опередили всех людей, желающих принять Лорда Поттера, в результате чего он оказался под вашей опекой?"


- Мы с Джеймсом давно знакомы, поэтому он оставил меня первы в своем завещании, чтобы я позаботилась о нашем юном Лорде Поттере."


-Но я никогда не слышала о вас, мистер Голдхаунд. Можно подумать, что Джеймс и Лили Поттер оставят своего сына на попечение кого-то хорошо известного. Не совсем незнакомый человек."


- Ну, видите ли, мы с Джеймсом дальние родственники, к тому же мы так хорошо поладили, когда впервые встретились, что сразу стали как братья. Поэтому Джеймс знал, что я позабочусь о его сыне, как о своем собственном, если с ним что-нибудь случится."


"Я вижу, ну, приятно познакомиться, Мистер Голдхаунд, мы оставим вам ваш обед."


- До свидания." - Ответил Сириус, кивнув головой.


С этими словами пары Малфоев начали уходить, и только Драко задержался на мгновение, глядя туда и сюда, поскольку смущение было написано на его лице.


- Драко, - позвал его Малфой-старший, даже не повернув головы, - пойдем со мной."


Драко, казалось, хотел возразить, но благоразумно заткнулся и пошел по стопам родителей к их зарезервированному месту.


Как только они ушли далеко, Сириус вытащил палочку и помахал ею, бормоча что-то себе под нос. - Это должно помешать им подслушивать." - Объявил Сириус, убирая палочку.


Повернувшись лицом к своему крестнику, Сириус, казалось, нахмурился и заявил: "о чем ты думал, делая это?"


-Делая что?" - Спросил Гарри, поскольку Сириус, похоже, никогда не злился на него. Нет, это был не гнев. Это было нечто гораздо худшее, что заставило желудок Гарри вываливаться наружу, это было разочарование.


- Вот так противостоять Малфою!"


-Я ставил его на место, - ответил Гарри, -Как ты и учил меня."


Закрыв лицо руками, Сириус громко застонал, затем повернулся к своему крестнику. - Я никогда не учил тебя ничему подобному, а если и учил, то прошу прощения, что дал тебе такое представление. Ты должен знать, щенок, что ты в очень опасной ситуации. Ты просто не можешь наживать врагов направо и налево."


- Но разве Луциус уже не наш враг?" - Крикнул Гарри, пытаясь отстоять свою позицию и изменить мнение Сириуса о нем.


- И да, и нет."


- Что значит "да" и "нет"? Он-пожиратель.-"


- Ш-ш-ш, даже если я поставлю вокруг нас какие-то чары, тебе не следует выкрикивать это имя. В любом случае, я хочу сказать, что Люциус еще не знает, что он наш враг, так как в отличие от нас он думает, что Темный Лорд давно мертв, так что мы можем использовать это в своих интересах."


- Зачем нам вообще работать с нашими врагами?" - Спросил Гарри едва слышным голосом. Он просто не мог поверить, что Сириус, человек, которого он считал неподкупным, когда-либо рекомендовал что-то подобное.


- Напомни мне в следующий раз, что твое политическое образование требует много работы, - громко вздохнув, заявил Сириус.- Я не говорю, что мы привлечем его на свою сторону или даже перейдем на его сторону. Нет, я просто хочу сказать, что мы можем использовать его в своих интересах. Ты понимаешь это щенок?"


На мгновение задумавшись, он понял, что преувеличивает без всякой причины. Гарри медленно кивнул головой и сказал: "Ты думаешь он может помочь нам в некоторых делах?."


- Да!" - Крикнул Сириус, радуясь, что его крестник открыл глаза.


- Но какого рода дело?" - Спросил Гарри.


- Ну конечно, Дамблдор."


--------------------------------------


-Лорд Малфой, Леди Малфой, - позвал Гарри, когда двое волшебников, покончив с едой, направились к выходу.


-Да, - ответил старший Малфой-волшебник, оторвавшись от еды и легкой беседы с женой.


- Я осознал всю ошибочность своего поведения, когда мой дядя указал мне, что я вел себя дерзко по отношению к вам, в то время как вы были всего лишь подобающими джентльменами."


-О-о, - просто сказал волшебник, поскольку он явно никогда в жизни не ожидал этого. Он быстро взглянул краем глаза на Сириуса, стоявшего в нескольких шагах от него, и анимаг кивнул в знак согласия.


- Видите ли, я думал, что дом Малфоев затеял вражду с домом Поттеров, когда ваш сын проявил ко мне враждебность и злобу."


- Это правда, Драко? - спросила миссис Малфой своего сына, похожего на рыбу, вытащенную из пресной воды.


- Да, - продолжил Гарри, наслаждаясь нервозностью и беспокойством Драко. -Ваш сын неоднократно называл меня полукровкой в лицо и за спиной. Он также много раз оскорблял моих товарищей, выказывал мне полное неуважение, когда требовал дуэли и не приходил. Кроме того, я должен добавить, что он проявил к наследнику Лонгботтом из друга моей семьи Невиллу отдаленность и ненависть, а иногда даже называл его сквибом."


Оглянувшись, чтобы одарить сына долгим взглядом, который съежился под жестким взглядом отца, Малфой-старший развернулся и посмотрел на молодого наследника Поттеров. - Примите мои глубочайшие извинения, Лорд Поттер, мы понятия не имели, что наш сын совершает эти действия. Мы жалеем, что позволили поведению нашего сына выйти из-под контроля."


-Нет нужды извиняться, Лорд Малфой, - сказал Гарри, играя на его самолюбии, - поступок вашего сына принадлежит только ему и никому другому."


-Да, - сказал мужчина и кивнул головой, как будто искреннебыл рад.


Это продолжалось до тех пор, пока миссис Малфой не заговорила: "даже сейчас наш сын представляет свой дом, и его поведение проливает на нас дурной свет. Стоит поднять вопрос о наказании, что скажешь, дорогой муж?"


Малфой-старший, казалось, снова был озадачен, когда обдумал все, что сказала его жена, и нахмурился. Затем, казалось, осознав, где он находится, старый Пожиратель смерти выпрямился и заявил: "Да, есть наказание, которое нужно обсудить."


-О, нет, нет, в этом нет необходимости, Лорд Малфой, - сказал Гарри, продолжая безупречно играть роль невинной стороны во всем этом деле.


-Лорд Поттер, это должно быть исправлено, - сказала женщина. - Что вы скажете, если в откуа мы завещаем вам несколько наших волшебных ферм и теплиц, плюс официальный союз между нашими двумя семьями."


Сдерживая улыбку, которая вот-вот должна была расколоть его лицо, когда он получил то, за чем пришел сюда, Гарри продолжал притворяться и подыгрывать. - Это было бы слишком много, чтобы просить Миледи, я никогда не смогу принять это."


- Вы должны, милорд, - сказала старшая ведьма, и о, как дрожь пробежала по спине молодого волшебника, когда она произнесла его титул подобным образом.


- Если вы настаиваете, Миледи." - Сказал Гарри, склонив голову в жестком согласии.
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Глава 28



Как только оба волшебника ушли, Малфой-старший повернулся к жене с яростью в глазах и закричал. - Как ты могла отдать мою собственность так, словно она принадлежит тебе, черт возьми?"


- О, тише, дорогой муж, - сказала женщина, произнося их супружеский титул с явным презрением. - Я буду раздавать свое имущество из своего приданого. Вам не придется беспокоиться о своем маленьком "Эго"."


Выпрямившись и не обращая внимания на тон, которым разговаривала с ним жена, волшебник просто произнес:"Хорощо”


- О чем бы я беспокоилась, так это о твоем собственном сыне, - произнесла мамаша, даже не повернувшись лицом к сыну, а скорее к выходу, откуда вышли два волшебника.


- Да, - произнес старший волшебник, повернувшись к своему единственному сыну и прищурившись. Затем начались крики, когда Малфой-старший закричал: "Ты знаешь, чего ты мог бы мне стоить?!"


Не обращая внимания на то, что перед ней происходило время, связывающее маленького отца и сына, злая ведьма чувственно прикусила губу и обратила свои мысли к молодому волшебнику. Страстные, плотские мысли проносились в ее голове, когда она представляла, как попытается заполучить в свои руки молодого, энергичного и очень богатого волшебника.


О, что они будут делать за спиной ее мужей, что они будут делать!


----------------------------


- Так какую оценку ты мне поставишь?" - Спросил Гарри, когда они с крестным шли по дорогам Бордс-Уэй.


- Я бы поставил тебе 7, - ответил Сириус, подумав лишь мгновение.


-Семерка! Да ладно, это должно было быть 10 из 10. Явно идеальный счет."


- Ты мог бы одурачить Малфоя и его маленького клона, но ни на секунду не думай, что твои маленькие фокусы прошли мимо Сисси, старина."


-Пфф! Ну же, я держал ее за веревочки." - Произнес Гарри, не веря в бредни своего крестного.


- Ты уверен, что это была она, а не ты?!"


"Не получится." - Ответил Гарри, но теперь он колебался.


- Ты бы предпочел довериться мне, который практически вырос с этой женщиной, или себе?" - Спросил Сириус, двигаясь дальше. - Кто действительно ничего о ней не знает?"


- Подожди, - крикнул Гарри, пытаясь догнать мужчину, но тот постарался не дать своему юному подопечному ни единого шанса.


-------------------------


- Первая остановка-парикмахерская!" - Объявил Сириус, когда они остановились перед небольшим приземистым синим зданием, на котором была вывеска: парикмахерская Уиоанвискера. Магазин был расположен в переулке так же, как "Косой переулок" - это пьеса на "диагонали".


Войдя внутрь, оба волшебника были встречены в приятной атмосфере, где одинокий пожилой человек с длинными седыми волосами сидел, слушая радио.


Увидев двух новых покупателей, хозяин магазина поднялся со стула и похлопал по табурету. - Привет, ты пришел подстричься?"


- Да, мистер Вискер, - объявил Сириус, -но только для моего племянника."


- Ладно, давай, садись, садись."


Сделав, как ему было сказано, Гарри сел на вращающийся табурет, на самом деле в его жизни было не так уж много стрижек. Обычно его волосы волшебным образом остаются все той же копной непослушных волос. Усевшись поудобнее, старик спросил, какую стрижку он хочет, и Гарри начал описывать, что ему нравится.


"Да, просто подстригите верхнюю часть и подстригите мои волосы коротко по бокам и сзади".


-Хорошо, - ответил мужчина и принялся за работу.


Когда мужчина закончил, Гарри спросил: "интересно, сэр, мои волосы снова отрастут за ночь?"


- Это та проблема, с которой ты сталкиваешься, сынок?"


- Да, однажды моя тетя сделала мне очень плохую стрижку, и мои волосы снова выросли за ночь. Это был последний раз, когда я стриглась, и, как ни странно, мои волосы остались прежними."


-Ах, у тебя есть магия, приводящая все в бешенство, - сказал старик, когда понимание расцвело на его лице. - Посмотрим, что я могу с этим поделать, - сказал мужчина, открывая ящик стола и оглядываясь по сторонам.


- Да вот он, - сказал мужчина, вытаскивая средство для волос Sleekeazy's. Опрыскивая егопо всей голове, мужчина сказал: "Это гарантирует, что ваши волосы растут естественно и не дают магии разгуляться."


- Спасибо, - сказал Сириус, вставая со своего места, где он читал какие-то журналы. -Вот оплата, - добавил Сириус, протягивая свою карточку, - не забудьте взять дополнительные 25% за спрей."


-Благодарю вас, сэр, - сказал старик, склонив голову.


Как только они закончили, оба волшебника направились к выходу и продолжили свои покупки.


Следующей остановкой, которую они сделали во время своего тура, был обмен денег в Гринготтсе, волшебное бюро обмена, где они использовали свои карты хранилища, чтобы обменять несколько галеонов на британские фунты, чтобы у них было немного карманной мелочи под рукой.


Следующая остановка была волшебные сумки Stowe & Packers, которые продавали все виды сумок, будь то чемоданы, рюкзаки, кошельки, сумки, небольшие пакеты, вещевые сумки, портфели и другие аксессуары. Гарри позаботился о том, чтобы хорошо провести там время, так как в этом магазине были очень полезные сумки, которые были волшебно расширены, поэтому он получил себе волшебно расширенный чемодан, который был таким же большим, как дом.


Потом он достал бумажник, в котором поместились бы тысячи британских фунтов и столько визитных карточек, сколько ему было бы нужно. И последнее, но не менее важное: Гарри купил себе сумку, которая будет очень кстати, так как отныне ему не придется таскать свои книги в Хогвартсе. Только эти три магических предмета обошлись Сириусу более чем в сотню галеонов, а когда они были переведены в фунты, это были тысячи.


После этого оба волшебника отправились в магазин под названием Cogg and Bell Clockmakers. Там Сириус подобрал таинственный сверток, и сколько Гарри ни умолял и ни умолял его, тот так и не сказал, что там внутри. Единственное, что старший волшебник проговорился, это то, что это был его подарок на день рождения.


Затем они отправились В фейерверки доктора Флибустьера, где собирали всевозможные фейерверки для празднования дня рождения. Только об этом и говорили Гарри, Сириус и миссис Гилберт. Тонкс собиралась сделать все возможное, чтобы отпраздновать его день рождения.


После этого Сириус и Гарри отправились в кузницу Боумен Э. Райту, где продавалось большое количество оружия, доспехов и других аксессуаров. Гарри был больше заинтересован в аксессуарах, чем в чем-либо другом, поскольку он купил серьгу уклонения, которая помогает уклоняться от заклинаний и физических атак, хотя он не знал, когда он проколет уши.


Он также купил кольцо сопротивления, которое дает владельцу устойчивость к большинству элементарных повреждений, будь то огонь, молния, лед, кислота, сила и психика. В дополнение к этому Сириус указал на необычный карманный нож под названием Счастливый клинок, который он быстро купил на карточке Сириуса. В тот момент ему действительно было все равно, когда кузнец назвал смешную цену в 400 галеонов за все три предмета.


После этого они вдвоем сделали небольшую остановку у тележки под названием "Эликсир освежения Этернелл", где продавались все напитки и коктейли. Там Гарри получил какой-то радужный напиток, который содержал все возможные фрукты в каждом глотке, и это имело эффект, временно меняя цвет вашего зрачка каждый раз, когда солнце освещало его.


После выпивки он отправился в Агентство по найму домовых эльфов. Когда Гарри спросил, зачем они туда едут, Сириус просто ответил: "Тебе нужна кучка домовых эльфов, чтобы убедиться, что все твои владения в идеальном состоянии, и мне тоже."


Гарри не мог с этим поспорить, так как вспомнил, что его менеджер по работе с клиентами рассказывал ему об ужасном состоянии всей его собственности.


Войдя туда, они сразу же были встречены двумя домовыми эльфами, которые придержали для них дверь. Войдя в магазин, который был темным и грязным и почти ничего не содержал, они заметили молодого человека, сидящего за столом, ковыряющего ногти и вертящего палочку в другой руке.


"Здравствуйте." - Поздоровался Сириус, проходя вглубь магазина.


Оторвавшись от своих ногтей, молодой человек с гладко зачесанными назад светлыми волосами и мутными голубыми глазами уставился на них. - Здравствуйте, - ответил молодой человек, и его зубы блеснули на свету. - Чем могу быть полезен господам?"


- Я здесь, чтобы купить оптом домовых эльфов." - Заявил Сириус.


- Отлично, - сказал молодой человек, поднимаясь с кресла и убирая ноги со стола. - У вас есть доказательства вашей покупательной способности?"


Представив свою карту хранилища перед расслабленным молодым человеком, он уставился на нее, его глаза расширились, и он кивнул головой.


- Платиновая карта, черт возьми, не часто их увидишь. Ну тогда пойдемте со мной на задний двор!"
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- Могу я спросить, почему вы покупаете всех этих домашних эльфов?" - спросил молодой человек из чистого любопытства, когда они вошли в заднюю комнату, задернутую пурпурным бархатным занавесом.


Бросив на мальчика непонимающий взгляд, взгляд Сириуса сказал все.


Подняв руки в шутливом жесте капитуляции, молодой человек бросил извиняющийся взгляд, чтобы успокоить могущественного волшебника. - Ладно, мне не следовало спрашивать!"


- Тогда не надо." - Просто сказал Сириус, когда их короткое путешествие наконец подошло к концу. Впереди было отверстие, достаточно большое, чтобы вместить двух человек в ряд, которое, казалось, вело в широкую область.


Пройдя через отверстие, все три волшебника вошли в большую пещеру, которая, казалось, тянулась бесконечно. Светлячки освещали пещеру дюжиной различных оттенков, освещая все проходы, проходящие внизу.


Наверху, с обрыва, на котором они стояли, все, казалось, были похожи на крошечных муравьев.


- Следуйте за мной, - сказал парень, спускаясь по карнизу, встроенному в скалу.


Следуя за человеком, они все добрались до подножия утеса, направились к рыночной площади и вошли под гигантскую арку, где по стойке смирно стояли два стражника-волшебника.


Наконец, войдя на Рыночную площадь, Гарри смог хорошо рассмотреть всю площадь.


По дорогам шли другие ведьмы и волшебники, одетые во всевозможные одежды и странные шляпы, а покупкой дня были рабы. Бесконечное разнообразие различных магических существ было заключено в ошейники и клетки рядом с волшебниками и ведьмами, которые покупали и продавали их.


Гарри видел крошечные расы вроде эльфов, Пикси, Фей. Короткие расы, такие как гномы, гномы, гоблины, домовые, лепреконы, Кобольды и Темняки. Могущественные расы, низвергнутые руками волшебников, такие как гиганты, тролли, кентавры, огры, орки и Минотавры. Более простые расы, такие как Вейлы, нимфы, суккубы, дриады, русалки и Наги.


Список всех волшебных существ, которых Гарри видел на рынке, был бесконечен, и все они были во власти волшебников.


Ткнув крестного локтем в ребра, Гарри прошептал: "Такое на самом деле существует?”


- Да, это так, - ответил парень, ведущий их, должно быть, услышав Гарри. - И на нем стоит печать Министерства "одобрено"."


- Мой племянник не разговаривал с тобой, - заявил Сириус, бросив на проводника тяжелый взгляд.


- Тогда приношу свои извинения, я всего лишь отвечал на вопросы ребенка. Я не хотел, чтобы у него сложилось неверное мнение об этом прекрасном заведении."


Громко фыркнув в явной насмешке, Сириус ответил: "Нет ничего" прекрасного " в порабощении разумных существ."


- Да ладно вам, - сказал парень, - разве вы здесь не для того, чтобы покупать порабощенных разумных существ?"


Становясь стоическим в лице и слегка сверкая глазами, магия, текущая в Сириуса и из него, была осязаема. - Не смей ничего предполагать, мальчик! В отличие от тебя, я не оскорбляю и не мучаю других магических существ ради выгоды . Так что не сравнивай меня с такими, как ты!"


Стерев с лица эту отвратительную ухмылку, молодой человек поспешно кивнул, и подавляющее давление ослабло, а затем и вовсе исчезло, и все наконец смогли сделать хриплый вдох.


-А теперь, - просто сказал Сириус, - отведи нас в секцию домовых эльфов этого мерзкого места и побыстрее."


-Да, да, - сказал парень, и на этот раз он действительно имел это в виду, когда он поспешил вдоль рынка к месту их назначения.


Наконец они добрались до большой палатки размером с дом, и на Земле была воткнута табличка с надписью: "домовые эльфы!


- Мы здесь, - объявил паренек, когда они остановились у подножия палатки.


Достав свой черный кожаный бумажник с изображением дракона, который он только что купил в магазине волшебных сумок, Сириус вытащил несколько стофунтовых банкнот и передал их пареньку. Тот грациозно кивнул головой, принимая деньги, хотя по морщинке на его носу было ясно, что ему не нравится получать зарплату маггловскими деньгами.


В качестве заключительной ноты Сириус добавил, прежде чем молодой человек побежал дальше: "в следующий раз держи рот на замке. Не так уж много людей будут так же терпеливы, как я, когда вы будете говорить с ними."


- Пошли, - сказал Сириус, подходя к палатке. Открыв полог палатки для всех, как только он добрался до холста, оба волшебника вошли внутрь.


Первое, что заметил Гарри, было то, что это место было намного больше, чем казалось снаружи. Гарри сразу же понял, что происходит это какое-то магическое расширение, которое, похоже, всегда было излюбленным навыком волшебников.


Человек, который приветствовал их, был дородным, невысоким, который вместо того, чтобы быть одетым в традиционную магическую мантию, он носил маггловскую официальную одежду с цилиндром. С его пиджака свисала золотая цепочка, соединенная с карманными часами, а на правом глазу висел монокль.


На его столе стояли три крошечных существа в клетках, которые выглядели подавленными в своих позолоченных клетках.


-Приветствую вас, джентльмены. Что я могу сделать для вас сегодня?" мужчина пискнул своим высоким голосом.


-Мы здесь, чтобы купить домовых эльфов." - Ясно объявил Сириус.


"Замечательно, здесь у нас есть много вариантов, из которых вы можете выбрать. У нас есть домашние эльфы, которые могут приготовить все виды кухни, те, которые могут сделать ваш дом пятнистым чистым, другие, которые могут исправить и исправить все повреждения, некоторые, которые могут устраивать сложные вечеринки, те, которые могут заботиться о ваших детях, и, конечно же, у нас есть личные домашние эльфы для волшебников и ведьм."


-Хорошо, - сказал Сириус, - я хочу их всех.


- Всех? - потрясенно переспросил мужчина. -Вы сказали, что вам нужны все домашние эльфы, которые у меня есть, сэр?"


- Да, - ответил Сириус, ставя продавца в тупик. У Гарри было такое чувство, что его крестный получал огромное удовольствие, беспокоя и ставя коротышку в неловкое положение. - Ты можешь это сделать?" - Спросил Сириус, и по его тону было ясно, что если человек не может, то волшебник уходит.


"Да, да, я могу",-быстро ответил продавец домовых эльфов. - Пожалуйста, пройдемте со мной в заднюю комнату."


Следуя за человеком, они все углубились в палатку, пока не достигли задней части, которая открывалась в приземистую жилую зону, в которой находились десятки и десятки домашних эльфов.


"У нас есть в запасе в общей сложности 37 домашних эльфов, которые были обучены и готовы к продаже. В общей сложности 98 домовых эльфов, которые еще не обучены до конца, и 215 молодых домовых эльфов, которые еще даже не начали свое обучение."


-Хорошо, хорошо, - сказал Сириус, кивая головой. - Тогда я хотел бы получить их все."


- Э-вы уверены, милорд?" - спросил мужчина, вынимая из кармана платок и промокая им лоб. "Многие из них все еще не были обучены квалифицированному уровню, и вы хотите таких?"


- Это моя забота, - заявил Сириус, бросив на коротышку тяжелый взгляд. - могу я получить их все или нет?"


- Если это то, чего ты желаешь, мой господин, то это будет исполнено." мужчина пискнул.


- Хорошо, а сколько это будет стоить?" - Спросил Сириус.


Закрыв глаза и тихо бормоча что-то себе под нос, человек быстро подсчитал, а затем объявил: "это будет 25 000 галеонов, милорд."


"Здесь." - Сказал Сириус, протягивая свою карту хранилища.


Взяв протянутую карту хранилища, коротышка некоторое время смотрел на нее, а затем одобрительно кивнул Сириусу. -Вы хотите, чтобы домовых эльфов перевели куда-нибудь, милорд? Это будет бесплатно благодаря большой покупке, которую вы сделали."


-Нет, я в порядке, - ответил Сириус. - Я просто прикажу им аппарировать."


- Хорошо, милорд, может быть, вы еще что-нибудь от меня потребуете?"


-Нет, - ответил Сириус, но Гарри перебил его и спросил: - Эти три существа выставлены на продажу?" - Спросил Гарри.


-Нет,- начал было продавец домовых эльфов, но потом передумал и сменил тон. - Для вас, мой юный лорд, все эти они-ваши."


-Спасибо, - ответил Гарри, он не знал, что из этого вышло, но ему было просто грустно за этих фей в клетке, когда он узнал. Он знал, что ничего не может сделать для всех этих магических существ в клетках, так как он реально не мог купить их всех и освободить, независимо от того, насколько он был богат. Это сделало бы его банкротом, независимо от того, как он смотрел на это, но было кое-что, что он мог сделать для очень немногих.


- А теперь оставь нас на минутку, пока мы разберемся с узами." - Воскликнул Сириус, приподняв бровь.


-Да, да, - сказал человек, торопливо выходя, - я просто подожду вас у входа, милорд."
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Глава 30



Как только человек ушел из темного, грязного жилого района, Сириус повернулся лицом к домовым эльфам, которые наблюдали за ними. - Кто здесь главный?" - Спросил Сириус у небольшой толпы в целом.


-Я был бы здесь самым старшим мастер,-громко произнес старый домовой эльф, когда толпа расступилась перед ним. Существо было еще более древним, чем Кричер, и казалось, что оно может упасть в любой момент и умереть.


- Как тебя зовут?" -Спросил Сириус, повернувшись к домовому эльфу, стоявшему перед ним.


-Хабри мастер." -ответил домовой эльф, низко склонив голову.


-Ну что ж, Хабри, - сказал Сириус, и выражение его лица смягчилось впервые с тех пор, как он вошел на этот невольничий рынок, - похоже, мы ваши новые хозяева, Но да будет Вам известно, что мы будем относиться ко всем вам с уважением и заботой. Кроме того, если вы будете верно служить нам, мы дадим вам одежду если вы пожелаете."


Эльф снова низко склонил голову, Гарри на мгновение подумал, что тот сейчас опрокинется и сломает бедро, но домовой эльф стоял неподвижно и твердо. - Благодарю Вас, господин, мы всегда будем в вашей милости."


-Спасибо, - сказал Сириус, - теперь мне нужно, чтобы вы разделили всех на группы. У нас есть много объектов недвижимости, о которых нужно заботиться, и некоторые из них нуждаются в ремонте."


-Я немедленно займусь этим, господин, - заявил домовой эльф. - Могу я представить Вам двух домашних эльфов?"


Сириус кивнул головой в знак согласия, пожилой домовой эльф позвал: "Макрей и Хэлпи, идите сюда."


По его зову двое взрослых домовых эльфов вышли вперед и низко поклонились обоим волшебникам.


- Позвольте представить вам, Мэйкри и Хэлпи, господа. Они станут замечательными личными домовыми эльфами для вас обоих."


- Спасибо, он мне действительно нужен." - Заявил Сириус, очевидно упомянув своего бесполезного домового эльфа Кричера.


С другой стороны, Гарри покачал головой, и заявил, что "нет, спасибо."


- Почему господин?" пожилой домовой эльф спросил: "если оба они тебе не по душе, есть и другие на выбор."


-Нет, дело не в этом, - сказал Гарри, -у меня уже есть домовой эльф."


-О,-ответил пожилой домовой эльф, - тогда прошу прощения, хозяин, что спрашиваю."


- Все в порядке." -Сказал Гарри, пытаясь утешить домового эльфа, прежде чем тот начнет наказывать себя.


- Ну что ж, тогда давайте быстро свяжемся, нам пора." -Объявил Сириус, и домовые эльфы выстроились в одну шеренгу.


- Ах, это займет какое-то время." - Заметил Гарри, увидев, что очередь тянется довольно долго.


-Ага, - кивнул Сириус и вздохнул.


-----------------------------


Выйдя из магазина, через который они прошли, оба волшебника снова оказались на оживленной мощеной улице Каркит-Маркет. За ними вышло несколько домовых эльфов, которые не унимались, пока им не разрешили пойти с ними и унести все свои покупки.


-Итак, - начал Гарри, - мне все еще любопытно узнать, действительно ли Министерство допустило существование этого рынка рабов?"


-Ага, - просто ответил Сириус.


- Но ... но как?"


- Это просто способ, которым действует волшебный мир-подчинение других магических существ для блага волшебного рода. Как вы думаете, откуда берутся ваши магические ингредиенты, будь то рога Минотавра, пыльца пикси, перо Громовой птицы или сердцевины палочек, такие как перья Феникса, струны сердца Дракона и волосы единорога? А как насчет материала одежды, такого как шелк Акромантула, Драконья кожа и мех кошки-Вампуса?"


- Я думал, ну, знаешь, охота или... вежливая просьба." - Ответил Гарри, покраснев от собственного идиотского ответа.


- Может быть, в прошлом мы и охотились за своими собственными магическими ингредиентами, но теперь все они выращиваются на фермах, где магические существа и существа разводятся для использования волшебниками."


Чувствуя тошноту, Гарри спросил: "Так эти фермы и теплицы, которые мне дарит Нарцисса, являются бойнями для магических существ и зверей?"


"Да." Сириус ответил глубоким резонирующим вздохом.


- Подожди, - сказал Гарри, вспоминая слова старшего волшебника, - разве ты не говорил, что моя семья владеет несколькими фермами и теплицами?"


- Ну, ты должен знать, что светлые семьи воспитывают только магических зверей, а не магических существ."


Это было большим облегчением для Гарри, единственное утешение, которое он находил в том, что это были в основном волшебные животные, и у всех были фермы коров, овец и кур. Он задавался вопросом, было ли это именно то, что его предки доказывали себе, что они не подчиняли себе мыслящих существ, а только животных.


- Теперь ты собираешься освободить этих фей или собираешься держать их там вечно?" Сириус спросил, как он указал в его сторону.


- Ох, - сказал Гарри, вспомнив фей, которых он купил у этого человека. На его ладони смотрели три прекрасные позолоченные клетки, в которых сидели три столь же очаровательные крошечные феи.


Открыв задвижку, двери распахнулись навстречу легкому горячему воздуху, проносящемуся мимо. - Извините, я совсем забыл. Ты свободен." - Объявил Гарри крошечным существам, изобразив самую теплую улыбку, на какую только был способен. Они, должно быть, подумали, что это ловушка злого волшебника, так как не сдвинулись ни на дюйм со своих мест внутри клетки.


- Ну же, - сказал он, - я обещаю, что не причиню вам вреда."


Глядя на него, одна фея была достаточно храбра, чтобы сделать первый шаг, а затем, когда ничего не произошло, она сделала еще один, пока не вышла из клетки и не захлопала крыльями снаружи. Как только двое других увидели, что один из них благополучно выбрался, они тоже последовали за ним и вышли из своих клеток.


-Вы свободны,- повторил Гарри, отмахиваясь от них, - Идите туда и живите свободно."


- Какой в этом смысл?" - спросила одна фея. - Нас просто снова поймают, особенно в этом многолюдном магическом районе."


- С такими мыслями мы никогда не станем свободными, - возражает другая фея, на которую Гарри ответил тем, кто был достаточно храбр, чтобы выйти вперед первым.


-Я просто хочу вернуться в рощу, - закричала другая фея.


- О'Кей, о'кей, - сказал Гарри, тут же прекратив эту нескончаемую болтовню. - А что, если я выпущу вас в лесу, а?" - Спросил Гарри, когда узнал, что феи живут в лесных районах.


-Это нам совсем не поможет, сэр, - заявила отважная фея.


- Но почему?"


- Мы оторваны от скрытых рощ." на этот раз ответила мрачная фея.


Разразившись слезами, хрупкая девочка воскликнула: "мы никогда больше не увидим наших сестер!"


Не имея ничего сказать, Гарри позволил феям разыграть свое горе, он действительно понятия не имел, что еще он может сделать для них.


Нерешительно спрашивая их, что точный вопрос, Гарри спросил: "Что я могу сделать, то для тебя?"


- У них нет другого выбора, кроме как остаться с тобой, иначе они рискуют быть пойманными, так как теперь у них больше нет полной поддержки своего вида."


- Повернувшись к крестному, Гарри спросил: - почему они не могут уйти?"


-Мы были отрезаны, потому что попали в плен, и безопасность наших сестер не может быть поставлена под угрозу магами-работорговцами, которые следуют за связью между нами и нашей рощей, - сухо ответила ему крошечная мрачная фея.


-Ох,- просто ответил Гарри. Сделав глубокий вдох, он повернулся лицом к крошечным волшебным существам и спросил: "Если вы не возражаете, то мы всегда рады видеть вас в доме Моего крестного и моего тоже."


-Спасибо, наверное, - пожала плечами фея-Гот в ответ.


Снова разразившись слезами, отважная фея попыталась утешить сестру и пробормотала ей: "не волнуйся, Флаттершай, милый волшебник позволит нам жить с ним."


-Да, - Гарри попытался утешить хрупкую фею, - тебе будет очень весело, Флаттершай, и мы как раз собираемся пойти на мой день рождения."


Повернувшись лицом к двум другим феям, Гарри спросил: - поскольку мы будем жить вместе, могу я узнать ваши имена? Я уже знаю Флаттершай."


- Ее зовут Твистивеб, - ответила фея-Гот, - и она Бравграсс."


- Рад познакомиться, волшебник, - приветствовал его Бравеграсс. - а как тебя зовут?"


- Гарри Поттер, - ответил Гарри, -а это мой крестный, Сириус."


-Гарри Поттер?" - Как в Гарри Поттере, который победил Темного Лорда Волдеморта? - повторил Бравеграсс."


-Да, это я, - ответил Гарри, - во плоти и все такое."


-Ух ты, - сказала Флаттершай, впервые заговорив без слез.
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-Ладно, давай заберем твои школьные принадлежности, прежде чем мы вернемся, - объявил Сириус, похлопывая крестника по спине.


- Да, совсем забыл об этом, - ответил Гарри, доставая из кармана список школьных принадлежностей, которые ему понадобятся в следующем году. Одним из пунктов в списке, который озадачил его, был парадный халат. Гарри понятия не имел, зачем ему это нужно и что вообще такое парадный халат, но Сириус сказал, что знает, где его взять.


-Ладно, пошли, - сказал Сириус. - у нас мало времени."


Первой остановкой, на которой остановилась их небольшая группа, был торговый центр Eeylops Owl Emporium, где они получили угощение для Хедвиги, которое было вполне заслуженным, новые игрушки для нее, чистящие средства для ее когтей, боков и перьев, а также новую подставку для птиц.


Затем они отправились в писчебумажные принадлежности Скриббула, где купили перья, чернила и пергаменты, которые понадобятся ему в учебном году. Вертя в руках перья, Гарри сокрушался о том, что в волшебном мире не было более простых в использовании письменных принадлежностей-пера и бумаги. Сделав паузу, Хэри задумался, почему бы ему не вложить в это деньги, ведь он заработает себе неплохие деньги и значительно облегчит свою школьную жизнь. Отложив эту мысль на потом, Гарри отложил ее в сторону и продолжил свои покупки. Он мог бы потратить на это больше времени.


После этого он отправился в аптеку Slug & Jiggers, где Гарри получил все магические ингредиенты, которые ему понадобятся. Когда владелец магазина передавал ему упакованные продукты, желудок Гарри скрутило, когда он подумал о том, откуда взялись ингредиенты. Это была печальная реальность, что волшебный мир был построен на порабощении и убийстве других волшебных существ, и это было не то, что можно было легко сломать вообще.


После этого они направились к магическому оборудованию Уайзакра, где получили все необходимые инструменты и инструменты. В основном, хотя они получали оборудование, необходимое для занятий астрономией, будь то телескопы, звездные карты или глобусы.


После этого они отправились в магазин котлов Потажа, где купили Гарри новый котел, фляги и другие зелья.


Позже это был магазин Omar's Wand World, где продавались аксессуары и принадлежности для палочек; там Гарри получил кобуру для палочек и некоторые чистящие средства, чтобы сохранить свою верную палочку в первозданном виде.


Затем они отправились в мерцающую магию Цвентиболда, в магазин, где продавались странные и необычные вещи, и там они забрали еще один таинственный пакет, на этот раз от Миссис Тонкс. После этого они отправились в магазин "игрушки Пилливинкля", специализировавшийся на колдовских големах, куклах и автоматах, и там забрали свой третий таинственный пакет, на этот раз от Тонкс. Наконец, это были музыкальные инструменты Конкордии и Планкетта, которые, как гласило их название, продавали музыкальные инструменты, и там они забрали пакет Люпина.


Потом они отправились в "Твилфитт и Таттингс", более престижный магазин волшебной одежды, чем "мантии мадам Малкин на все случаи жизни". Там они получили парадные мантии, которые были перечислены в списке покупок, который был в основном формальным одеянием, Сириус выбрал прекрасный черный халат с зеленой подкладкой, которая хорошо подходила его глазам, который был сделан из шелка Акромантула и имел температурные чары и очищающие чары, помещенный на него. Там они также получили прекрасные, ниспадающие одежды из Летифолда и зимние плащи из меха кошки-Вампуса.


После этого Сириус привел их в магазин под названием Incognito Wizardwear этот магазин продавал магловскую одежду, которая на этот раз не была странной или вышедшей из моды давным-давно. Там Гарри смог купить одежду, которая подходила ему на этот раз и не была явно ручной работы.


В дополнение ко всему этому они отправились в Ноктюрн-аллею, где подошли к магазину под названием "Маркус Скаррс несмываемые татуировки", где помимо обычных магических татуировок они также делали пирсинг ушей. Там Гарри был в состоянии получить его проколоть уши в быстрый и безболезненный процесс, и он, наконец, смог поставить на орать, что он купил.


Затем их маленькая группа сделала пит-стоп в кафе-мороженом Флориана Фортескью, где они получили заслуженный перерыв, в котором нуждались, и что-то в желудок.


И последнее, но не менее важное-это "Флориш и Блоттс", где они получили все книги, необходимые для нового семестра. Они также сделали остановку в магазине под названием Obscurus Books, где хранилась коллекция томов, которые не продавались обычным маркированным. Там у Гарри был большой выбор предметов, с которыми он никогда не сталкивался или, если уж на то пошло, не слышал.


Однако именно здесь, в этом магазине, они столкнулись с двумя людьми, которых совсем не ожидали встретить.


- Гарри, - позвал его нежный, приятный голос.


Повернувшись к говорившему, Гарри увидел, что это Сьюзен Боунс, студентка Хаффлпаффа того же года, что и он. Она была милой, симпатичной ведьмой с прямыми светлыми волосами, каштановыми глазами и гладкой кремовой кожей. Она стояла на добрых 5 футов 7 дюймов с бюстом такого же размера, как у Тонкс, D-чашка с большим пространством для роста. У нее овальное лицо, маленький изящный носик, очаровательные ямочки на щеках, розовые губы и развивающаяся спортивная фигура.


В общем, она была славной и прекрасной ведьмой, и Гарри очень одобрял ее внешность и характер.


- Привет, Сьюзен, - поприветствовал ее Гарри, стараясь не думать ни о чем, кроме их разговора.


- И тебе привет. Я не хочу быть неловкой или что-то в этом роде, - начала она, глядя вниз, - но я только что увидела тебя и просто хотела поздороваться."


-О нет, не смущайся. Я действительно ценю то, что вы изо всех сил старались поприветствовать маленькую старушку меня. Я удивлен, что ты вообще меня замечаешь."


- Как же я могу не знать, - сказала она, покраснев, - ы Гарри Поттер."


Было ли это преклонение перед героем, которое он уловил в ее тоне, играя его, ответил Гарри. - Ну И Что? Ты Сьюзен Боунс, самая симпатичная девушка в нашем году."


Она покраснела до самых ушей, Гарри едва услышал ее шепот, "ты действительно так думаешь?"


Положив ладони на ее дрожащие пальцы, Гарри положил другую руку ей под подбородок и поднял ее лицо, пока они не оказались лицом к лицу. - Я так не думаю, - сказал Гарри хриплым голосом, -Я знаю это."


Она смотрела на него своим прелестным личиком, и глаза ее сияли, как звезды. Он услышал ее ответ: "ты действительно вырос за лето, ты очень высокий, мускулистый и... и....."


-И красивый,- закончил за нее Гарри с улыбкой на губах. Он должен был сказать, что если его новая внешность так действует на женщин, то это действительно не так плохо, как он сначала думал.


- Да, - ответила она, пытаясь снова спрятать лицо, но Гарри крепко держал ее на месте.


- Тебе не кажется, что мы с тобой прекрасная пара? Такая очаровательная девушка, как ты, и такой красивы пареньй, как я."


Громко взвизгнув, Гарри подумал, что она сейчас убежит от него, но тут же услышал, как кто-то окликнул его из толпы в книжном магазине.


-Сьюзен!"


Затем он услышал другой голос, который очень хорошо знал: "Гарри!"


Отпустив ее, Гарри увидел, как Сириус в своей многожильной форме и женщина, у которой были такие же черты лица, как у Сьюзен, подошли к нему. - Похоже, здесь собрались наши уважаемые опекуны. Ну что ж, давай встретимся в Хогвартсе, - сказал Гарри.


-Хорошо, - ответила Сьюзен, и он мог бы поклясться, что заметил в ее голосе нотку разочарования.


Проводив ее и проводив ее опекуна, Сириус пробрался к нему сквозь толпу и тоже смотрел в спину двум женщинам.


Присмотревшись к его лицу, Гарри увидел на нем выражение тоски и боли. - Вы знаете эту женщину?" - Спросил Гарри.


-Да, - ответил Сириус, - это она ускользнула от меня."


- Не может быть, она была твоей невестой, опекун Сьюзен?!"


- Да, - сказал Сириус, -ее зовут Амелия Боунс. Я слышал, что она возглавляет Департамент магического правопорядка."


- Черт, - пробормотал Гарри, не зная, что еще сказать.


С этой короткой пробежкой их шоппинг подошел к концу, когда бесконечные пакеты с покупками навалились на домовых эльфов, а их карманы немного опустели.


Подойдя к дырявому котлу, Сириус и Гарри попрощались с домовыми эльфами и собирались встретить их у себя дома. Затем Сириус наложил заклятие на фей, сделав их незаметными для всех магглов. С этими словами они вышли на оживленные лондонские улицы Великобритании и вернулись в переулок, в котором аппарировали.


Схватив Сириуса за руку, феи, державшие его за волосы, исчезли из переулка и почти мгновенно появились на площади гриммо, 12.
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Схватив Сириуса за руку, они, исчезли из переулка и почти мгновенно появились на площади гриммо, 12.


Отпустив руку крестного, они оба и крошечные маленькие феи очутились в старом родовом доме черных. Остановившись в дверях, Сириус повернулся к Гарри и, приподняв бровь, произнес: "Ты помнишь?”


-Да, да, я понял, - сказал Гарри, отмахиваясь от его беспокойства. - А теперь, пожалуйста, открой дверь. Давай устроим эту вечеринку ."


- Хорошо, - сказал Сириус, взмахнув рукой над дверью, которая волшебным образом открылась сама собой.


Войдя в темный коридор, Гарри и Сириус сбросили все свои сумки с покупками на пол и углубились в дом.


Свернув налево в гостиную, Сириус махнул рукой в сторону камина, который быстро ожил и осветил комнату. Выскочив из-за мебели, Миссис Тонкс, Люпин и Тонкс тоже закричали: "Сюрприз!", когда воздушные шары поднялись в воздух и украшения загорелись разными оттенками.


Приложив руку к сердцу, Гарри изобразил на лице свое лучшее удивление и произнес: "Ух ты, ребята. Вы все заставили меня выпрыгнуть из моих ботинок. Ух ты, вы сделали все это для меня?!"


Тонкс первой подошла и игриво ткнула его в плечо. - Да ладно, мы все знаем, что ты не был удивлен."


-Ну, если уж на то пошло, твое вечернее платье заставило меня трепетать, - игриво заметил Гарри, окидывая взглядом элегантное черное атласное платье со шнуровкой, которое открывало ноги и подчеркивало ее бедра и изгибы.


За последние пару дней он выполнил свою часть сделки и проводил ее по всему дому, осыпая горячими поцелуями. Независимо от того, как сильно она сопротивлялась, нельзя было отрицать, что она наслаждалась их страстными поцелуями, и это облегчало им жизнь в темных, уединенных частях дома.


Теперь, если бы только они могли подняться с этой сцены и перейти к гораздо лучшим вещам.


Прежде чем Гарри успел еще что-то сказать Тонкс, Люпин, одетый в облегающий костюм, и миссис Тонкс, одетая в простое летнее платье, подошли к ним.


- Тебе нужно поработать над своим удивленным лицом, - первым заметил Люпин, улыбаясь сыну своего лучшего друга.


"Это то, что я сказал ему", - отметил Сириус.


Не обращая внимания на обоих мужчин, Миссис произнесла -Ты можешь подняться наверх, дорогой, и надеть свою праздничную одежду, я положила ее на твою кровать."


-Спасибо, тетя Андромеда, - сказал Гарри, кивнув старшей ведьме.


Не выпуская его руки, Миссис Тонкс прищурилась, стараясь не смотреть ему в глаза. - Это что, серьга?" - Спросила миссис Тонкс.


Не дав ему возможности ответить, старшая ведьма схватила его за лицо и повернула голову, чтобы получше рассмотреть. Сделав резкий вдох, ее худшие опасения подтвердились. Тонкс тут же отпустила его и обратила свое внимание на его крестного.


- Это ты проколол ему уши, да? - спросила старшая ведьма обвиняющим тоном, хотя было ясно, что она уже знала, что это он.


- Я думаю, что это круто, - заметила Тонкс, но ее мать проигнорировала ее и продолжала смотреть вниз на своего своенравного кузена.


- Что?" Сириус пожал плечами: "А что в этом плохого? Ты слышала свою дочь, она думает, что это круто, и все девочки в Хогвартсе тоже."


"ОУ?" Миссис Тонкс невинно спросила: "Ты сделаешь ему пирсинг в носу, а потом покрасишь его совершенно натуральные волосы?"


Не замечая, что он идет по тонкому льду, Сириус небрежно ответил: "Нет ничего плохого в том, чтобы покрасить волосы, это прекрасно для детей его возраста, чтобы попробовать новые вещи. И если он захочет проколоть себе нос, я его поддержу."


обнаружил, что это был идеальный момент, чтобы убежать в свою комнату и удалиться далеко-далеко от столкновения. Единственное, что он слышал, поднимаясь по лестнице через две, а то и через три ступеньки, - это голос миссис Тонкс: "Вот почему тебе никогда не следует поручать заботу о ребенке! Ты слишком безответствен..."


Поднявшись в свою комнату, Гарри открыл ее и закрыл дверь за собой с громким стуком, глубоко вздохнув, чтобы успокоить бешено колотящееся сердце после короткой экскурсии.


Внезапно тоненький, мрачный голосок спросил: "Вы, волшебники и ведьмы, всегда воюете друг с другом? Это нормально для вас, ребята?"


Чуть не выпрыгнув из своих ботинок, Гарри посмотрел вниз и увидел, что феи последовали за ним в его спальню. Вы всегда могли пропустить их с их тихими бьющимися крыльями бабочки, которые сияли на свету, и их крошечным ростом, который был достаточно близок к человеческому, за исключением заостренных ушей и их неземной красоты.


- Нет, - ответил Гарри, стараясь не выставлять волшебников в дурном свете, хотя и сам не знал почему, поскольку в лучшие времена едва ли считал себя таковым. - Когда два человека заботятся друг о друге, они могут иногда спорить по какому-то вопросу, но это не значит, что они не любят друг друга."


-Вы очень странный народ, - произнесла Бравграсс, потирая свой крошечный симпатичный подбородок.


-Да, конечно, - согласился Гарри. - А теперь, - сказал Гарри, распахивая дверь, - если вы выйдете на минутку, пока я буду переодеваться, я буду вам очень признателен."


- А вы не можете волшебным образом переодеться, сэр?" - Спросила Флаттершай тихим, едва слышным голосом.


-Я не понимаю, - сказал Гарри, глядя на них в замешательстве.


- Она имеет в виду вот это, - ответила Твистивеб, указывая на его костюм, и он волшебным образом превратился в новый.


- Нет, я так не думаю, - сказал Гарри,- Я не владею магия без палочки.


- Но разве у тебя нет волшебной палочки?" - Недоверчиво спросила бравеграсс.


Глядя на свою палочку в кобуре, Гарри не знал почему, но ему было немного стыдно за свою неадекватность. -Наверное, так оно и есть, - только и смог ответить Гарри.


-Вау, мне так жаль тебя, - произнесла Твистивеб, хотя на самом деле выражение ее лица не изменилось.


- Почему бы нам не научить его, - пискнула Флаттершай.


-Да, это хорошая идея, - кивнула Бравеграсс, - в конце концов, он наш хозяин, и мне жаль, что он так слаб."


Гарри хотелось крикнуть, что он здесь и ясно слышит их, какими бы тихими ни были их голоса, но он не знал, что сказать, чтобы не стыдиться себя еще больше.


Все, что он мог сделать, было: "хорошо, пожалуйста, уходите, давайте поговорим об этом в другой раз."


На этот раз, феи улетели без дальнейших споров или неловких вопросов, Гарри остался один в своей комнате с разложенной перед ним праздничной одеждой. Вздохнув, Гарри подошел к кровати, взял свою одежду и начал ее надевать.


-------------------------------------------------------------------------


Возвращаясь к вечеринке, которая еще даже не началась, Гарри увидел, что это был мрачный беспорядок.


- Что случилось?" - Крикнул Гарри, увидев, что они суетятся вокруг.


-Нам очень жаль, щенок, - объявил Сириус, когда подошел к нему.


- За что ты извиняешься?" - Спросил Гарри.


- Мы знаем, что ты злишься из-за того, что мы с Сириусом спорим, дорогой.- миссис Тонкс ответила с извиняющимся видом:


- Почему ты так говоришь?" - Спросил Гарри, приподняв бровь. Это было действительно непонятно для него.


-Мы услышали, как ты хлопнул дверью, - ответил Люпин, - и только тогда мы поняли, что ты ушел."


-Ладно, ладно, притормози, - сказал Гарри, протягивая руки. - Не знаю, как вам пришло в голову, что я захлопнул дверь из за того злюсь на вам, но это не так."


"Но..." - Спросил Сириус.


- Послушайте, то, что вы оба спорите о том, что лучше для меня, только показывает, что вам не все равно. Я никогда не буду злиться на вас двоих."


-Ты уверен, щенок? - спросил Сириус.


"Да."


- Я всегда считала, что хлопанье дверью означает, что ты сердишься, - заметила миссис Тонкс.


-Да, это верно для меня, - Тонкс указала на себя.


- Ладно, мы можем устроить эту вечеринку в дороге или как?" - Спросил Гарри, так как он уже переборщил с этим, как сейчас.
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Глава 33



-Ладно,- крикнул Всем Сириус, -пора устраивать фейерверк!"


- Да! - закричали все, выходя на задний двор дома. Там домовые эльфы разложили фейерверки аккуратно и упорядоченно, вам действительно нужно было бы только зажечь взрывчатку, и все.


- А кто окажет нам такую честь?" - Спросил Сириус, протягивая зажигалку.


- Пусть это будет именинник!" - Крикнула Тонкс, когда феи засветились рядом с ней в лунном свете. Она действительно привязалась к феям, как и любая девушка, когда она их встретила, а миссис Тонкс вспоминала о фее, которая была у нее в детстве. В девочках и феях действительно есть что-то такое же, как в мальчиках и драконах.


-Ладно, давай, тусовщик, - сказал Сириус, протягивая Гарри зажигалку.


Улыбаясь, Гарри подошел к фейерверку, взял зажигалку у крестного и повернулся к небольшой толпе, демонстративно поджигая зажигалку. Прежде чем Гарри поджег фейерверк, он спросил Сириуса: "Подожди, разве соседи-маглы не увидят фейерверк?"


Покачав головой, старик ответил: "Нет, об этом позаботятся подопечные, так что тебе не придется беспокоиться."


Кивнув головой, Гарри наклонился и зажег один за другим фейерверки, затем отступил назад. Дождавшись, пока проволока быстро сгорела, фейерверк взлетел в воздух и начал взрываться.


Наблюдая за чудесным световым шоу, Гарри мог с уверенностью назвать этот день своим лучшим днем рождения, пусть с ним не было друзей, но он был с семьей и любимыми.


-Ладно,- крикнул Сириус, когда фейерверк закончился, - кто готов открыть подарки?"


-Да, - отозвались все, и Гарри хихикнул, когда они вернулись в дом.


Перед ним были разложены подарки, которые все покупали ему, а также те, что присылали его друзья.


- Сначала открой мой, - сказал Люпин, распечатывая подарок, который они купили в музыкальном магазине. Взяв подарок, Гарри начал рвать его, пока не обнаружил три кассеты и магнитофон. Похлопав его по спине, люпин произнес: "это не какой-нибудь старый кассетный плеер, как у маглов, он немного волшебный, и я принес тебе несколько миксов, которые тебе могут понравиться."


- Спасибо, - сказал Гарри, глядя на пожилого мужчину.


-Теперь открой мой, - сказала Тонкс, сунув ему в руки подарок, который они купили в кукольном магазине. Открыв подарок, он обнаружил книгу под названием "Как начать заниматься Големантией" и крошечную фигурку, похожую на голема.


- В чем дело?" - Спросил Гарри, поднимая статуэтку.


- Ну, я всегда вижу, как ты читаешь о новых и интересных вещах в библиотеке, так что вот тема, которую они больше не обсуждают в Хогвартсе и которая стоит твоего времени."


-Спасибо, - сказал Гарри, кивнув ведьме в знак признательности.


-Похоже, следующим будет мой подарок, - Сказала миссис Тонкс, протягивая ему подарок, который они получили в странном магазине. Разорвав подарок, обнаружился браслет с единственной бусинкой на нем.


- Так что же это такое?" - Спросил Гарри.


-Это спасительная бусина, дорогой, она может исцелить любую тяжелую рану и даже занять твое место, когда твоя жизнь в опасности."


-Ух ты, - сказал Гарри, как будто он попал в видеоигру и обрел вторую жизнь. Вот это было потрясающе!


- И последнее, но не менее важное, это мой, - заметил Сириус, передавая Гарри свой подарок, который они купили в магазине часов.


Открыв последний подарок, были выставлены роскошные часы, взяв их в руки и повертев в руках, и сразу почувствовав себя влюбленным в часы.


- Почему ты не хочешь спросить, что делают часы?" - Спросил Сириус обвиняющим тоном.


- Они что-нибудь делают?" Гарри спросил его: "часы-это часы, что еще они делают?"


Сириус грустно посмотрел на него


- Ладно, - быстро сказал Гарри, не желая вдаваться в эту головоломку, - что он делает?"


-Видишь вон ту корону,- указал Сириус.


- Да, - кивнул Гарри.


-Ну, если вы нажмете на нее, она остановит время на пару секунд, - произнес Сириус с чистым самодовольством.


-Не верю, - сказал Гарри,.


- Давай так, щенок, эти часы обошлись мне в пару десятков тысяч галеонов. Поэтому, когда я говорю, что они могут остановить время, тогда они могут остановить время."


Взглянув на часы, Гарри должен был отдать их своему крестному, этот подарок превосходил все другие подарки по сравнению с ним. Ха, если бы он захотел, то мог бы назвать себя повелителем времени с этими часами в руке, и все время могло бы подчиниться его воле.


Повернувшись к крестному, Гарри одобрительно кивнул и попытался выразить словами свой восторг. Тем не менее, все, что действительно вышло, было: "Спасибо."


----------------------------------


Единственными людьми, оставшимися в гостиной, были Гарри и Тонкс.


Час был действительно позднее, и они вдвоем просто позволили тишине окутать их, и время прошло в надежном комфорте.


С напитками в руках, особенно с хорошими вещами, было не о чем говорить, пока внезапно Тонкс не решила заговорить. - Ты знаешь, что я сегодня закончила школу?"


- Академию Авроров, верно?" - Спросил Гарри, медленно поворачивая голову в сторону молодой ведьмы.


- Ага, - ответила Тонкс, размахиваясь своим огненным виском. - Я была лучшим учеником в классе, а теперь учусь у самого Аластора Муди."


- Кто это?" - Спросил Гарри, впервые слыша об этом человеке.


- Ты не знаешь, кто такой Аластор Муди?" - Спросила Тонкс, глядя на него снизу вверх.


-Нет, никогда о нем не слышал, - ответил Гарри, и если она скажет ему, что он молодой и перспективный Аврор, Гарри это совсем не понравится. У него и этого Аластора будут некоторые проблемы. Он ни за что не отдаст свою женщину кому бы то ни было, какой бы звездой он ни был.


Остановившись, Гарри повторил эти мысли в уме и остановился. Когда это он начал копиться, как какой-нибудь дракон?


- Этот человек-легенда, он взял больше темных магов, чем ты можешь сосчитать. Поговаривали, что если Муди когда-нибудь выйдет на поле боя, все темные волшебники в ужасе разбегутся. Вот как страшен и смертельно опасен этот человек."


Услышав, что этот человек был из времен последней войны, Гарри почувствовал себя немного лучше: "так он просто старик, вышедший из своего расцвета, да?"


- Что?" Тонкс сказала, отказываясь верить в то, что он сказал. - Как... Ты... - Ты же знаешь, что говоришь о герое войны..."


-Ладно, успокойся, - сказал Гарри, схватив ее за запястья, так как было ясно, что она собирается послать несколько ударов в его сторону. - Я просто подумал на мгновение, что у меня есть небольшая конкуренция, вот и все."


Покраснев, услышав его бесстыдное признание, Тонкс отвернулась, не в силах смотреть ему в глаза.


Отпустив ее запястья, которые Тонкс нерешительно отвела назад, Гарри заметил: "в любом случае, поздравляю, я действительно горжусь тобой, что ты прошла через учебный лагерь."


- Спасибо, - сказала Тонкс, все еще не поворачиваясь к нему лицом.


- Значит, все знают?" - Спросил Гарри, он представлял себе, что это было что-то, что все хотели бы отпраздновать.


- Нет, еще нет, - ответила Тонкс, делая большой глоток из своего огненного виски. - Конечно, мои мама и папа знают, и они счастливы, но я все еще не рассказала об этом дяде Сириусу и Люпину."


- А почему бы и нет?"


-Ну, сегодня у тебя особенный день, и я не хотела портить его своим вмешательством, - произнесла Тонкс, слегка ерзая на стуле.


Смеясь, Гарри привлек к себе внимание Тонкс, которая смотрела на него в замешательстве. Вытирая глаза, Гарри поправился с усмешкой и приложил руку к сердцу: - значит, ты действительно заботишься обо мне."


- Чт... что...нет-я просто подумала,- пробормотала Тонкс.


-Все в порядке, - сказал Гарри, весело отмахиваясь от ее беспокойства.


- Нет, - закричала Тонкс, -ты мне не нравишься!"


Снова сложив руки на груди, на этот раз Гарри сделал обиженное лицо и произнес почти шепотом: "ты ранишь меня, моя дорогая, своими грубыми словами!"


-Нет... нет, я не это имела в виду, - снова пробормотала Тонкс. Затем, остановившись, она сжала кулак и закричала: "А-А-А, ты меня смущаешь, Гарри Джеймс Поттер!"


Усмехнувшись, Гарри пробормотал: "Это хорошо или плохо."


Прищурившись, она проворчала: - ты знаешь как."


-Хорошо, хорошо, - сказал Гарри, продолжая идти. - я думаю, что хорошее настроение-это хорошо. Что вы на это скажете, Миледи?"


- Я бы не возражала, - самодовольно ответила Тонкс.


-Ладно,- сказал Гарри, поднимая бокал, - выпьем за нашего нового Аврора!"


Чокаясь бутылками, молодые люди сделали большой глоток, не сводя глаз друг с друга.
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-Итак, - начал Гарри, сексуальное напряжение в воздухе было настолько сильным, что ему потребовалось время, чтобы собраться с мыслями.


Однако, прежде чем он успел что-то сказать, Тонкс атаковала его, но не палочкой или руками, а губами. Это стало для Гарри полным шоком, так как именно он всегда инициировал любое продвижение вперед.


Однако это не означало, что это не было приятным сюрпризом. Если он что-то знал о покорении женского сердца, а это было едва ли что-то на самом деле, что бы Сириус ни вбил ему в голову, то это был хороший знак, это означало, что она открылась для их маленького флирта.


Сказав это, Гарри нашел большое удовольствие в том, чтобы быть на приемных концах вещей. Обнимая ее, Гарри наслаждался вкусом ее губ и языка, который хранил послевкусие шоколада и ванили от праздничного торта и ферментированного волшебного зерна от огненного виски.


Теряясь в этих чудесных губах ее, Гарри едва успевал расслышать тихие шаги, приближавшиеся к ним все ближе и ближе. Как бы ему ни было больно, Гарри оторвался от глубокого французского поцелуя, и Тонкс посмотрела на него затуманенными глазами, полными желания и смущения.


Жестикулируя руками, чтобы она оставалась неподвижной, Миссис Тонкс вошла в гостиную, как будто собираясь уходить.


-А вот и ты, дорогой, - сказала миссис Тонкс. - Я просто пришла сказать тебе, что прямо сейчас уезжаю, а Нимфадора там с тобой?"


-Да, тетя Андромеда, - ответил Гарри, - но она заснула, - солгал он. - я думаю, что она немного перебрала с выпивкой."


-А, это действительно похоже на нее, - ответила женщина, вытягивая шею, чтобы посмотреть на сверток, который был ее дочерью. Оттуда, сидя у него на коленях, казалось, что она спит и давно покинула этот мир.


-Почему бы вам не пойти вперед, тетя Андромеда, я скажу домовым эльфам, чтобы они дали ей комнату, мы же не хотим ее будить, не так ли?"


-Да, - сказала женщина, кивнув головой, - мы бы не хотели ее будить. - повернувшись к Гарри, старшая ведьма улыбнулась ему и произнесла: - это очень мило с твоей стороны, дорогой, спасибо."


-Это совсем не проблема, тетя Андромеда, - успокоил ее Гарри.


- Ну, мне пора, - пробормотала ведьма, направляясь к камину. Обернувшись еще раз, женщина благодарно улыбнулась ему, и Гарри увидел, как ведьма исчезла в пламени.


Через несколько долгих секунд Тонкс встала с немного прояснившимся взглядом и закричала: "Почему ты солгал моей матери?! Я не спал. ..."


Приложив палец к ее губам, чтобы заставить замолчать, Гарри привлек ее внимание к своим глазам и прошептал: "Пошли”


-----------------------------------------------------------


Взявшись за руки и войдя в свою комнату, Гарри на этот раз постарался бесшумно закрыть за собой дверь, потому что не хотел еще одного приступа замешательства. Кроме того, он позаботился о том, чтобы бросить заглушающее заклинание вокруг своей комнаты, чтобы ничто не ускользнуло от того, что произойдет сегодня вечером.


Ведя сногсшибательную ведьму к своей кровати, Гарри сразу же потянулся к ее губам, прежде чем она успела что-то сказать. Теперь вместо того, чтобы попробовать шоколад и ваниль плюс огненное виски, он наслаждался ее более естественным вкусом.


Однако юная волшебница остановилась не на этом, потянувшись за своими чудесными дынями, которые Гарри держал в уме, и на этот раз сделал приблизительную оценку. С-чашка, говорил он, не слишком большая или не слишком маленькая, как раз для ее идеальной спортивной фигуры.


Однако на этот раз отважная ведьма не слишком благосклонно отнеслась к его ухаживаниям, шлепнула его по рукам и оттолкнула прочь. Держа его буквально на расстоянии вытянутой руки, они стояли лицом к лицу, не обменявшись ни единым словом.


- Мы не можем этого сделать, - наконец произнесла Тонкс.


- А почему бы и нет?" - Воскликнул Гарри, он был так близок к тому, чтобы стать мужчиной, и то, что его удерживали от этого, не улучшало его настроения.


- Во-первых, я намного старше тебя, и мы с тобой двоюродные брат и сестра, ради бога!"


- Ты же знаешь, что это всего лишь отговорки, - пробормотал Гарри, убирая ее коротко остриженные волосы за ухо. - Ты старше меня всего на три или четыре года? И мы как двоюродные братья, трижды удаленные друг от друга, что действительно не считается в волшебной линии."


- Ты же знаешь, что я говорю не о разнице в возрасте, Гарри. Я взрослая, а ты-всего лишь ребенок, в лучшем случае подросток."


-Ты опять сомневаешься в моей взрослости, - проворчал Гарри.


Повернувшись к нему с ровным взглядом, Тонкс не отвернулась от его горячего взгляда, полного похоти и обоснованности, такого его возраста. - Я ни в чем не сомневаюсь, молодой человек, я просто констатирую факты."


- Я хочу, чтобы вы знали, что я не какой-нибудь ребенок, то, что я пережил, давным-давно сделало бы ребенка сломленным. Я мужчина, черт бы тебя побрал, женщина, неужели ты этого не видишь?"


Ожидая, что на гнев она ответит гневом, но Гарри замолчал, увидев ее печальное лицо, и это разозлило его еще больше. Больше всего он ненавидел жалость, он не нуждался в жалости людей, он был выжившим, который сделал это сам.


- Мне очень жаль, что бы с тобой ни случилось, Гарри. Я действительно боюсь. Но, мы просто можем сделать это по стольким причинам, - сказала Тонкс, вставая с его кровати и собираясь уходить.


Сделав глубокий вдох и собравшись с мыслями, Гарри понял, что ключ к тому, чтобы заполучить женщину, лежит не в гневе. Нет, это было для того, кого вы завоевывали, когда вы разжигали огонь в них по отношению к вам.


Повернувшись, чтобы посмотреть на Тонкс, он улыбнулся и спросил у нее: - ты такая же, как я, не так ли?"


Остановившись, Тонкс повернулась к нему с выражением замешательства на лице, - что ты имеешь в виду, Поттер?"


-Ну, - сказал Гарри, вытягивая ответ, - Ты такая же девственница, как и я! - он произнес это так, как будто это был факт, и ничто из того, что она сказала, не могло этого отрицать.


- Что? Нет, это не так, - быстро произнесла Тонкс, слишком быстро, он понял, что это ложь.


- Пошли, - сказал Гарри, откидываясь на спинку кровати, как будто все это было предрешено заранее. - Мы все это видим, если бы у вас было немного опыта, то вы бы сразу отвергли мои ухаживания, если бы думали, что я слишком мал для вас. Или ты бы взяла меня на прогулку и показал мне кусочек взрослого мира."


- К-кто знает, - заикаясь, пробормотала Тонкс, - может быть, я просто пытаюсь ввести тебя в заблуждение."


-Пфф, пожалуйста, где же все твои крамольные желания и женские прелести, а? Если вы действительно обманывали меня, в чем я сомневаюсь из-за вашего характера, тогда почему я был одним из тех, кто делал все шаги, а ты была беспомощной, краснеющей девушкой."


-Я ... я, - Тонкс запинается, поскольку у нее не было аргументов против его чистой глупости.


Гарри ухмыльнулся, когда увидел, в каком она состоянии, все, что он сделал, это произнес кучу чистой тарабарщины, которая имела хоть малейший смысл, и вот она здесь.


-Все в порядке, - снисходительно сказал Гарри, отмахиваясь от нее, - я уверен, что смогу найти более опытную женщину в Хогвартсе. Вот если бы ты могла быть милой и убежать, это было бы чудесно."


Услышав его тон, доблестная ведьма прочла на его лице гнев и смущение.


- Чего же ты ждешь?" - просто спросил Гарри невинным тоном.


- ты... Я научу тебя, кто такая женщина, ты, ненавистный болван!" - Крикнула Тонкс, бросаясь к нему и нападая на него.


Все это время Гарри смеялся, как сумасшедший, потому что в конце концов он победил и вернется домой, как чемпион!


Снова атаковав его губы, на этот раз молодая энергичная ведьма начала рвать и рвать его одежду. Это было похоже на то, как он разбудил печь, когда Тонкс горела с жаром настолько горячим и страстным, что не было никакого способа погасить огонь.


Не видя смысла в том, чтобы не наслаждаться ее грубым управлением, Гарри снова потянулся не к ее дыням, так как они лежали у него на груди, а к ее заду.


На самом деле там не было ничего особенного, кроме ее трусиков и тонкой ткани короткого платья. Подняв ее шелковое одеяние одним плавным движением, Гарри смог нащупать плоть ее бедра, а затем и ягодицы, прикрытые только одной тканью.


На этот раз он не встретил никакого сопротивления за свое неподобающее поведение, так как Тонкс давным-давно разорвала его рубашку и выставила грудь на всеобщее обозрение, и была слишком занята, покрывая поцелуями его шею и рот.


Остановив ее платье до самых лопаток, Гарри собрал его там и равномерно провел пальцем вниз по ее спине, к заду, и продолжил весь путь до задней части ее колена.


Продолжая это повторение, Гарри почувствовал, как мурашки побежали по спине бесстрашной ведьмы, когда он продолжил свое мягкое управление. Как только он увидел, что она чувствует себя комфортно с его руками, бегающими вверх и вниз по ее спине, Гарри начал мять ее задницу.


В отличие от мягкости, которую он чувствовал от ее груди, задница Тонкс была сделана из гораздо более твердого материала, который сигнализировал о ее тренировке. Все еще наслаждаясь ощущением женской задницы в его руках, Тонкс вскрикнула между поцелуями, которыми осыпала его верхнюю часть.


Тем не менее, это была не единственная цель, которую он имел в виду, в промежутках между туманом их длительной сессии поцелуев, Гарри будет медленно спускаться вниз по ее трусикам, пока не будет ясно до колен.


Потянувшись вниз, палец Гарри достиг внешних губ сенсационной ведьмы, которые были влажными на ощупь. На этот раз он услышал громкий стон в ответ, продолжая спускаться вниз, пока не добрался до ее внутренних губ и не провел по ним пальцем круговыми движениями.


Прекратив свои поцелуи, Тонкс продолжала громко стонать на нем, пока его пальцы продолжали свою нечестивую работу.


Используя только указательный палец, чтобы бесконечно водить им по внутренним половым губам Тонкс, Гарри протянул большой палец и начал им щелкать по ее клиторам. Это движение вызвало у нее тихий стон, когда из нее брызнуло небольшое количество жидкости.


Несмотря на все это, вскоре Тонкс закричала в чистом экстазе, когда ее шлюзовые ворота открылись и поток жидкости хлынул из ее щели.


Когда оргазм подошел к концу, отважная ведьма сделала несколько глубоких вдохов, чтобы замедлить дыхание, и тяжело опустилась ему на грудь. Гарри почувствовал легкую влагу вокруг промежности, но решил не обращать на это внимания, когда оттолкнул ведьму от себя и положил ее на кровать. Одним движением он полностью снял с нее платье и отбросил его в сторону, за ним последовали ее трусики, которые тоже были сняты, плюс ее рубашка, на которой больше не было пуговиц.


Теперь перед ним лежала его добыча, которую он наконец-то получит в свои руки.
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Теперь перед ним лежал его приз, который он наконец-то получил в свои руки. Соблазнительная отважная ведьма действительно старалась изо всех сил прикрыть свою щель ногами, но жидкость продолжала стекать по ее бедрам, создавая соблазнительное зрелище. Она также прикрыла грудь, что Гарри счел бессмысленным, так как лифчик уже прикрывал ее.


- Гарри, - с чувством воскликнула ведьма, вращая ногами и бедрами в сиянии своего освобождения.


Очень наслаждаясь открывшимся перед ним зрелищем, Гарри встал по-настоящему жестко, когда его брюки сжались во всю длину.


Наклонившись, Гарри схватил эти чудесные дыни соблазнительной ведьмы и начал играть с ними, разминая и расплющивая их. Не любя, как ткань мешает ему схватить эти мягкие кусочки плоти, Гарри одним резким движением сорвал ее и отбросил прочь.


Гарри потянулся еще дальше, его горячее дыхание пробежало по ее затвердевшему соску справа, в то время как он продолжал играть с оставшейся грудью, а затем начал водить по ней языком.


Почувствовав соленый привкус ее пота, Гарри перестал пускать слюни на ее сосок и начал сосать их. Громко застонав в ответ, Тонкс завела руки ему за затылок и осталась там, как будто хотела, чтобы он остался между ее грудей навсегда.


Приняв это за добрый знак, Гарри продолжил свою работу, посасывая и играя с ее грудью. Переходя к следующему этапу, Гарри начал покусывать ее сосок, чтобы увеличить ее удовольствие, затем полностью укусил его и начал тянуть вверх, а затем в стороны.


На этот раз энергичная ведьма испустила вопль чистого удовольствия и боли, когда она потянула вниз его спину в чистом рефлексе. Теперь Гарри был прижат к ее груди и почти задыхался, так как едва мог вдохнуть немного воздуха. Борясь изо всех сил, Гарри обнаружил, что будущий Аврор был намного сильнее, чем он себе представлял, и почти не смог бы выбраться, если бы не ущипнул ее за левую грудь, с которой играл.


Было ясно, что ведьма близка к своему второму освобождению, однако Гарри не позволит этому случиться, пока не получит что-то взамен. Выбраться из ее грудей, что едва не стоило ему жизни, для которой, как думал Гарри, это было бы равноценным обменом, умереть в промежутке между парой красивых сисек.


Скуля, Когда Гарри покинул ее мягкие альковы, Тонкс смотрела на него с молчаливой мольбой, а ее мутные глаза спрашивали, почему он оставил ее. Ухмыляясь ей сверху вниз, пока она изгибалась под ним, Гарри ничего не ответил, только снял штаны.


Тонкс молча наблюдала, как он отбросил его в сторону, а затем и свои боксеры, пока не освободил весь свой обхват.


- Ч-что ты делаешь, - пробормотала Тонкс, сильно покраснев, но так и не смогла отвести глаз от его...


- Ты что, единственный, кто может чувствовать себя хорошо?" - Спросил Гарри обвиняющим тоном. - Разве я не могу чувствовать себя так же хорошо?"


- Конечно, - пробормотала отважная ведьма, хотя больше не казалась храброй.


- Ну, тогда, может быть, ты хочешь использовать свои руки, рот или грудь?" - Спросил Гарри так, словно речь шла о погоде, а не о каких-то плотских утехах.


- Что? - воскликнула Тонкс, когда недоверчивое выражение ее лица стало очевидным. - Как... как...."


Громко вздохнув, как будто это было предрешено заранее, Гарри собрался уходить и пробормотал: "если ты целомудренна, то ты целомудренна, зачем тебе тащить меня сюда?"


- Я не девственница, - закричала Тонкс, пытаясь вырваться из его объятий.


-Значит, еще хуже, ты старый чернослив, - произнес Гарри с притворным недоумением.


-Знаешь что, - сказала Тонкс, собравшись с духом, - давай я покажу тебе, что знает этот старый чернослив." С этими словами она протянула к нему свои гибкие пальцы и обхватила его за талию. Благодаря тому, что все ограничения были сняты, его тело и магия были не единственными вещами, которые росли до их естественной степени.


Его член, который раньше был больше среднего по длине и составлял 6 с половиной дюймов, теперь был чудовищной вещью, достигающей 10 дюймов в длину и пропорционально равной ширины в обхвате.


Улыбаясь про себя, как маньяк, Гарри наблюдал, как Тонкс играет прямо ему на руку и медленно полирует его меч вверх и вниз своими неопытными руками.


-Черт, - произнес Гарри вслух, - я не знаю, как ты, но это буквально худшая дрочка, которую я когда-либо испытывал в своей жизни, - повернувшись лицом к отважной ведьме, Гарри спросил невинным тоном, - разве ты не согласна?"


Ворча себе под нос, энергичная ведьма ничего не сказала в ответ, а просто только увеличила темп обслуживания рук. - А теперь мы куда-то едем, - сказал Гарри и, посоветовав ей, добавил: - Ладно, тебе не нужно так сильно хватать мой член, достаточно легкого прикосновения. Да, вот так, теперь вы посмотрите на это, это уже намного лучше, и Вы тоже чему-то учитесь."


Через двадцать минут, когда Гарри давал ей несколько советов здесь и там, навыки Тонкс в мастурбации улучшились вдвое, и она больше не была какой-то неопытной девицей, которая ничего не знала о плотском желании, но Гарри все еще оказался трудным, поскольку он еще не кончил.


Рыча себе под нос от разочарования, отважная ведьма посмотрела на него и проворчала: "Почему ты еще не кончил, черт бы тебя побрал!"


- Кто знает, - пожал плечами Гарри, - может быть, кто-то недостаточно хорош, - ответил он с игривой усмешкой. Хотя Гарри мог произнести эти слова, в глубине души он знал, что уже хочет взорваться и пролить свое семя на ее спелый и упругий живот. Только благодаря небольшому заклинанию, которому Сириус научил его, он еще не был истощен.


Крича от негодования и поражения, Тонкс отпустила его эрекцию и повернулась к нему лицом с пылающими яростью глазами. - Что тебе нужно, чтобы кончить?"


-Не знаю, - пожал плечами Гарри, - может быть, кто-то более опытный."


- Знаешь что, - смело сказала Тонкс, - делай свое самое худшее, давай посмотрим, что у тебя есть."


-О-хо-хо, скоро ты захочешь взять свои слова обратно, - сказал Гарри, наслаждаясь дерзостью и отвагой, которые демонстрировала ведьма.


Двигаясь вперед, Гарри подошел к ее груди и положил свой обхват прямо между ее грудей. - Так ты готова? - спросил Гарри угрожающим тоном.


Теперь, когда ее молодой партнер был окружен опасной аурой, Тонкс выглядела неуверенной и не могла ответить ничего, кроме молчания. Приняв ее молчание за ясное "да", Гарри сжал обе ее замечательные дыни вместе, чем начал запускать свой инструмент между ними.


Он сразу же почувствовал себя на небесах, и тут же ему захотелось выпустить на нее все свое тело. Удерживая себя от этого, Гарри посмотрел вниз на доблестную ведьму, чей взгляд был прикован к его стержню, входящему и выходящему из ее груди.


- Что ты хочешь, чтобы я сделала? - ворчливо спросила его ведьма. По мнению Гарри, она все еще злилась из-за того, что не получила от него второго оргазма.


-Займи место моих рук,- велел ей Гарри. - Да, именно так, и передвигай их по кругу. Хорошо, хорошо, - похвалил ее Гарри.


Сделав так, как ей было сказано, Гарри обнаружил, что его руки теперь ничем не заняты. Лукаво усмехнувшись, он вспомнил, как она отреагировала, когда он слегка ущипнул ее за соски. Потянувшись пальцами, Гарри начал щипать ее затвердевшие соски.


-ААА, - воскликнула Тонкс с двумя частями удовольствия и одной частью боли, поскольку она явно не ожидала этого, но тем не менее очень наслаждалась этим.


Продолжая свою работу, пока он крутил ее соски так и этак, он крикнул: "поверни голову сюда."


Следуя его приказу, почти не колеблясь, благодаря туману боли и удовольствия, кончик его члена нашел свой путь в ее рот.
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-Мммм, - попыталась сказать Тонкс, но из-за того, что его член входил и выходил из ее рта, он не мог разобрать слишком много слов.


- Тебе нравится?" - Спросил Гарри, хотя он знал, что она хотела возразить против этого.


-Ой, это просто слишком жарко, - пробормотал Гарри, чувствуя, как сильно нарастает его член. С его длиной внутри ее груди и выпуклой частью его стержня, входящей и выходящей из ее рта, как будто она сосала леденец, Гарри знал, что это было слишком.


Отпустив соски, Гарри схватил ее за затылок и начал вбивать свою полную длину в ее надутый рот. - Э-э, - воскликнул Гарри, когда эти теплые туннели ее тела сотворили удивительные вещи с его стволом.


- МММ, - закричала Тонкс, сопротивляясь.


Не обращая внимания на ее легкий протест, Гарри продолжал таранить свой инструмент в ее ожидающий рот. Плюясь и давясь его членом, протесты Тонкс достигли нового уровня, когда она шлепала и била его по бедрам.


Будучи уже далеко в небесах, Гарри двигался все быстрее и быстрее, не давая ей даже мгновенного шанса. Он знал, что был очень близок, и не было никакого способа, которым он не найдет свое освобождение.


Становясь все громче и громче под ним, Гарри нашел немного извращенного удовольствия в ее сопротивлении и, наконец, выпустил свое семя глубоко в ее горло. Бесконечные витки семени лились в нее, когда Гарри толкнулся один раз, затем два и, наконец, остановился.


Вынимая инструмент прямо из ее рта, который выглядел слегка помятым от всего наказания, которое он принял. Несколько витков спермы приземлились на ее лицо, шею и грудь, украшая ее молочно-белым блеском.


Кашляя и отплевываясь, большие куски его семени вывалились из ее рта, и, наконец, когда она смогла взять себя в руки, энергичная ведьма уставилась на него.


Прежде чем она успела дать яростный ответ, Гарри спросил: "Ну и как тебе это понравилось?"


- Как мне это понравилось? - повторила ведьма, дрожа от гнева.


-Не волнуйся, - сказал Гарри, как будто все было в порядке, - я сделаю тебе одолжение."


- Что ты имеешь в виду под одолжением?" - Недоверчиво спросила Тонкс. Однако прежде чем она поняла это, она получила ответ, который искала, Когда Гарри слез с нее и продолжил спускаться вниз, пока не добрался до ее протекающей сердцевины. Наклонившись, Гарри провел языком по ее губам, чтобы ощутить вкус прекрасного янтаря, который пришелся ему по вкусу.


Застонав от чистого блаженства, Тонкс задрожала от легкого прикосновения его языка к ее губам. Продолжая свои труды, язык Гарри проник еще глубже, когда он нашел свой путь к ее внутренним губам.


Всхлипывая от усилий удержать его внутри, Тонкс протянула руку, пока не нашла его волосы и не провела по ним пальцем. Поглощенная этим, Тонкс не заметила, как Гарри прикусил ее клитор, вызвав новый крик, когда она вцепилась в его волосы.


Двигаясь дальше от ее клитора, Гарри вернулся к бегущим кругам вокруг ее внутренних губ, и на этот раз он вытащил свой палец. Медленно погружая один в один палец, Гарри делал поршневые жесты внутрь и наружу, которые заставляли сок течь, а некоторые брызгали наружу.


Увидев, что она была хороша и влажна, Гарри вышел из ее сердцевины, что вызвало жалобный скулеж с ее стороны. Будучи человеком слова, Гарри собирался вызвать у нее второй оргазм, как и обещал, но не языком.


- П-почему ты остановился?" Тонкс шепчет, как будто не хочет, чтобы ее услышали.


- Не волнуйся, - произнес Гарри, широко раздвигая ее ноги, открывая ее женственность всему миру.


-Подожди, пожалуйста, подожди, - пробормотала Тонкс, и в ее голосе послышались нотки беспокойства.


- Что случилось?" - Спросил Гарри жалобным голосом, когда его член оказался рядом с ее блестящим отверстием, и выглядел достаточно близко, как будто он собирался погрузить его одним быстрым, сильным толчком


... Я солгала тебе, когда сказала, что я не девственница, - быстро выкрикнула Тонкс... Я еще не готов... сделать это."


- Ты наконец-то честна, да?" - Спросил Гарри игривым тоном.


-Да, - покорно ответила Тонкс, - ты победил, можешь смеяться сколько угодно."


-МММ, - сказал Гарри, как будто обдумывая это все время, пока он двигал бедрами и делал так, как она просила его, не полностью входя в нее, но все еще проводя своим мужским достоинством по ее щели.


- Ч-что ты делаешь?" Тонкс спрашивает между сдерживаемыми стонами.


Проигнорировав ее вопрос, Гарри продолжил работу, смазывая свой инструмент на ее горшочке с медом, а затем внезапно заметил: - Неужели ты думаешь, что я настолько мелочный, чтобы смеяться над твоим целомудрием?"


-Я... Ааа... Мммм, - попыталась ответить Тонкс, прежде чем поддалась своему низменному инстинкту и начала издавать животный звук глубокого жара.


-Ты забываешь, - прошептал ей Гарри, принимая ее ответ за ясный ответ, каким бы он ни был, - что я тоже девственник, как и ты, - проходя мимо, Гарри повернулся к ней лицом и спросил хриплым голосом. - Почему бы нам не потерять это вместе?"


И снова единственным ответом, который отважная ведьма могла дать в ответ, было: "Мммм... Уххх..."


Ухмыляясь глубоко внутри, Гарри медленно погрузил свой кончик в ее теплые, влажные губы, пока не наткнулся на своего рода барьер.


- Нет, - крикнула Тонкс в промежутке между страстным желанием.


- Что?" - Я думал, ты этого хочешь, - спросил Гарри, входя и выходя из нее.


-Я... Я не хочу, МММ, терять свою девственность. Я, э-э, хочу приберечь ее для этого, э-э, особенного человека."


- Тогда с этими ласками все в порядке?" - Спросил Гарри невинным тоном,


Хотя она уже знала, что это плохая идея, Тонкс все равно согласилась, когда ответила: "Да - да, ."


- Хорошо, - прошептал Гарри, подходя ближе и покусывая мочку ее уха. Заставив ее вздрогнуть, Гарри осыпал поцелуями ее шею и плечо, пока не добрался до ее холмиков и не начал играть с ними.


Затем руки Тонкс уставились на ее партерную спину, когда она ощупала его твердые мышцы и провела пальцами по его согнутому позвоночнику.


- Может, мне двигать быстрее?" - Спросил Гарри, чувствуя, что она очень близка к оргазму.


- Д- да, давай быстрее!" - Крикнула Тонкс, давая свое согласие между туманом ее близкого освобождения.


- Вы уверены?" Гарри спросил, как будто это была только ее идея: "я могу проскользнуть случайно."


-Все в порядке, - ответила Тонкс. - я возьму ответственность на себя."


- О'кей, - сказал Гарри, чувствуя, как удовлетворение немного просачивается наружу. Он держал ее именно там, где хотел!


Быстро нырнув внутрь, Гарри снова и снова врезался в ее барьер, в то время как звуки, которые издавала Тонкс, становились все более отчаянными, и ее ногти начали впиваться в его спину. Даже Гарри начал чувствовать, как медленно начинает нарастать разрядка, когда его наконечник был повышен до сверхчувствительности.


-О, о, Гарри,- воскликнула Тонкс сквозь туман тоски, -я уже близко, я ооочень близко."


Двигаясь еще быстрее, чем раньше, Гарри понятия не имел, как он уже не был в ней, но время приближалось. Чувствуя, как вытекает часть ее жидкости, ступеньки стали еще более предательскими, так как в любой момент он мог упасть и нырнуть в воду.


Внезапно он почувствовал, как ее туннели начинают сжиматься в тисках оргазма, и Гарри понял, что его время пришло. Двигаясь дальше, Гарри почувствовал, что ее барьеры на самом слабом месте, и когда ее освобождение достигло их полуденного прилива, Гарри погрузился глубоко, пронзая ее своим членом.


"Аааа.... ААААА" Тонкс взвыла, когда все пришло в движение, и жидкость хлынула из ее потока, когда она пролилась на его промежность, а затем на простыни, покрывающие почти четверть ее.


Пытаясь двигаться внутри нее, Гарри чувствовал, как сжимаются ее туннели, которые продолжали изливаться из нее все больше и больше. Тем не менее, это был приятный сюрприз, так как чувствовалось, что ее рывок хотел выдоить всю его ценность и окутал его в крепкие, теплые объятия.


Наконец остановившись, Тонкс откинулась на кровать и отпустила его спину, которая была изранена ее ногтями. Лежа неподвижно, она позволила последнему лучу оргазма омыть себя и попыталась собраться с мыслями. Гарри почувствовал, как ее туннели расслабляются, и продолжил свою нечестивую работу.


Выйдя из своего вялого состояния, Тонкс ощутила ровные движения бедер Гарри, когда они снова разогрели ее внутренности, и еще одна волна удовольствия прокатилась по ней.


- Что ... что ... мммм... ты делаешь?" - Спросила Тонкс, поскольку она не выглядела рассерженной, а просто раздраженной.


- Что?" - Ты собираешься лишить меня удовольствия, когда получила самый лучший оргазм в своей жизни?"


Фыркнув в ответ, Тонкс отвернулась от него, пытаясь скрыть свои новые побуждения, и произнесла: Делай, что хочешь."


-Оу, ты не беспокойся об этом. У нас много-много дел вместе, а ночь еще только началась."
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Вращая бедрами в ее влажной, горячей сердцевине, Гарри чувствовал, что кончает прямо здесь и сейчас, когда ее туннели плотно прилегают к его мечу, как ножны.


- Ах, - простонал Гарри, - Ты прекрасна, - похвалил он. Его первое проникновение в женское влагалище прошло без сучка и задоринки, и он должен был сказать, что действительно чувствовал себя там как в раю. Неудивительно, что мужчина всегда пытается найти свой путь в чудесную киску!


Покраснев, услышав его бессмысленную лесть, Тонкс прикусила тыльную сторону пальцев, пытаясь сдержать стоны, которые вырвались наружу, и смогла только выдавить: Ты тоже прекрасно себя чувствуешь внутри меня!"


Улыбаясь ей сверху вниз, Гарри начал набирать темп, погружаясь все глубже в ее вагину, которая ощущалась как вакуум, пытающийся засосать его и запереть там навсегда. Кряхтя, пальцы Гарри впились в мускулистые и хорошо тонированные ноги Тонкс, которые он положил себе на плечи, когда вошел еще глубже.


Это было незадолго до того, как он почувствовал, что его член был полность внутри нее, и ударился о ее самые глубокие места. Он ударил ее по шейке матки. Тонкс выгнулась дугой и крепко вцепилась в простыни.


- Мммм, помедленнее, помедленнее, Гарри, - крикнула отважная ведьма, мягко стукнув себя в широкую грудь.


Не обращая на нее внимания, Гарри набрал еще большую скорость, пока не стал двигаться со скоростью поршневого двигателя, входя и выходя из нее.


- Скажи мне, - обратился Гарри к почти вялой ведьме, наклонившись ближе, - тебе это нравится?"


- Ш-ш ... заткнись, Поттер, - ответила Тонкс, изо всех сил стараясь взять себя в руки.


-Все в порядке, если ты честна сама с собой, - прошептал Гарри, отпуская ее ногу позволяя ей безвольно повиснуть на плече.


-Ч - что ты делаешь?" - Спросила Тонкс, так как ей совсем не нравился этот опасный и игривый взгляд в его глазах.


Не обращая на нее внимания, Гарри потянулся вниз, пока его пальцы не схватили ее клитор и не начали щипать.


"АААА," Тонке это выкрикивается, как она выгнулась еще дальше назад, и ее глаза начали терять фокус, удовольствие напало на нее это слишком много для нее.


-Тебе это очень нравится, не так ли?" - Спросил Гарри, играя с ее клитором. Тем не менее, она уже давно ушла и потеряла сознание в тот момент, когда Гарри продолжал врезаться в нее, находя огромное удовольствие во всех придушенных и приятных звуках, которые она продолжала издавать. И она тоже, если сжатие ее туннеля было каким-то признаком того, что ее третий оргазм был прямо над следующим подъемом.


-Ты действительно непослушная девочка, да?" - Говорил Гарри бесстрашной ведьмы, лежавшую под ним. - Скажи мне, - снова спросил Гарри, - тебе это очень нравится, да?"


-Мммм, да, дааа, - произнесла ведьма между страстными сексуальными звуками. Продолжая говорить в своем ясном состоянии, ведьма произнесла: "заставь меня кончить, Гарри, пожалуйста, заставь меня кончить. Я тааак близко!"


Улыбнувшись, как только он увидел ее в том чудесном мечтательном состоянии, в котором она была, Гарри начал замедлять свой быстрый темп. Затем он снял ее ноги со своих плеч, так как внезапно ощутил, как они давят на него. После этого Гарри положил ее ноги раздвинутыми в стороны.


Глядя на него в замешательстве, ясное "почему" было прямо на ее губах, но Гарри поднял палец, чтобы предотвратить это. - А теперь скажи мне, - потребовал Гарри, - ты хочешь меня, ммм? Ты хочешь, чтобы я был внутри тебя, трахал твои внутренности?"


"Я.... Я," Тонкс явно такого не ожидала вообще.


Глядя назад, когда он вошел в очень хороший и медленный, когда он увеличил блаженство до мягкого уровня качения. - Давай, мы оба уже знаем ответ, так что просто скажи. Просто скажи это за меня."


- Мммм, - простонала Тонкс, поскольку даже медленный темп, которым двигался Гарри, вызывал у нее блаженство глубоко внутри... И-иииии,"


- Просто скажи это, и твое освобождение придет, - прошептал ей Гарри, когда его горячее дыхание охладило ее ухо,которое он затем прикусил.


-Я хо - хочу тебя, Гарри. Пожалуйста, трахни меня, трахни меня по-настоящему!"


Видя, как низко он ее опустил, Гарри понял, что с этого момента ему будет гораздо легче проникнуть в нее. -Куда ты хочешь, чтобы я тебя трахнул, а, моя отважная маленькая ведьма?" - спросил волшебник, игриво ущипнув ее за нос.


- Прямо в мою пизду, - беззастенчиво ответила ведьма, погруженная в эйфорию.


-Что ты хочешь, чтобы я "прямо в твою пизду", а?" - Спросил Гарри, продолжая держать ее в миссионерской позе, когда она лежала на спине, широко расставив ноги в стороны, а он сверху.


- Я хочу тебя, - простонала Тонкс, когда он продолжил свою работу. - Я хочу, чтобы твой большой толстый член протаранил мою киску! Я хочу, чтобы ты заставил меня кончить."


-М-м-м,если это то, чего желает моя грязная маленькая леди, то я это сделаю!"


Переполненный мужской гордостью, Гарри вошел в нее с новой силой и взял ее прямо здесь и сейчас.


Глядя прямо на нее, стонущую, Гарри использовал свои пальцы, чтобы начать играть с ее твердыми, чувствительными сосками. Это немедленно заставило ведьму, которая лежала под ним, визжать на новый уровень. -Ну разве ты не маленькая потаскушка?" - Тебе нравится, когда я пронзаю твою грязную маленькую пизду, не так ли?"


- Да, да, - простонала Тонкс, - просто продолжай, просто продолжай, я тааак близко~"


Злобно смеясь, держа ее глубоко в своей ладони, Гарри приказал: Скажи это, маленькая шлюха!"


Повернувшись, чтобы посмотреть на него, но в то же время глядя вдаль, Тонкс сделала, как он приказал ей, когда она начала низко и начала кричать: "Гарри... О, Гарри... Гарри. Я хочу тебя, я хочу тебя ооочень сильно!"


- Ха-ха, - усмехнулся Гарри, действительно чувствуя себя на вершине мира. - А теперь скажи мне, - сказал Гарри, крепко сжимая ее соски, - каково это, когда маленький ребенок вот так командует тобой, а?"


Не дав ей времени ответить на свой вопрос, так как она была далеко, Гарри пришлось крикнуть: =Каково это для такого взрослого, как ты, быть насильно захваченной каким-то ребенком!"


- А-А-А-а, - закричала Тонкс, когда молодой волшебник с силой вонзил свой инструмент в ее самые глубокие места, ударяясь о ее лоно.


Видя, что это не сработает, Гарри выбрал гораздо более простой подход, продолжая пронзать ее распухшие губы. - Тонкс, я почти все. Мне придется убираться отсюда."


- Нет, нет, нет, - простонала Тонкс в бреду, обхватив его ногами в стальной хватке. -Ты не можешь уйти, пока ... пока..."


- До чего?" - Спросил Гарри невинным тоном.


- Пока я не выдою из тебя все, и не получу свой оргазм, - прорычала Тонкс. На мгновение Гарри показалось, что она пробивается сквозь туман похоти и наслаждения, но после более пристального взгляда стало ясно, что она говорит только из глубины души.


- Но это слишком опасно, - сказал Гарри, как будто он действительно хотел пролить в нее свое семя и покрасить ее стены в белый цвет.


- Мне все равно, - прорычала Тонкс, - я хочу тебя, я хочу твое семя глубоко внутри меня."


- Хорошо, - сказал Гарри, играя на своей невинной грани, которая была намного лучше, чем все остальное прямо сейчас. - Если ты этого хочешь."


- Хорошо, хорошо, - сказала Тонкс, - теперь кончай для меня, ты великолепный маленький жеребец. Я ооочень близко!"


С этими словами, слетевшими с ее губ, желания Гарри возросли до невиданных ранее высот, когда он вошел в нее с почти животной потребностью. Он не лгал, когда говорил,что он был так близко, после долгого периода внутри нее, Гарри был уверен, как черт, чувствовал, что его освобождение близко.


- Да, да, - закричала Тонкс, когда ее ноги обвились вокруг него, а руки начали находить опору на его теле. Глубоко вонзившись в его плоть, ногти Тонкс царапали его руки и торс, когда их темп достиг почти лихорадочной высоты.


- Ааа, ааа, ааа, - кричала Тонкс, а затем, как будто ворота воронки широко открылись, Тонкс крепко прижалась к нему и кончила. В ответ Гарри почувствовал, что его контроль почти ускользает от него, и его яйца вспенились, а затем его семя пролилось.


Оба пребывали в эйфории оргазма, бесконечная волна наслаждения атаковала их нервы, пока они стояли неподвижно, словно застыв во времени.


Гарри не знал, как это вообще возможно с научной точки зрения, но ему казалось, что семена, которые прорастают из него, бесконечны. Он даже наблюдал, как живот Тонкс слегка вздулся, пытаясь удержать всю свою мужественность. Бросив его на магию, Гарри вышел из нее, и с его уходом из нее выплеснулась волна спермы.


Даже тогда Гарри все еще кончал, покрывая ее хорошо загорелый живот своей спермой.


Делая глубокие, тяжелые вдохи, Гарри чувствовал слабость в коленях и ногах, которые горели от тяжелой тренировки. Сдаваясь, Гарри снова лег на задницу и лежал там, пытаясь спуститься со своего небывалого пика.
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Глава 38 18+



Вдыхая и выдыхая, Гарри пытался встать, пока не услышал Тонкс: "нет, нет, нет, что я наделала!" - закричала отважная ведьма.


Перед ним встала Тонкс, такая же голая, как и он, и вся покрытая его семенем. Единственной точкой, на которую она смотрела, была ее щель, из которой все еще капало его семя медленным ровным потоком.


Гарри снова стал твердым, когда его младший брат встал дыбом, готовый к новому раунду, наблюдая, насколько уязвима Тонкс. Она выглядела очень близкой к слезам и очень хорошо понимала, насколько беззащитной она была.


Откашлявшись, чтобы привлечь ее внимание, Гарри сразу понял, что это плохая идея, когда Тонкс повернулась к нему с высоко поднятыми парусами, блестящими от ее сока.


-Ты, - прокричала Тонкс обвиняющим тоном, - ты все это сделал, маленький вертихвост!"


- Что?!" - Воскликнул Гарри, пытаясь изобразить невинность, - как это я виноват? Ты была тем, кто так нуждался."


- Ты... - сказала Тонкс, как она пошла красная на все лицо, как она ясно вспомнила ее предыдущей реакции. -Как ты смеешь! - закричала она, бросаясь на него, полная ярости и праведного гнева.


Изо всех сил стараясь удержать ее руки, когда она осыпала его ударами, Гарри не мог не найти эту ситуацию немного комичной. Но даже в этом случае он знал, что должен сохранять невозмутимое выражение лица, иначе, да поможет ему Бог, она убьет его.


- Пожалуйста, только не говори мне, что ты этого не хотела, - пробормотал Гарри, уклоняясь от ударов.


- А-А-А-а, - завопила Тонкс,-я тебя сейчас убью, придурок!"


Наконец, поймав одну из ее рук, Гарри воспользовался своим преимуществом и, схватив другую руку, удержал ее на месте. Застыв на месте, волшебник и ведьма долго смотрели друг на друга, а потом снова посмотрели друг на друга.


Снова горячо поцеловав, Гарри отпустил ее руки, которые упали по обе стороны, и провел холодными пальцами по ее спине. Задыхаясь, Тонкс ответила ему тем же, лаская его широкие плечи и спускаясь вниз по груди.


Оторвавшись от поцелуя, Гарри чмокнул ее в шею и прошептал ей на ухо что-то сладкое.


-Я знал, что ты хочешь этого так же сильно, как и я, - тихо сказал Гарри.


- Ах, это ошибка, - прорычала Тонкс, отвечая ему взаимностью. -Но все равно я хочу тебя ооочень сильно. Ах, я виню тебя за это."


Хихикая в ответ, легкая вибрация резонанса послала дрожь по ее спине, на что Тонкс беззастенчиво застонала.


Наконец, устав от этого, Гарри захотел обратиться к гораздо лучшим вещам, поскольку его член пульсировал от явных желаний и желания вернуться в сладкие складки ее сердцевины. Развернув ее на месте, Гарри толкнул Тонкс лицом вперед, так как у нее был только один шанс вскрикнуть от удивления.


Схватив ее за хорошо загорелую попку, Гарри потянул ее вверх, пока она не задрожала перед ним,и начал мять. Даже при том, что ее зад не был таким мягким, как ее чудесные груди, это было все еще круто.


Стоны в простыни, Гарри слышал только приглушенные крики энергичной ведьмы, пока держал ее в этой позе лягушки.


Вытащив свой пульсирующий стержень, Гарри просунул его прямо между ее ягодицами и начал двигать им вверх и вниз. Тонкс немедленно взвизгнула от восторга, когда его длина пробежала по ее ягодицам.


-Тебе понравится, если я засуну его в твою сморщенную дырочку, правда? - мрачно спросил Гарри.


- Нет, - крикнула Тонкс, которая, казалось, была достаточно вменяемой, чтобы не использовать все три свои дырочки.


- Нет?" - Повторил Гарри.


- Да, нет, - ответила Тонкс, поднимая голову с простыней, - она грязная и ... .."


- Значит, все в порядке, если я использую твою пизду, но не ее?" - Спросил Гарри, переходя к сути дела.


Наблюдая, как он добилась чуда,, в то время как его член остался в ее ягодицах, Тонкс смущенно прячет голову обратно в простыни.


-О-хо-хо, - усмехнулся Гарри, находя это слишком забавным.


Нахмурившись, когда все прежнее смущение исчезло, Тонкс рявкнула: - просто заткнись и трахни меня, маленький ублюдок."


- Ублюдок, не стану отрицать, - задумчиво произнес Гарри. Толкнул член на всю длину вверх и вниз по ее ягодицам, Гарри двинулся вниз по ее щели и растер ее своим членом. -Неужели во мне есть что-то маленькое?" Гарри сказал ей.


Дрожа от восторга и экстаза, Тонкс пришла в голову блестящая мысль не отвечать ему, так как она уже знала ответ, который должен был сорваться с ее губ.


-Так я и думал, - сказал Гарри, весело хихикая. Ему нравилась реакция, которую он вызывал у нее, когда она поднимала его эго на новую, гораздо более высокую высоту.


Все еще играя с ее задом и скользя своим членом по ее влажному, горячему рывку, Тонкс, казалось, потеряла терпение и зарычала: "чего ты ждешь?!"


- Что?" - Ты никогда не говорила мне, чего хочешь, - невинно спросил Гарри."


- А Я Должна?" - Спросила Тонкс, угрожающе глядя на него.


Гарри знал, что испытывает свою удачу, но ему просто нравилось нажимать на кнопки Тонкс. "Где ты та, кто сказала, что я маленький ребенк ,а ты взрослая. Я не знаю, как это делается, и могу только ждать тебя, которая гораздо мудрее и опытнее в этих делах."


- Ах ты, маленький зверек, - проворчала Тонкс.


- Прекрасно! - воскликнула она. - прости, что назвала тебя ребенком. Ясно, что ты такой же дьявольский и пикантный, как и любой другой взрослы."


Положив руки на грудь в насмешливом тоне, когда его лицо приняло искреннее выражение, Гарри произнес: -Ты не представляешь, как мне приятно слышать это от тебя."


- Сейчас, - сказала Тонкс, вытягивая руки назад, затем раздвинула влажные губы и расширила свою дырочку. - Трахни меня, великолепный жеребец. Проткни меня своим большим толстым членом!"


- Как пожелает моя леди, - сказал Гарри, пронзая ее своим членом и входя в нее до конца.


На этот раз Гарри знал, что долго не протянет, так как его чувствительный член уже хотел кончить. Нет, это будет быстро и грязно.


Гарри уже был в гораздо лучшем положении, так как мог проникнуть гораздо дальше и проникнуть в глубины, которых еще не достиг. Тонкс, казалось, действительно любила это, если ее непрекращающиеся крики и стоны на что-либо указывали.


В очередной раз постукивая по этой чудесной, хорошо подтянутой попкой, темные, похотливые мысли пришли ему в голову.


Подняв руки до уровня плеч и шлепнув по аккуратной попке с такой силой, что Тонкс замолчала. Все звуки удовольствия прекратились, отважная ведьма была шокирована и оскорблена, но также втайне заинтригована.


Не обращая внимания на шокированное состояние доблестной ведьмы, Гарри поднял другую руку и с силой опустил на ее задницу.


На этот раз Гарри услышал приглушенный писк, поскольку Тонкс, похоже, пыталась скрыть чувственное удовлетворение, которое испытывала.


Продолжая свою работу, Гарри набрал скорость, пронзая ее своим инструментом, который был близок к освобождению.


Постепенно со временем Гарри нашел свой темп, и снова он ударил ее по заднице, и ответы Тонкс постоянно становились все громче и громче. То есть до тех пор, пока она не закричала во всю глотку и не закричала ему: "быстрее, быстрее, быстрее!"


Следуя ее команде, Когда Гарри начал двигаться в почти лихорадочном темпе, он почувствовал, что его оргазм близок, и поправился: "я собираюсь кончить."


"АААА," Тонкс кричала, "позволь нам кончить вместе", - призвала она!"


Найдя в этом полное согласие, Гарри в последний раз шлепнул ее по задн
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Проснувшись на следующее утро, Гарри скорее почувствовал, чем увидел, что его напарник давно покинул постель. Потянувшись, Гарри зевнул, почувствовав себя свежим и бодрым. Он словно сбросил с себя весь стресс, накопившийся за всю его жизнь и особенно за последние несколько дней. Ему казалось, что он может пробежать десяток миль и съесть лошадь.


Больше всего на самом деле он чувствовал себя очень голодным, он догадывался, что ночные занятия действительно отнимают много сил и дают вам ненасытный аппетит.


Встав с кровати, Гарри направился в ванную, примыкающую к спальне, быстро принял душ и привел себя в порядок. После этого он надел кое-что из купленной вчера новой одежды, которая на этот раз идеально ему подошла. Затем он спустился вниз, чтобы позавтракать.


- Доброе утро, - поздоровался Гарри со всеми, кто сидел за столом. Люпин читал утреннюю газету, пока пил кофе, а Сириус был поглощен едой.


-Похоже, ты в хорошем настроении, - заметил Сириус, наблюдая, как его крестник усаживается за стол.


- Что я не могу быть в хорошем настроении?" - спросил молодой волшебник, хватая со стола еду.


-Ну, у тебя слишком хорошее настроение."


-Разве это не хорошо?" - Спросил Гарри, в замешательстве глядя на мужчину.


- Нет, - сказал Сириус с задумчивым выражением лица, - это не плохо, но должно быть что-то, что привело тебя в такое хорошее настроение."


-Временами я тебя не понимаю, - сказал Гарри, быстро отворачиваясь. Гарри не хотел говорить о том, что произошло прошлой ночью, в отличие от своего крестного, у него был большой рот, поэтому он осторожно сменил тему. -Ты не знаешь, где Тонкс? Тетя Андромеда действительно оставила ее здесь ночевать."


- Нет, - на этот раз ответил Люпин, - может быть, она все еще пытается отоспаться после вчерашней вечеринки."


Как только оборотень произнес эти слова, Тонкс спустилась по лестнице и вошла в кухню, где они завтракали.


- Вот она, - произнес Сириус, приглашая ее к столу. - Давай, давай, ешь. Если у тебя похмелье, скажи мне, у меня есть идеальное лекарство от него."


- Нет, я в порядке, - сказала Тонкс, любезно отмахиваясь.


-Что-то не так с твоими ногами?" - Спросил Люпин немного обеспокоенно, заметив, что она слегка прихрамывает.


Улыбаясь про себя, Гарри наблюдал, как молодая ведьма покраснела и заикнулась. "О, это.... это - своего ничего нет. Я только что ударилась своей ногой о дверь."


Если бы только они знали правду, подумал Гарри, он очень хорошо помнил долгие часы, когда они не ложились спать, пробуя каждую позу и трахаясь, как животные, повсюду в его комнате. Было очевидно, что она все еще чувствовала последствия после того, как они очень активно трахались.


- Должно быть, было очень больно, - произнес Гарри с хитрой усмешкой на лице.


Повернувшись к нему лицом, Тонкс немного поерзала, но быстро взяла себя в руки, немного холодно повернулась к нему и ответила: -Ты даже не представляешь! Кто-то просто не давал мне покоя."


Как раз в тот момент, когда они собирались начать спор между собой, раздался стук в окно. Обернувшись, чтобы посмотреть, кто или, точнее, что находится у их окна, они увидели красивого коричнево-Золотого орла, сидящего за их окном.


-Это орел Гринготтса?" - Спросил Люпин, ни к кому конкретно не обращаясь.


- Конечно, - ответил Сириус, вставая и впуская существо.


Птица сделала несколько оборотов над их головами, приземлилась рядом с люпином и протянула ему письмо, которое держала в когтях.


-Это для меня?" - Немного удивленно спросил Люпин.


Не отвечая на его вопрос, орел все еще делал человеческий жест, закатывая глаза, как будто он был идиотом. Взяв предложенное послание, Люпин повертел его в руках и увидел, что оно действительно адресовано ему.


Открыв его, Люпин размышлял вслух: "интересно, что все это значит." Затем он начал читать ее про себя и вдруг после нескольких долгих минут перечитывания воскликнул:"НЕ МОЖЕТ БЫТЬ!”


- Что случилось?" - Спросил Гарри, прекратив поглаживать Орла Гринготтса, который прихорашивался под его прикосновением. После ритуала ассимиляции с Фениксом и Василиском он увидел, что имеет гораздо более тесную связь со змеями и птицами. Он только сделал несколько тестов по просьбе Миссис Тонкс и после они поняли, что он может делиться видениями с этими существами, общаться через них и, если захочет, управлять ими.


- Я... я ... - Люпин запнулся, пытаясь подобрать слова, но в данный момент у него не было на это сил.


- Дай-ка я посмотрю, - сказал Сириус, беря письмо из рук друга. Быстро окинув его взглядом, на его лице появилось понимание, и он произнес: "Ничего себе!”


- Что ты видишь?" - Спросил Гарри, которому действительно было любопытно узнать, что происходит.


- Он получил деньги, которые оставили ему твои родители."


- О, - произнес Гарри, улыбаясь старику. - Похоже, ты богатый человек, Люпин!"


Видя, что его контузило, Люпин мог только сказать: "100 000 галеонов, 100 000 галеонов. Что мне с этим делать?"


- Черт, - сказала Тонкс, громко насвистывая, - это что? 2,5 миллиона фунтов маггловских денег!"


- Да, - ответил Гарри.


Как раз в тот момент, когда они собирались посмеяться над люпином и пошутить с ним, они услышали свист пламени и поняли, что это может быть одно-путешествие с помощью каминной сети.


Обернувшись, они посмотрели, кто вошел, Миссис Тонкс вошла в кухню, неся с собой котел и несколько трав в корзинке. - Как поживаете, мальчики?" она поздоровалась, как только вошла. Затем, взглянув на дочь, она заметила: - я вижу, ты тоже встала."


- Привет, мам, - поздоровалась Тонкс с набитым ртом.


Раздраженно вздохнув, Миссис Тонкс только ответила: "где твои манеры? Пожалуйста, прежде чем заговорить, прожуй свою еду."


Пожав плечами в ответ, Тонкс просто продолжила то, что делала, а затем, прежде чем все взорвалось, заговорил Сириус. - Итак, кузина, - начал Сириус, - ты говорила, что твой муж был адвокатом, верно?"


- Да, - ответила старшая ведьма, - и что из этого?"


-Ну, нам вроде как нужен его опыт, - ответил Сириус.


-Что ты там болтаешь Сириус?" - спросила медведьма, на лице которой было написано замешательство. -Что-то не так? Ты собираешься бороться со своим заключением?"


-Нет, пока нет, - уточнил Сириус. - Гарри нужен адвокат"


Оглядываясь на него, пожилая женщина спросила: "Что случилось, дорогуша?"


- Это долгая история, - ответил Гарри, - люди использовали мое имя и мой образ без моего прямого разрешения. К тому же они не заплатили мне ни цента."


- Черт, - сказала Тонкс, - какие ужасные, жадные ублюдки!"


- Не выражайтесь, юная леди, - произнесла миссис Тонкс, пристально глядя на дочь.


- Ну же, мам, - сказала Тонкс, закатив глаза, - Ты же сама так подумала."


- В любом случае, - перевел Гарри, - мой менеджер по работе с клиентами сказал, что нам понадобится адвокат, чтобы уладить это дело, а Сириус сказал, что твой муж один из лучших в этом сложном деле."


-О, об этом я ничего не знаю, - ответила миссис Тонкс - Но я все равно поговорю с ним, - одобрительно сказала Тонкс."


- Спасибо, - сказал Гарри, и в этот момент в комнату влетела еще одна птица и бросила ему на колени письмо. Взяв его в руки, Гарри увидел, что он проштампован миллионом разных марок.


- Письмо" - Спросил Сириус, глядя на странное письмо.


- Да, - ответил Гарри, - интересно, от кого это." Решив докопаться до сути своего любопытства, Гарри разорвал письмо и вытащил сложенный пергамент.


- О, - пробормотал Гарри, взглянув на письмо и быстро приняв его.


-От кого оно?" - Спросила Тонкс из любопытства.


-Это от Уэзли, - сказал Гарри, передавая письмо крестному. -Они пригласили меня поехать с ними на чемпионат мира по квиддичу на следующей неделе!"


- 100 000 галеонов! О чем они думали, оставляя мне все это золото?"
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Глава 40



- Альбус, - раздался строгий, бодрый женский голос.


- Да, Минерва, - ответил высокий, худой и очень старый человек с длинными седыми волосами и бородой. Старик был Альбусом Дамблдором одним из самых могущественных волшебников в волшебной Великобритании, если не единственный.


В его кабинет вошла высокая черноволосая ведьма в изумрудно-зеленом одеянии и с очень суровым лицом. В руке она держала конверт: "только что пришло письмо из банка "Гринготтс"."


- О, Тогда дай мне посмотреть, - сказал старик, забирая у нее письмо. Открыв письмо одним из своих ножей, старик сунул в рот одно из своих любимых лакомств-лимонную дольку, а затем просмотрел послание.


-М-м-м, - сказал старик, и его брови испуганно сдвинулись.


Увидев выражение его лица, суровая женщина спросила: "Что там написано?”


- Не знаю, - ответил старик, еще раз взглянув на письмо, чтобы убедиться, что оно говорит. - Гоблины требуют моего немедленного присутствия, и если я не появлюсь, они немедленно закроют мои счета."


Будучи на мгновение контуженной, старая ведьма на мгновение потеряла свое спокойное, собранное выражение, и она заикнулась. -Что... Как... Могут ли они вообще... Ни за что!"


Казалось, все это понимая, сморщенный старик ответил: "Ну, похоже, у меня нет выбора, кроме как пойти к ним и попытаться решить эту проблему. Не задерживайся, Минерва, ты должна лечь спать на целый день, я думаю, что задержусь в банке до конца дня."


С этими словами старик быстро поднялся со своего большого, хорошо обшитого мехом стула и принялся приводить в порядок дела своего визита.


- Фоукс, - позвал старик своего фамильяра. На него повернулась красивая птица с умными, почти человеческими глазами, с малиновыми перьями на теле и золотым хвостом, длинным, как у павлина. Птица была размером примерно с лебедя. Его когти и клюв сверкали золотом, а глаза казались глубоким черным озером.


Фамильяром волшебника был Феникс.


- Береги себя, я скоро вернусь, и, думаю, ты уже знаешь, где угощение."


Чирикнув ему, легендарная птица кивнула ему по-человечески и помахала старику крылом, когда тот исчез в огне.


Поднявшись по лестнице, сморщенный старик вошел в внушительное белоснежное многоэтажное мраморное здание через ряд полированных бронзовых дверей, по бокам которых стояли два волшебника-охранника.


Войдя в главный зал здания, старый волшебник подошел к кассиру банка гоблинов.


- Добро пожаловать в волшебный банк Гринготтса, чем я могу вам помочь, сэр?"


-Да, я здесь, чтобы узнать об этом письме, которое я только что получил сегодня от Орла, - ответил старый волшебник, передавая ему маленький сложенный пергамент.


Подобрав письмо, и переставляя свои очки, гоблин прочитать над письмом, и просто ответил, "Ах, я вижу." Отложив пергамент, гоблин позволил очкам опуститься на шею, - если вы можете пройдите со мной, Мистер Дамблдор."


Дождавшись, пока гоблин выйдет из-за стены, светлый маг последовал за ним, гоблин повел его вглубь пещер.


- Могу я спросить, в чем дело? Почему мои счета закрываются?"


-Вам придется поговорить об этом с представителем, - просто ответил гоблин, ведя его в большой зал, где несколько гоблинов сидели на стульях с высокими спинками. у всех гоблинов были суровые, мрачные выражения на лицах, и с каждой минутой появлялось все больше младших гоблинов, которые несли с собой пархемы, которые они просматривали.


Склонив голову к зловеще выглядящим гоблинам, молодой банковский кассир произнес: "я привел преступника к вам, уважаемые члены Совета."


- Спасибо, Адлок, - отозвался пожилой гоблин, сидевший посередине, который выглядел как представитель собравшихся гоблинов. -Теперь вы можете идти, - сказал он, махнув рукой.


Снова склонив голову в знак уважения, молодой гоблин выслушал его, и только старый волшебник и толпа злобного вида гоблинов остались в комнате.


Оглядевшись, Грозный волшебник спросил: "что привело сюда Совет представителей?" Старый волшебник очень хорошо знал, кто эти гоблины — они были правящим органом, который был всего лишь на ступень ниже самого Короля Гоблинов. Они были органом, который выполнял все важные и деликатные дела по приказу его величества.


-Мы привели вас сюда, Дамблдор, потому что нам стало известно о деле огромной важности, - сказал представитель гоблинов.


-Что это должно быть, чтобы вы угрожали моим счетам?" - спросил старик, и его длинные кустистые брови нахмурились.


-В отчетах Поттеров произошла брешь,-раздался пронзительный голос, повернувшись, чтобы посмотреть в ту сторону, где Дамблдор увидел тощего Гоблина с ало-красным выражением лица.


- К тому же их последняя воля была запечатана и полностью проигнорирована, - произнес мрачный голос гоблина, спрятавшегося глубоко в тени.


-Мы не поверим вам Дамблдор, - раздался низкий голос справа, - вы должно быть приложить к этому руку!" На этот раз заговорил крупный дородный гоблин.


-Откуда вы узнали эту новость? - спросил старик, стараясь придать своему лицу спокойствия выражение, чтобы понять, что последует дальше.


-Это вас не касается, Дамблдор, - сказал представитель гоблинов. "Нам требуется ответ, и мы прямо сейчас!"


-Даже если я скажу тебе, - начал старик, - ты никогда не поймешь всего, что я сделал ради света, но теперь я предлагаю тебе забыть об этом!"


С этими словами его мерцающие глаза засияли ярче, чем когда-либо прежде, и стали похожи на яркие сверкающие звезды в небе над головой. Все в комнате было окутано этим светом, чистым светом, чем когда все успокоилось и пыль рассеялась, совет все еще стоял.


Их глаза не были мутными и сияли светом понимания и ясности. На долгое мгновение в зале воцарилась тишина, пока главный советник громко не рассмеялся. -Ты думал, что твои маленькие хитрости сработают на нас, Дамблдор?" - спросил мужчина, когда ярко-красный амулет ярко вспыхнул под его одеждой.


Теперь, когда старик присмотрелся, он увидел, что все члены совета, даже младшие гоблины, которые двигались вокруг, носили одинаковые амулеты.


- Отрубите ему голову- раздался хриплый голос среди членов Совета.


"Как... как он мог, - слабым голосом заскулил другой член Совета.


- Отдайте его дракону, посмотрим, как его сожрут, - радостно произнес мерзкий голос другого члена Совета.


- Это всегда дракон с тобой? - спросил спокойный, холодный голос другого члена Совета.


-Я предлагаю наложить на него проклятие, и пусть он медленно умирает, - произнес надменный голос другого члена Совета.


- Достаточно, - сказал представитель, протягивая руку, призывая к тишине. - Решение остается в силе." Затем, повернувшись лицом к старому волшебнику, главный член заговорил вслух: "поскольку ваш поступок был явным признанием вашего проступка, ваши счета будут немедленно закрыты, и с этого момента вы не имеете никакого отношения к банку Гринготтс!"


Став злым, старик произнес, когда сила просачивалась из каждого слова, заставляя дрожать и трястись всю комнату. -Если вы хоть на мгновение подумаете, что я это вытерплю, то вы не прав...."


- Я думаю, ты сделаешь это, волшебник! - вмешался другой голос. Повернувшись лицом к говорившему, все увидели, что в комнату вошел высокий и мускулистый гоблин. Он был одет в прекрасные доспехи, украшенные золотом и драгоценными камнями, а за спиной развевался длинный развевающийся пурпурный плащ. В его руке был большой меч, достаточно большой, чтобы разрубить взрослого мужчину пополам.


Позади полностью бронированного гоблина, где десятки воинов ворвались в комнату с копьями и алебардами наготове.


-Ваше Величество, - поприветствовал Дамблдор, как будто собравшись с мыслями.


-Я не нуждаюсь в любезностях старого волшебника! Вы только что пытались возражать моим советникам, а затем протолкнуть свое дело. Скажи мне, что ты собираешься делать с этим?"


Он молчал, так как знал, что ничего не может сделать или сказать, чтобы исправить это дело.


Король Гоблинов перефразировал: "ничего?"


Кивнув самому себе, монарх объявил: "вы слышали решение Совета. Ваши счета закрыты, вы никогда больше не будете иметь дела с Гринготтсом, и если мы когда-нибудь увидим вас на вашей земле, вы немедленно умрете. Я все сказа, волшебник!"


- Ваше Величество, это ошибка. Я единственный, кто действительно стоит за гоблинами и интересами всех магических существ...."


-Я не желаю больше слышать о тебе, волшебник. Уходи сейчас же, - сказал он, указывая мечом на дверь, - и никогда больше сюда не возвращайся."


Вздохнув, старик кивнул головой и мрачно направился к выходу.


Когда он вышел за дверь и пошел по коридорам, гоблины всех мастей смотрели на него с презрением и недоверием, пока он не вышел за большие бронзовые двери. Теперь он спускался по мраморной лестнице, как бедный и обездоленный старик, думающий только об одном. - Как же я теперь буду покупать еще лимонные капли?"
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Глава 41



БАХ, БАХ, БАХ!


Ранним субботним утром кто-то стучал в дверь дома 4 на Тисовой алее, эхом разносясь по тихому тихому району.


- Открой, - раздался голос, когда они снова забарабанили в парадную дверь.


- Иду, иду, - раздался хриплый голос, и по лестнице в пижаме спустился крупный, мускулистый мужчина с большим багровым лицом и густыми черными усами.


Позади него стояла худая светловолосая женщина с длинной шеей, как у жирафа, и длинным лицом, узкой челюстью и большими зубами.


- Мама, что происходит? - спросил чрезвычайно толстый мальчик с водянистыми голубыми глазами и густыми светлыми волосами, дергая мать за ночную рубашку.


- Не волнуйся, - сладким голосом ответила женщина, поглаживая лицо сына. - Ложись спать, еще очень рано."


- Но мама, Д - Ты ... ты думаешь, это тот страшный м-человек?"


Застыв, женщина с лошадиным лицом быстро взяла себя в руки, а затем наклонилась к сыну. -Нет, Дадликинс, я так не думаю. Даже если это он твой отец, и я буду защищать тебя."


"Но... но ты не защитила меня в первый раз! - закричал толстяк. -Ты только дрожала от страха."


- А теперь, Дадликинс, - строго сказала женщина, - иди в свою комнату."


- Не хочу, - ответил избалованный мальчишка, скрестив руки на груди.


Вздохнув, женщина не знала, что еще делать, кроме как уйти. Подойдя к мужу сзади, она увидела, как он открыл дверь и увидел двух мужчин, одетых в коричневые и черные костюмы.


- Приветствую вас, - сказал человек в черном костюме. Это был молодой человек лет двадцати-тридцати. Его напарник в коричневом костюме был угрюмого вида мужчина, который ничего не говорил, но смотрел.


-Кто вы такие, люди? - спросил толстый усатый своим раздраженным тоном. Он оглядел окрестности и уже заметил, что несколько человек с любопытством выглядывают из окна, чтобы посмотреть, что происходит. -И почему, во имя всего святого, вы колотите в нашу дверь так рано утром?"


Продолжая любезно улыбаться, молодой человек ответил: - Меня зовут Алекс, а этот прекрасный джентльмен-мой партнер, Кларк."


-Меня это не волнует, - крикнул толстяк. -Что ты делаешь в моем доме?"


- О, - сказал молодой человек, - Мы из ФТК-Федеральной торговой комиссии!"


- О, - сказал резкий человек, который, кажется, немного сдулся, когда услышал, что это была авторитетная фигура.


-Да, - сказал молодой следователь, - мы здесь ищем Вернона Дурсли. Это вы, сэр?"


-Да, - ответил Вернон, - в чем дело, офицер?"


- Ничего, совсем ничего. У нас к вам всего несколько вопросов, вот и все."


- Мой муж не сделал ничего плохого, агенты! Он прекрасный честный гражданин и член общества." - вмешалась женщина с лошадиным лицом.


-А вы кто будете? - спросили следователи.


- Петуния Дурсль, - ответила женщина, - я его жена."


- Да, но кто сказал, что он сделал что-то не так? - спросил молодой человек. -Это, можно сказать, формальное расследование, мэм. А теперь прошу вас дать нам продолжить,"


-Да, конечно."


- Итак, - начал молодой человек, доставая из кармана маленький блокнот и ручку. -Вы владелец фирмы "Граннингс"?"


- Да,-ответил китообразный человек, надуваясь. - Я купил его у старого владельца в 1980 году."


-С помощью денег сестры вашей жены, верно?" - спросил следователь приятным тоном.


Сделав паузу, толстяк с мясистым мужским выражением лица прошел через дюжину выражений, пока не прорычал: "Да”


- Хорошо, хорошо, - сказал молодой человек, быстро записывая что-то в своем блокноте. "А что, разве Grunnings делает, если я могу спросить?"


- Мы делаем дрели, очень важные вещи."


- Понятно, - сказал следователь. - А знаете ли вы, что в бухгалтерских отчетах вашей фирмы имеются некоторые несоответствия?"


- Что? - воскликнул мужчина, и его жена резко вздохнула, услышав эту новость... Я не знал об этом, - сказал он, чувствуя, как пот струится по его лицу.


Подняв голову и глядя ему прямо в лицо, молодой следователь спросил:-Я думал, вы владелец? Разве вы не должны знать все, что происходит в вашей собственной фирме?"


- Ну, не совсем все как таковое. Я только забочусь о наших интересах и стараюсь расширяться. Для этого я нанимаю других людей."


Фыркнув, ворчливый мужчина заговорил в первый раз и пробормотал: "Ага ага”


Покраснев, толстяк закричал: "Послушайте, я не потерплю такого неуважения. Если вы хотите поговорить с кем-нибудь, поговорите с моим адвокатом! Я....."


Как раз в тот момент, когда Вернон хлопал ртом, на подъездную дорожку въехали три машины. Затем несколько мужчин и женщин в черных костюмах вышли из машин и направились к входной двери.


- Похоже, у вас много гостей, да? - пошутил молодой человек, однако это осталось без внимания, так как они больше беспокоились о том, что происходит.


Впереди шла женщина с белыми короткими волосами и задиристой внешностью. На ней были черные солнцезащитные очки, которые она сняла, когда подошла к ним, показывая свои ледяные голубые глаза. -Это резиденция Дурслей?"


- Да, - ответила петуния, - чем могу быть вам полезна?


- Гарри Джеймс Поттер здесь?"


Замолчав на этот вопрос, женщина кивнула своим спутникам и произнесла: "Обыскать дом."


С этими словами они все вошли в дом, и Дурслям ничего не оставалось, как впустить их.


- Ты не можешь этого сделать, - закричала Петуния, и уже изнутри она услышала, как посуда грохнулась на пол и полки перевернулись.


- Да, - нараспев произнес Вернон вместе с женой.


- Вообще-то можем, - ответила женщина. -Мы из службы защиты детей и получили потрясающую новость, которая выставила вас, Дурслей, в очень плохом свете."


- Что бы там ни говорил тебе этот сопляк, это неправда, - выплюнула петуния. - Мы растили его, приютили и кормили больше тринадцати лет."


-Это мы еще посмотрим, - сказала женщина, и в этот момент к ней подошел третий посетитель. На этот раз подъехала полицейская машина.


-Похоже, кавалерия прибыла, - объявила женщина, когда двое полицейских вышли из машины.


-Мэм, - окликнул ее один из сотрудников службы защиты детей. - Мальчика здесь нет!"


-Конечно, нет, - закричал Вернон, - он сбежал со своим преступником ... .."


-М-м-м, - сказала женщина, больше не слушая его. - Офицер, пожалуйста, уведите их."


- Не возражаете, если мы пойдем? - крикнули сыщики. "Мы из FTC, и у нас есть несколько обвинений во взяточничестве, мошенничестве, растрате, отмывании денег и уклонении от уплаты налогов против него."


Пожав плечами, полицейские приблизились к семье Дурслей, и под бдительными взглядами соседей их арестовали и увезли.


-----------------------------------------------------


- Миссис и миссис Дурсли, к вам пришли гости, - крикнул офицер из-за решетки.


- Это мой адвокат?" - Спросил Вернон, поднимаясь со скамьи, и его наручники и штанины загремели. Оба Дурсля выглядели не в лучшем состоянии: волосы петунии были в беспорядке, а Вернон без конца жаловался на то, как он голоден. В общем, они были очень несчастны и очень хотели получить за это отчет.


Не отвечая, офицер просто отпер дверь и отступил назад, пропуская того, кто пришел в гости.


- Поторопитесь и двигайте дальше, - раздался голос, когда в тюремную камеру втолкнули двух женщин. Одна была полоумная старуха с седыми, как муха, волосами, а другая-почти копия самого Вернона. Как она крупная, мясистая, с багровым лицом,и даже с маленькими усиками.


- Марджори? Что ты здесь делаешь?" - Спросил Вернон.


-Это вы, Мисс Фигг? - вслух поинтересовалась петуния.


- Да, - ответила старуха, садясь на скамью.


Оглядевшись кругом своими глазками-бусинками, толстуха, которую позвал Вернон, разрыдалась, увидев брата, и подбежала к нему. - Вернон, о, Вернон, какая несправедливость постигла меня! Они вытащили меня из постели рано утром и задержали меня."


- Все будет хорошо, сестра, - прошептал толстяк, целуя ее, чтобы успокоить. -Когда придет мой адвокат, все будет улажено, и они дорого заплатят за лечение, которое нам оказали."


- Хорошо, что вы все здесь, - послышался голос того же молодого следователя, его напарника и женщины в темных очках, вошедшей в тюремную камеру.


- Вы! - закричали все обитатели камеры.


-Да, я, - ответил молодой следователь, - а теперь садитесь, к нам прибывают важные гости."


Однако, похоже, все хотели сделать наоборот, так как они все кричали одновременно.


- Где мой маленький Дадликинс?" - Крикнула петуния.


-Я хочу поговорить со своим адвокатом, прямо сейчас, - нараспев произнес Вернон.


-Вы не можете держать меня здесь, - ответила Марджори своим собственным криком.


-Я старая леди, мои кости не позволят мне оставаться здесь надолго, - начала Мисс Фиггс.


- Хватит, - крикнула суровая женщина, которая действительно заставила всех замолчать. -Наши гости уже здесь."
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Глава 42



С этими словами все трое таинственных людей отступили назад и из глубокой ниши тюрьмы вышли два джентльмена. Джентльмены действительно не были бы правильным поворотом для них, так как они были всего 3,5 фута ростом с зеленовато-розоватой кожей, длинными заостренными носами и ушами летучей мыши. Однако они были хорошо одеты и выглядели как люди с хорошим положением.


- Мистер Барнотт, Мистер Горкит, - почтительно поприветствовали странные личности, когда два гоблина вышли на свет.


Прежде чем двое гоблинов успели вымолвить хоть слово, Марджори начала кричать:"Кто вы?”


-Вы те самые гоблины, о которых говорила моя сестра, - дрожащим голосом произнесла петуния.


- Что вы здесь делаете? - закричал Вернон, покраснев, как будто визит этих волшебных существ в его обычную, мирскую жизнь был оскорблением его личности.


-Я думал, это совершенно очевидно, - ответил Горкит с дикой ухмылкой. -Ты уедешь очень, очень надолго."


- Да, - добавил Барнотт, - вы знаете, что почувствовала Ее Величество, когда узнала, что с Лордом ее королевства так плохо обращаются Вы... животные?"


- Но ... Но я никогда плохо не обращалась с юным Гарри Поттером, - произнесла Мисс Фиггс.


-О, это мы уже знаем, - заговорил грубоватый следователь. - Однако вы прекрасно знали, как они обращаются с юным Гарри Поттером, и даже пальцем не пошевелили. Все, что ты сделала, - это доложила Дамблдору и оставила все как есть."


-Ты была шпионом этого старого болвана!" - Крикнула Петуния, переводя взгляд на старуху.


Не обращая внимания на женщину с лошадиным лицом, сумасшедшая старуха все еще пыталась защищаться, - я рассказала Дамблдору, как они обращались с Гарри, но... но он сказал ничего не делать."


-М-м-м, - сказал Горкит, обдумывая то, что только что сказала старуха. -если ты сможешь засвидетельствовать это однажды, когда Дамблдор предстанет перед Визенгамотом, тогда мы посмотрим, что можно сделать с твоим приговором. Но сейчас, ты будешь отбывать наказание."


- Да, - добавил Барнотт, - Ты могла бы пойти и сообщить магловским службам. Сообщить об этом в Министерство, связаться с ежедневным пророком и так далее. Но вы этого не сделали, это преступление также лежит на вашем плече."


Замолчав без всяких аргументов, старуха, похоже, погрузилась в себя, поскольку теперь у нее было время по-настоящему осознать свои прошлые поступки.


-Мы только и делали, что относились к этому паршивцу с уважением, которого он заслуживает, - объяснил Вернон.


- Да, - нараспев произнесла Марджори, словно собираясь с мыслями, - мой брат взял этого мальчишку к себе и вырастил. Как ты можешь так с ним поступать?"


-Вы оба безнадежны, - произнес Барнотт, глядя на них с явным отвращением. -Вам будут предъявлены многочисленные обвинения в безнадзорности, жестоком обращении с детьми, вымогательстве, растрате и множестве других обвинений."


-Где мой маленький Дадликинс? - снова спросила Петуния.


-Его возьмут в службу защиты детей, - ответила женщина.


- Будем надеяться, что следующий дом, который он найдет, будет хорошим, не похожим на твой, - усмехнулся Горкит.


- Ты, - крикнул Вернон, вскакивая со своего места с быстротой, которая не соответствовала его крупным размерам, и бык бросился на гоблина. Однако прежде чем он успел что-либо сделать, молодой следователь достал из кармана пальто палку, произнес несколько слов и сделал несколько жестов, и Толстяк повис в воздухе.


- Веди себя прилично, пожалуйста, это не подобает человеку твоего возраста."


-Ты волшебник... но как?" Петуния задумалась.


Громко фыркнув, старуха заговорила: "Ты думаешь, что с помощью магии мы не можем захватить твое жалкое правительство? Ха!"


"Теперь," сказал Барнотт, "я желаю Вам удачи, чтобы все прошло хорошо. Вам это совершенно необходимо."


С этими словами небольшая группа гоблинов и волшебников вышла из полицейского участка в ожидающую толпу репортеров.


Гоблины быстро наложили на себя чары "не обращай внимания", прошли мимо шеренги полицейских, блокирующих полицейский участок, и пробрались сквозь бурлящую массу.


Они уже слышали, как репортеры выкрикивают свои многочисленные вопросы, которые касались молодого лорда-сироты, живущего в жестоком доме.


-----------------------------------------------------


- Так я могу пойти? - спросил Гарри крестного, снова просматривая приглашение.


- Конечно, - ответил Сириус, пожав плечами, - хотя я пойду с тобой."


- Неужели?" - Спросил Гарри, поскольку это была лучшая новость, которую он услышал наряду с приглашением на чемпионат мира по квиддичу. Сириус был большим поклонником квиддича, как и он сам, и он часто играл в свои славные дни в Хогвартсе вместе со своим отцом.


- Да, - сказал Сириус, улыбаясь своему крестнику.


-Ни в коем случае, - ответила миссис Тонкс - Об этом не может быть и речи."


- Брось, я переоденусь янки."


- Нет, - на этот раз Андромеда сказала более твердо. -Все еще есть шанс, что кто-то может увидеть и узнать тебя."


- Брось, - сказал Сириус, отмахиваясь от ее беспокойства, - ты слишком беспокоишься, Кузина. Поживи немного, будь свободнее, потом поблагодаришь."


- Нет, мое решение остается в силе!"


- Хорошо, - сказал Сириус, и на мгновение Гарри подумал, что он прислушается к голосу разума, но, мы говорим о Сириусе. -Тогда давайте поставим вопрос на голосование. Тонкс, не хочешь пойти со мной? - он нагло подкупил ее.


- Конечно, - ответила Тонкс с набитым ртом. Затем, сглотнув, она добавила: - Знаешь, я играла Загонщицей в своем доме!"


- Неужели?" - Спросил Гарри, уже представляя себе, как она летает в каком-то обтягивающем платье, доблестно сражаясь с бладжером, но мяч продолжал срывать с нее все больше и больше одежды.


- Да, - ответила Тонкс, - но с тех пор, как начались тритоны все закончилось."


-А как же ты, Люпин?" - Спросил Сириус.


Все, что Ремус дал в ответ, было: "100 000 галеонов."


-Ну, это два голоса, - сказал Сириус, - А как насчет тебя, Гарри?"


Глядя на Миссис Тонкс, у которой был неодобрительный взгляд на лице, Гарри сглотнул, услышав, каким будет его ответ. - Д-да..."


- Ну вот, - сказал Сириус, - три к одному. Похоже, я все-таки поеду."


Вздыхая, Миссис Тонкс только покачала головой и ничего не сказала.


- Прости, тетя Андромеда, - прошептал Гарри.


- Все в порядке, дорогой, - ответила она, возясь со своими волосами. - Когда твоего крестного отправят обратно в Азкабан. Ему некого будет винить, кроме самого себя."


- Да, да, - сказал Сириус, казалось, ему было все равно. - А теперь, - сказал он, повернувшись к Гарри, - у нас есть важные дела на сегодня, прежде чем мы отправимся завтра на чемпионат мира."


- Например? - спросил Гарри, он знал свое расписание до мозга костей и почти не выходил из дома, чтобы что-то сделать, поэтому ему было интересно, что его ждет сегодня.


Щелкнув его по лбу, Сириус ответил, как будто это было самой очевидной вещью: "Ну да, нам нужно посетить все твои владения и поближе взглянуть на них."


- А, это, - ответил Гарри с ложным предвидением.


---------------------------------------


-Вы звали меня, Ваше Величество, - склонил голову мужчина в элегантном костюме.


- Да, Альберт, - ответила женщина в преклонных годах, выглядевшая добродушно, но в то же время сурово. Она была правящим монархом Великобритании, королевой Елизаветой II.


- Прогуляйтесь со мной, пожалуйста, - сказала она, шагая через теплый, приятный сад.


-Ты мой близкий наперсник, когда дело касается всего магического, не так ли, Альберт?"


-Да, Ваше Величество, в чем вы нуждаетесь в помощи в магическом мире?"


-Вы ведь слышали в газете, что случилось со следующим графом Поттером?"


- Да, это было действительно шокирующее открытие, - ответил мужчина, но по его отсутствующему выражению лица можно было даже не догадаться. -И если вам интересно, мой двойник не будет знать об этом, так как они не следят за тем, что происходит в нормальном мире."


-Да, если я правильно помню, он какой-то герой в волшебном мире."


-Да, Ваше Величество, именно он каким-то образом победил Темного Лорда, когда ему было всего полтора года."


"МхМ. Что ж, это подводит меня к моей просьбе. Я бы хотела, чтобы вы привели сюда молодого Поттера."


-Могу я спросить, для чего, Ваше Величество?"


- Это важно, очень важно, Альберт."

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Garri-PotterKrestnyj-otecz-i-krestnik/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 43



- Хорошо, первая остановка, Поттер-Мэнор, чу-чу, - крикнул Сириус, когда они вышли из дома 12 по площади Гриммо. - Вот, - сказал Сириус, протягивая ему руку.


-Это огромное расстояние, которое нужно преодолеть, - прокомментировал Гарри, делая то, что ему велели. -Ты уверен, что не лучше взять Портключ?"


-Не волнуйся, - сказал Сириус, отмахиваясь от своего беспокойства. -Мне было бы очень легко преодолеть это расстояние."


Кивнув головой, Гарри ничего не сказал, только крепче прижался к нему. В своем уме он знал, что Сириус может совершить прыжок, так как он, очевидно, был элитным волшебником.


Из всего того, что он читал, он узнал, что у волшебников есть некоторое подобие порядка и иерархии. Это очень слабая система, которая выдержала испытание временем на протяжении тысячелетий.


Это система, которая учитывает множество вещей: магическую силу, навыки, опыт, знания, опыт и многое другое.


На самом низком уровне рейтинга находятся ученики, это в основном тот уровень, на котором находятся все студенты Хогвартса. Ученики-это начинающие волшебники и ведьмы, которые все еще учатся многим искусствам магии.


Затем есть подмастерье, это уровень большинства взрослых волшебников и ведьм, несколько очень опытных студентов Хогвартса на их 6-м или 7-м курсе также могут быть на этом уровне. Подмастерья-это люди с общим пониманием магии, они могут обойтись тем, что знают, и стоят намного выше обычного человека.


Далее идут адепты - это люди, которые довольно искусны в своем деле. Это может быть кто угодно-от волшебников-хитов, Авроров, прошедших строгую подготовку, или просто талантливых людей в своей области


За ними следуют специалисты, которые являются волшебниками и ведьмами с очень глубоким пониманием магии. Это могут быть неназваные люди, которые заботятся бог знает о чем в Отделе тайн или лучшие специалисты и профессионала.


После этого есть элиты, сливки общества, лучшие псы волшебного мира, такие же, как Сириус. Это люди с очень острым пониманием магии, они обладают подавляющей силой, обширными знаниями и умениями.


Затем есть мастера, это люди, которые являются истинными авторитетными фигурами в своей уважаемой области и обладают очень глубоким пониманием магии. Удивительно, но Гарри обнаружил в своих чтениях, что профессор Флитвик, профессор Макгонагалл и бывший профессор по имени Слагхорн входят в число мастеров.


Далее идут чародеи, эти мужчины и женщины-прославленные люди, с которыми приходится считаться. Лишь немногие из них появляются в каждом поколении, стоя в Зените чистой мощи и благоговения. Среди них есть такие люди, как Дамблдор и Волдерморт.


Наконец, есть колдуны, легенды среди легенд, мифы, которые никогда не будут забыты, памятники, которые выдерживают испытание временем, люди, которые вошли в историю как высшие практики. Это такие люди, как Мерлин, которых знают повсюду, как маглы, так и волшебники.


В любом случае, возвращаясь к нашей теме, такие люди, как Сириус, которые являются элитными волшебниками и ведьмами, способны Аппарировать в любую точку Великобритании с их большими запасами магии. Подмастерья были ограничены городом, эксперты были ограничены областью размером с Ирландию, в то время как мастера могли Аппарировать в любую точку Северо-Западной Европы.


Чародеи были ограничены только Европой, а колдуны могли иметь весь мир в качестве своей игровой площадки.


- Лучше закрой глаза, - посоветовал Сириус, когда они с легким хлопком исчезли.


А потом вдруг они появились далеко-далеко на широкой открытой равнине, и вдалеке он разглядел замок. Замок стоял у подножия громадной горы, уходившей высоко в небо, и с крутой вершины он видел, как ее покрывает снег.


Замок имел более дюжины длинных бело-голубых нетронутых башен, мерцающие стены окружали его со всех сторон, и даже ров с быстро текущей водой был расположен вокруг него.


За воротами замка и рвом был фруктовый сад с аккуратными, идеальными рядами деревьев, расположенных бесконечными рядами. Он мог видеть крошечных существ, работающих в этом месте.


Это было похоже на картинку из сказки, где обитает очаровательная принцеса или даже добрый, могущественный король.


Однако у Гарри не было времени обратить внимание на эту чудесную сцену, так как он упал на колени и выблевал свой завтрак прямо на землю.


Сириус ничего не сказал, а просто терпеливо ждал, пока его вырвет.


- Ах, - простонал Гарри, сплевывая на пол, чтобы избавиться от привкуса рвоты.


- Сюда, - крикнул Сириус, сделав безмолвный жест, и перед ним появился шар чистой голубой воды.


Гарри не стал комментировать магию без палочки, возникшую прямо у него на глазах, а просто воспользовался водой, чтобы прополоскать рот и вымыть лицо.


- Я так ненавижу аппорацию, - пробормотал Гарри, поднимаясь с земли. Теперь, когда он действительно думал об этом, он ненавидел все формы волшебных путешествий. Было что-то в них всех, и его желудок не соглашался.


-Не волнуйся, - сказал Сириус, помогая ему отряхнуться, - со временем ты привыкнешь."


- Сомневаюсь, что этот день когда-нибудь наступит, - проворчал Гарри, спускаясь по мягкому склону холма.


Обернувшись, он увидел, что Сирус не идет за ним, поэтому поднялся на холм и сказал: Пойдем."


- Не могу, - покачал головой Сириус. -Там есть барьер, который не позволяет мне войти, - добавил он, постучав по воздуху прямо перед собой, и Гарри был удивлен, услышав Эхо стеклянного шума вокруг.


-Что же нам тогда делать?" - Спросил Гарри.


-Я ничего не могу сделать, - ответил Сириус, - только ты можешь."


Одарив старого обманщика взглядом, Гарри произнес слегка раздраженным тоном: "пожалуйста, перестань вести себя так таинственно, это действительно не работает на тебя. Просто скажи мне, что я должен сделать."


- Дети в наше время, - вздохнул Сириус, - совсем не терпеливы."


- Старики, - пробормотал Гарри, но все же достаточно громко, чтобы его услышали, - они с каждым днем дряхлеют."


- Ах ты, маленький, - игриво проворчал Сириус. Однако он не смог пройти барьер, как он сказал, и Гарри получил хороший смех на его счет.


- Ладно, слушай, - сказал Сириус, - ты хозяин замка, так что можешь впускать людей, когда захочешь."


- Ладно, - сказал Гарри, - так как же мне это сделать?"


- Повторяй за мной, - сказал Сириус.


Кивнув головой, чтобы показать, что он внимательно слушает, Сириус начал:,"


- Я, - повторил Гарри.


- Гарри Джеймс Поттер."


- Как хозяин этого дома и семьи.


- Позволяю Сириусу Блэку, войти


"В мой дом."


- Да будет так!"


Внезапно вспыхнула вспышка, и, не говоря ни слова, Сириус шагнул через барьер на землю замка. - Ах, - сказал Сириус, делая глубокий глоток свежего воздуха, - как хорошо снова оказаться здесь."


-Ты жил здесь с моим отцом и его родителями, верно?" - Спросил Гарри, вспомнив, как Сириус упоминал о том времени, когда он сбежал из дома.


- Да, - сказал Сириус со счастливой улыбкой, - это были лучшие два года в моей жизни."


-Ну и как здесь было?" - Спросил Гарри, глядя на старшего волшебника, пока они подходили все ближе и ближе к фруктовым садам.


- Ах, это было очень весело, - ответил Сириус, и в его глазах появилось отсутствующее выражение.


Покачав головой, Гарри понял, что никаких реальных ответов от крестного он не получит, потому что всякий раз, когда он так поступает, он либо замолкает, либо уходит в свой маленький мир.


Гарри знал, что не может винить этого человека, так как он фактически потерял все во время войны, будь то его свобода, его лучшие друзья, его невеста и многое другое. Все, что у него было в этот момент, - это воспоминания о гораздо лучших временах.
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Вздохнув, он перевел взгляд на сады, которые теперь поднимались впереди, и, увидев одну из фигур, которую он видел с холма, Гарри крикнул: Эй там!”


Он действительно не был уверен, что это было за волшебное существо, но оно было ростом в 2 фута с заостренными ушами, ярко окрашенным одеянием, которое, казалось, было сделано из растений или листьев, и оно носило пояс, выложенный множеством мешочков и инструментов.


Как только существо увидело, что Гарри неуклюже приближается к нему, оно в тревоге закричало всем своим собратьям и бросило свой инструмент, а затем убежало со скоростью, далеко превосходящей его рост.


- Что? Эй, подожди, я не пытаюсь причинить тебе боль. Я просто хотел взять тебя, - крикнул Гарри существам в спину, когда они исчезли за деревьями сада.


Теперь, когда он получше осмотрелся, все существа, которых он видел с холма, исчезли и разбежались по всем углам.


- Сириус?" - Что это были за существа? - спросил Гарри."


- Это были Брауни, - ответил он, - они застенчивая раса, очень дружелюбная и миролюбивая, когда узнаешь их поближе. Они больше всего ценятся из-за своих способностей в гебрологии, любой клочок земли, который вы им дадите, будет процветать под их руками. Кроме того, они очень хорошие ремонтники, которые могут починить почти все, что угодно, и могут работать с кожей, металлом и особенно с деревом."


- Я думал... - сказал Гарри, пытаясь подобрать слова, но почувствовал себя очень смущенным, глядя на плантационную рощу. Затем, собравшись с духом, он вдруг выпалил: - моя семья не держала рабов магических существ?"


-О Нет, нет, нет, они не рабы. Короче говоря, ваш пра-пра-пра-прадед Эдмунд Поттер дал этому маленькому племени убежище, когда их нору захватил Дракон. Чтобы отплатить ему, они решили возделывать для него землю. Так что на протяжении многих поколений этот пакт сохранялся."


- О, - просто сказал Гарри, и его щеки немного просветлели.


Не замечая его смущения или просто давая ему приличия проигнорировать его, Сириус поднял один из плодов с дерева и бросил ему. - Они выращивают лучшие волшебные фрукты и овощи. Вы должны попробовать это, это золотое яблоко, лечит все раны и добавляет несколько лет к вашей жизни."


- Это прибавляет тебе несколько лет жизни?" - Повторил Гарри за ним, глядя на золотое яблоко, которое было удачно названо из-за его блестящего золотистого цвета. И все же он не мог поверить словам, которые только что слетели с уст его крестного. Яблоко, которое продлевает твое долголетие, вспомнил он легенду об Идун и ее золотых яблоках богов.


Должно быть, это чушь собачья, подумал он, но зачем Сириусу лгать ему? И в то же время это было так волшебно. При этой мысли Гарри вспомнил, в каком мире он находится, в волшебном мире, а не в мире маглов. Конечно, там было гребаное яблоко, которое продлевает твое долголетие.


Покачав головой, Гарри уже собирался откусить от Яблока, как вдруг услышал крик.


- Брось это сейчас же, вор, или тебе будет чертовски плохо."


Повернувшись к говорившему, Гарри увидел, что к ним подошла гораздо более зрелая женщина-брауни, на вид лет пятидесяти, со сковородкой в руке. Выходящие из сада деревья были также больше Брауни, чтобы поддержать ее, и все они держали в руках различные виды инструментов и посуды.


Уже по их позе и неадекватному оружию и броне он мог сказать, что они не были воинственной расой, но они выглядели готовыми умереть, защищая эту землю.


-Мэл, - крикнул Сириус, подходя к женщине с распростертыми объятиями. -Ты уже забыл о бедном старом мне?"


Повернувшись, чтобы посмотреть на него с ее злым, жестким выражением лица, она перешла от замешательства к сомнению и, наконец, к полному признанию. - Сириус?" - неуверенно спросила домовая.


- Да, это я во плоти, - ответил он с лающим смехом.


-Это действительно ты, да? Я слышала..."


-Это неправда, - быстро произнес Сириус.


-Я знаю, что это неправда, - сказала женщина, легонько постукивая его кастрюлей по ноге. -Я знала мальчика, который бегал по этим садам, и он никогда не предаст дорогого друга."


- Спасибо, - сказал Сириус, выглядя так, словно ему это действительно было нужно. -О да, - сказал он, поворачиваясь и указывая на Гарри, - ты должна кое с кем познакомиться."


Подойдя к Сириусу и собравшимся Брауни, крестный подтолкнул его вперед и представил. - Гарри, познакомься с Мэл, матриархом племени Гринхилл. Мэл познакомься с Гарри Поттером, моим крестником и новым Лордом дома Поттеров."


- Поттер? Поттер! Поттер, - имя эхом отозвалось в группе, когда все уставились на него неподвижными глазами.


-Будь я проклята, - сказала женщина, когда он увидел слезу в уголке ее глаза.


- Ах... Привет, - поздоровался Гарри со слабой улыбкой. -Вот твое яблоко обратно, - сказал он, протягивая ей фрукт, - ты должна знать, что это все идея Сириуса, - быстро обвинил он старшего.


Громко расхохотавшись, женщина чуть не согнулась в приступе смеха и только смогла выдавить: "вы хозяин этого сада, вы можете делать все, что вам заблагорассудится!"


-Ну, это не значит, что я должен, - заметил Гарри.


- Ах, вы правы, - сказала матриарх, собравшись с мыслями. -Очень рада вас видеть, мастер Поттер. Я помню, когда ты был совсем крошечным младенцем, завернутым в простыню. А теперь, - сказала она, посерьезнев, - нам нужно многое обсудить. Уже более десяти лет ничего не экспортируется, и как бы мы ни старались все сохранить, некоторые товары начали гнить и портиться. Теперь, когда вы здесь, нам действительно нужно начать операцию "экспорта". "


-Почему бы нам не обсудить это в другой раз?" - Прямо сейчас мы здесь, чтобы просто посмотреть замок."


- Да, - кивнул Гарри, - почему бы тебе не начать организовывать все, что должно быть отправлено, и я думаю, что могу просто подписать это."


Кивнув головой в ответ, старшая брауни сказала: "мы дойдем до этого, увидимся позже, мастер Поттер."


С этими словами Гарри и Сириус попрощались с брауни и направились к замку. Сириус познакомил его со всеми фруктами и овощами, которые давал ему сад. Под знакомством он имел в виду старшего волшебника, который подсыпал ему все растения, чтобы попробовать.


Как только они приблизились к замку и Сириус положил ему в руки еще один фрукт, Гарри заметил, как что-то мелькнуло на краю его поля зрения.


- Эй, Сириус, ты знаешь, что это? Клянусь, я уже в четвертый раз замечаю это сегодня."


- О, вы говорите о золотых Сниджетах?" - Ответил Сириус. - Да, они живут здесь, в орхандии, едят всех насекомых и опыляют деревья."


Наблюдая, как мимо проносится еще один Золотой Сниджет, Гарри вспомнил квиддич и в мгновение ока протянул руку и поймал существо. Повертев его в руках, он получил хороший обзор на маленького магического зверя.


Сниджет был совершенно круглый, толстый и весь в золотых перьях. У него были ярко-красные глаза, длинный тонкий клюв, три крошечных перышка на голове, образующих корону, и тонкий хвост с усиками. Это напомнило ему толстую золотистую колибри. Но помимо этого, он также обладал сияющей элегантностью.


-Ты чертовски быстро соображаешь, как твой отец, - присвистнул Сириус. - Забавный факт, - сказал он, пока Гарри вертел птицу в руках. Он был странно очень спокоен, как будто ожидал своей веры: "эти существа иногда называют птицей удачи. Он высоко ценится прежде всего из-за своих золотых перьев."


- Но почему?" - Спросил Гарри, отпуская птицу, к которой она молнией метнулась.


-Ну, они не только являются ключевыми ингредиентами для Феликса Фелисиса, но и говорят, что если вы поймаете одного, это принесет вам удачу."


-Я только что поймал одного и..... Я действительно не чувствую никакой разницы."


- Именно так, миф ложен, тем не менее эти существа были доведены до полного вымирания из-за этого слуха. Вот почему именно здесь, в замке Поттеров, и в нескольких пригоршнях других мест вы можете найти их."


- Черт, - сказал Гарри, когда они наконец вышли с поля орханд и вышли на поляну за замком. Гарри вынужден был признать, что с далекого холма замок выглядел куда внушительнее.


С очень близкого расстояния казалось, что он готов поглотить тебя и может выдержать атаку любой армии.


Как раз в тот момент, когда они приблизились ко рву и закрытому мосту, Гарри услышал громкий, громоподобный крик.


Повернувшись, чтобы посмотреть на небо, Гарри чуть не наложил в штаны от того, что пролетело высоко в облаках.
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- Черт, - сказал Гарри, когда они наконец вышли из фруктового сада и вышли на поляну за замком. Гарри вынужден был признать, что с далекого холма замок выглядел куда внушительнее.


- Сириус, - сказал Гарри, - я хотел бы кое о чем с тобой поговорить."


- В чем дело?"


-Ну, это насчет ритуала, когда мы сняли крестраж с моего шрама, - ответил Гарри, нервно поигрывая пальцами. Гарри знал, что ему нужен профессиональный совет, потому что он хотел скрыть свою глубокую, темную тайну о воспоминаниях, которые он получил, которые принадлежали Волдерморту.


Единственным человеком, к которому он действительно мог обратиться, был Сириус. Он не только могущественный волшебник, но и всегда прикрывает спину и заботится о том, что для него лучше. Если и есть кто-то, кому он мог бы довериться, так это он.


- Что случилось?" - Спросил Сириус с ноткой беспокойства в голосе.


- Ничего, - ответил Гарри, покачав головой, - просто у меня в мозгу сохранились воспоминания Волдерморта.


Помолчав, Сириус посмотрел на него сверху вниз и медленно спросил: "Что?”


- Да ладно, - вздохнул Гарри, - Ты же слышал, у меня есть все воспоминания Волдерморта."


- М-м-м, ты говоришь мне про это, что уже хороший знак, - размышлял он вслух, - Я думаю, это показывает, что он не завладел твоим разумом."


-И это все, что ты можешь сказать?" - Крикнул Гарри. -Просто чтобы ты знал, теперь я знаю, как воскрешать мертвых, вызывать демонов, создавать дьявольские контракты, совершать злые кровавые ритуалы и многое другое плохое дерьмо."


- Ну и что? - пожал плечами Сириус.


- Ну и что?" - Повторил Гарри, не веря своим ушам. Когда Гарри погрузился в эти грязные воспоминания, он быстро отшатнулся от всего ужаса и зла, свидетелем которых он был. Волдерморт был злым волшебником до мозга костей, он заслуживал смерти, не задавая вопросов. Но Гарри тоже был запятнан, поскольку все это он носил с собой.


- Ну и что, - сказал Сириус, - ты действуешь на основе этих воспоминаний? Ты воскрешаешь мертвых, вызываешь демонов или проводишь кровавые ритуалы?"


-Нет, - ответил Гарри, - но ... ..."


- Никаких "но", - покачал головой Сириус, - люди могут определить магию как светлую и темную, однако такой вещи не существует. Магия просто есть. Только намерение, стоящее за практикующим, делает магию хорошей и плохой. Я рад, что у тебя есть его воспоминания...."


-Ты что?"


-Да, ты слышал меня, - сказал Сириус, - я рад, что у тебя есть память и знания этого придурка. Это, наконец, дает тебе шанс сразиться с ним. Может, я и охуенный волшебник, но, честно говоря, меня раздавят, как Жука, если я когда-нибудь буду с ним драться. Мы также знаем, что у старого ублюдка есть какие-то скрытые намерения, поэтому мы не можем рассчитывать на то, что он будет сражаться за нас."


-Значит, ты хочешь сказать, что я должен использовать эти воспоминания в своих интересах?" - Неуверенно спросил Гарри.


- Черт возьми, да, - ответил Сириус, игриво хлопнув Гарри по спине. "В любом случае, это не может быть все зло, верно? Должны же быть какие-то хорошие крупицы знаний, верно?"


- Да, - ответил Гарри, внезапно покраснев.


Сириус, должно быть, понял это, потому что внезапно его улыбка стала шире, и он заговорщически прошептал: Ты собираешься поделиться со своим стариком."


- Черт возьми, нет, - быстро ответил Гарри, закрывая рот.


Как раз в тот момент, когда они приближались ко рву с закрытым подъемным мостом. Гарри услышал громкий, громоподобный крик высоко в небе.


Повернув голову, чтобы посмотреть в небо, он увидел, что вызвало этот шум, как только он это сделал, Гарри чуть не обделался, когда что-то прошло далеко впереди через разрывы в облаках


Это было чудовищно! Размером с небольшой "Боинг", каждый взмах его могучих пернатых крыльев посылал вниз порывы ветра. Его голова напоминала голову благородного орла с выдающимися пернатыми ушами, и он носил золотой Римский легионерский шлем. На его передних лапах были острые блестящие когти, снабженные броней на предплечьях и заостренными металлическими когтями.


На груди у него были пышные золотые перья, а на груди - нагрудник с гербом дома его семьи, который состоял из оттенков черного, красного и серого, с гербом в виде двух грифонов, пятном красных роз и элегантным мечом с крыльями, простирающимися из-за спины.


Нижняя часть существа была похожа на могучего льва с мощными, мускулистыми задними лапами льва и крутящимся хвостом. Его острые глаза были глубокими озерами сверкающего расплавленного золота, которые пристально смотрели на Гарри, и только на Гарри.


Снова вскрикнув, колоссальное существо накренилось в его сторону, и на короткое мгновение Гарри подумал о том, чтобы просто убежать и убежать в горы, крича во всю глотку, как маленькая девочка. Но по какой-то чертовой причине он не мог пошевелить ногами. Все, что он мог сделать, это ошеломленно смотреть, как существо приземлилось прямо перед ним, создавая небольшое землетрясение.


Зверь-Орел-Лев все еще смотрел на него своими благородными, величественными глазами, а затем внезапно сработал этикет, которому Хагрид научил его в прошлом году, когда он привел гиппогрифа. Собравшись с духом, чтобы наконец подойти к существу, Гарри поклонился ему в пояс, не сводя с него пристального взгляда.


Существо пристально посмотрело на него, словно оценивая его достоинства, затем, наконец, вернуло ему поклон, опустив свою величественную царственную голову и широко расправив могучие крылья, пока не закрыло все небо. Поднявшись в то же самое время, Гарри медленно двинулся вперед с протянутой рукой, и благородное существо потянулось к нему, пока его рука не легла на его прохладный золотой клюв, который был на броне.


Гарри был удивлен, когда услышал мягкое урчащее мурлыканье зверя, когда его хвост завилял из стороны в сторону, создавая мощный порыв ветра, который чуть не сбил его с ног. Как только он увидел реакцию существа, все мышцы Гарри расслабились, и мягкая маленькая улыбка разделила его лицо, и он медленно положил голову на клюв существа.


Наконец, после долгих мгновений, когда Гарри приятно щебетал с существом, а оно напевало ему в ответ, оно наконец оторвалось от него. Расправив крылья, Гарри каким-то образом понял, что он говорит ему: "Увидимся позже, человек."


С этими словами он поднялся в воздух и взмыл в небо, Гарри наблюдал, как он исчез в горе, расположенной позади замка, и все, что осталось после него, было единственным золотым пером размером с его предплечье, которое медленно упало на землю. Выхватив его из воздуха, Гарри покрутил в пальцах, с тоской глядя на гору.


Он мог бы сказать , что за эти короткие несколько минут между ним и этим существом возникла связь, которая эхом отозвалась в его родословной.


- Разве это не прелесть?" - Спросил Сириус, когда он каким-то образом бесшумно подошел, глядя на гору.


- Да, - задыхаясь, ответил Гарри, не отрицая истинного величия существа. Взяв себя в руки, Гарри повернулся к старику и спросил: "Кто это?


- Что? Разве я не говорил тебе, что твоя семья воспитывает грифонов!"


- Очень смешно, - саркастически заметил Гарри. -Я знаю, что такое Грифон, и это... это был вовсе не Грифон. Черт возьми, похоже, что он может встретиться лицом к лицу с самым могущественным из Древних Драконов. Он может есть грифонов на завтрак, дать этому тысячелетнему Василиску, с которым я сражался, пизды и раздавить человека под ногами, как муравья!"


- Ладно, ладно, я понял сравнение, - сказал Сириус, махнув рукой, чтобы тот успокоился. - О, - добавил он, как будто это была запоздалая мысль, - Не выражайся, пожалуйста."


Закатив глаза, Гарри понял, что если бы он получал фунт за каждый раз, когда Сириус использовал какие-то очень творческие слова, он был бы еще более невероятно богатым человеком. Тем не менее, он не отступал от него, так как знал, что старается изо всех сил в этом родительском деле.


- Ладно, будь со мной откровенен, что это было? Я не буду отрицать, что он чем-то похож на грифона, но он просто слишком Фух - ... слишком большой."


- Ну, - сказал Сириус, - я не лгал тебе, когда говорил, что он из той же породы, что и Грифон. Точнее, это Королевский Грифон. Самый мощный вид магического зверя, который разводит семья Поттеров."
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- Королевский Грифон, - повторил Гарри, словно пробуя это слово на вкус. -Почему я никогда об этом не слышал?" - Спросил Гарри.


-Ты когда-нибудь слышал о Кирине или Белом Тигре, может быть, о Кецалькоатле, а как насчет Наг?"


- Ну нет ... - медленно ответил Гарри, стараясь не отставать от всех магических зверей, которых перечислил Сириус.


- Вот именно, - сказал старший волшебник, - Снаружи большой, широкий мир, и вы не найдете всего в книге. Только когда ты отправишься и исследуешь его, ты когда-нибудь увидишь все его чудеса."


- Черт, - вынужден был сказать Гарри, - круто сказано . Хотя, если ты скажешь Гермионе, что она не может найти все внутри книги, она может сломаться."


Но Сириус должен был разрушить его шутку, он напустил на себя важность и сказал: "Я знаю, кто я. Мудрый, умный и красивый мужчина."


Печально покачав головой, Гарри решил, что лучше сменить тему: "Каких существ воспитывает твоя семья?"


- Собаки, - ответил Сириус, - много-много собак. У нас ест адские гончие, собаки смерти, теневые мастифы и Церберы."


- Церберы?" - Повторил Гарри, мысленно возвращаясь к пушистику. Он все еще хорошо помнил, каким чудовищно большим он был, с этими острыми сверкающими зубами, этими гигантскими лапами, которые могут раздавить тебя, и этими тремя огромными головами.


- Да, - кивнул Сириус, - это наше секретное оружие, как королевские Грифоны вашей семьи."


Громко насвистывая, Гарри указал головой в сторону закрытого моста и спросил:" А это что, как открыть то?”


- Ах, это?" - Просто помаши ему рукой, и он откликнется и волшебным образом откроется для тебя."


- Неужели это все?" - Спросил Гарри, без особого энтузиазма делая то, что ему было сказано. Затем, когда это действительно сработало, челюсти Гарри почти упали на пол, в то время как мост медленно опускался, пока путь не был свободен.


Похлопав его по спине, Сириус направился в замок. - Вот почему ты никогда не сомневаешься в своем потрясающем крестном."


-Но как?" - Спросил Гарри, быстро пытаясь догнать старшего волшебника. Он знал, что это магия, но в какой-то момент ему действительно хотелось бы узнать, как все это работает.


- Вспомни, как я сказал, что ты хозяин замка. Ну, я имел в виду, что в буквальном смысле ты можешь контролировать все, что происходит на этой земле, и спустить мост для теюя очень легко."


-А что еще я могу сделать как хозяин замка?"


- МММ, с достаточным количеством магии, ты можешь пролить дождь из заклинаний, создать грозу, левитировать замок, сделать лабиринты внутри замка и даже телепортировать его."


- Ух ты, - просто произнес Гарри, так как у него не было слов, чтобы описать свое изумление.


- Да, - кивнул Сириус, когда они прошли через решетку, - и это не так уж далеко от воображения, так как этот замок стоит на лейлинии."


-Что такое лейлинии?" - Спросил Гарри, так как он не добрался (не затронул) эту тему в своих чтениях.


- М-м-м, - сказал Сириус, обдумывая правильный ответ. -Ты знаешь проволочные столбы, которые повсюду у магглов?"


-Ты говоришь о телеграфных столбах?"


- Да, именно, - сказал Сириус, хлопнув в ладоши. - Ну, лейлинии точно такие же, они являются проводниками магической энергии, они проходят по всему миру. Как только вы подключитесь к ним, у вас будет доступ к огромному количеству магии."


- Должен сказать, что каждый день узнаю что-то новое, - заявил Гарри. - Как бы то ни было, пошли - сказал Гарри, когда они вошли во двор замка. Он должен был оценить, насколько прекрасным было это зрелище с небольшим травянистым местом прямо посередине со свежесрубленными скульптурами деревьев, фонтаном, извергающим воду, и гравийной дорогой, окружающей его для автомобилей, чтобы ездить и парковаться. Он также хорошо видел бело-голубые стены, окружавшие внутренний двор с флагами, вывешенными высоко над ними, статуи горгулий.


"Это безопасно, быть здесь? Мне показалось, ты говорил, что мои бабушка и дедушка умерли здесь от драконьей оспы."


- Замок уже очищен, хозяин, так что не стоит беспокоиться."


Едва не выпрыгнув из своей кожи, когда он услышал четкий, чистый голос, Гарри огляделся в поисках говорящего, пока тот, кто обращался к нему, не произнес: - Сюда, мастер Поттер."


Взглянув себе под ноги, он увидел домового эльфа . Это был не один из грязных обиженных домашних эльфов, которых он привык видеть, а один, одетый в мини-костюм дворецкого. У него были белые, нетронутые перчатки, черный галстук-бабочка, резкие строгие черты лица и хорошее отношение к окружающим.


- О, простите, - сказал Гарри, протягивая руку, чтобы поприветствовать крошечное существо, - я не видел вас там. Я думаю, вы уже знаете, но я Гарри Поттер."


Немного сбитый с толку нарушением приличий, домовой эльф все же покачал головой и ответил: -Все в полном порядке, сэр. Я Тобри, камергер семьи. Домовые эльфы, которых вы послали вперед, сообщили мне о вашем скором прибытии. Я закончил работу по подготовке хозяйских покоев, а также изложил свои благородные обязанности, которыми слишком долго пренебрегал."


- Ну, приятно познакомься, Тобри, - ответил Гарри со слабой улыбкой. Вздохнув, Гарри захотелось спрятаться под камнем. Почему каждый хочет получить часть своего времени, этот Барский бизнес-это гораздо больше, чем он подписался.


Снова придя ему на помощь, Сириус крикнул: "Тобри ты, старый пес, как ты вообще жив?"


- Магии замка было достаточно, - ответил домовой эльф, - и я все еще вижу, что ты все тот же мастер Блэк."


- Ах, да ладно, я знаю, что ты скучал по мне."


-Если ты говоришь о своем несносном поведении, то нет."


- Брось, тебе, должно быть, было очень одиноко в замке."


Не обращая на него внимания, домовой эльф повернулся к Гарри и спросил: Я уверен, что вы не очень хорошо помните, как впервые оказались здесь."


- Да, конечно, - сказал Гарри, он хотел бы увидеть свой родовой дом, место, где вырос его отец, и его отец, его отец, вплоть до первого Поттера, который построил это место.


- Ну, - крикнул Сириус, - я хочу напомнить тебе, почему я всегда был твоим любимцем, Тобри."


- Пожалуйста, не надо, - сказал домовой эльф, направляясь к большой элегантной входной двери, а Гарри следовал за ним по пятам, - и ты даже не была моим любимчиком."


- Ах, ты говоришь это только потому, что стесняешься."


-Нет, - крикнул в ответ домовой эльф, когда они с Гарри исчезли в огромных, огромных дверях.


--------------------------------------------


-Это Люциус Поттер-основатель Дома Поттер, - представил Тобри. Сейчас они находились в семейном Портретном зале, где на стенах висели портреты всех Поттеров, больших и маленьких. Если бы было одно слово, чтобы описать замок, он был бы смехотворно большим, здесь должна была быть пространственная деформирующая магия, размещенная точно так же, как дом семьи Блэков, так как он был намного больше внутри, чем снаружи.


Однако, помимо размера и чистого богатства, он должен был заметить, что эбыло также очень уютно. В отличие от дома семьи Блэков, который был холодным, унылым местом, ставящим богатство превыше всего, это место выглядело обжитым.


Портрет Люциуса Поттера, его многократного прадеда, который показывал ему Тобри, был высоким, стройным мужчиной со стальными серыми глазами и копной грязных черных волос. Он был одет в римские легионерские доспехи с гладиусом на бедре и грифоном на нагруднике.


- Приветствую тебя, мальчик, - кивнул Человек на портрете.


- Приветствую, предок, - обратился Гарри к суровому на вид мужчине, он даже не собирался пытаться называть его столько раз прадедами. Если бы он это сделал, они были бы здесь весь день.


- Это Элизабет Поттер, директриса Хогвартса."


- Приветствую, - поприветствовал ее Гарри, склонив голову. Женщине было под сорок, она была одета в красивое платье, с черными прямыми волосами, зелеными глазами и доброй улыбкой на лице.


- Приветствую и тебя, юноша, - ответила женщина.


- Это Джон Поттер-создатель Золотого снитча, - на одной из стен стоял мужчина, одетый в старую квиддичную экипировку, с дерзким взглядом в глазах и копной черных растрепанных волос.


-Это Абрахам Поттер-один из первых настоящих Авроров, - глядя на него сверху вниз, произнес высокий, крепкий мужчина, который выглядел мускулистым и безмозглым. Вот почему Гарри не удивился, когда услышал громкий раскатистый смех с портрета.


-Ха-ха-ха, у нас в доме есть еще один маленький Поттер."


- Приветствую предка, - обратился Гарри к мужчине.


-Ты выглядишь слишком слабым и тощим, мальчик, ешь больше мяса, если хочешь быть таким сильным, как я, - с этими словами его предок начал позировать.


- Идем дальше, - сказал Тобри, достаточно вежливо, чтобы не покачать головой своему хозяину. "Это Джон Поттер, он был вторым сыном, который отправился в Америку в колониальный период и основал там ветвь семьи."


-Это Маркус Поттер, мы обычно не говорим о нем."


- Но почему?" Гарри спросил, как он посмотрел на темноволосого мужчину с таким же изумрудного цвета глаза на него, он лишь ухмыльнулся на него сверху вниз.


-Он был Темным Лордом, - просто ответил Тобри и перешел к другому наследственному Поттеру.


Бросив на него еще один взгляд, Гарри молча последовал за ним.


Двигаясь все дальше и дальше, Тобри знакомил его со все большим и большим количеством Гончаров на протяжении веков. Некоторые из них были великими мужчинами и женщинами, другие были более приземленными, пока, наконец, они не достигли его прадеда. - Это Генри Поттер, в честь которого тебя назвали родители."


Повернувшись, чтобы посмотреть на мужчину, одетого в прекрасный костюм с пальто сверху и тростью в руке, Гарри наклонил голову и поздоровался:"


-Он был 134-м Министром магии, - произнес Тобри тоном, полным чистого поклонения. Мужчина натянуто кивнул Гарри и просто произнес: - У тебя на плечах лежит слишком много ответственности."


Подойдя к следующему портрету, на котором были изображены его бабушка и дедушка, о которых он так много слышал, Гарри поднял глаза и увидел две пары.
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Подойдя к следующему портрету, на котором были изображены его бабушка и дедушка, о которых он так много слышал, Гарри поднял глаза и увидел пару.


Справа стоял красивый мужчина в красивом костюме с аскотским галстуком и золотыми часами. Его лицо подчеркивали такие же изумрудные глаза, как и у него, и характерная козлиная бородка. Он выглядел гораздо более современным человеком, чем его предки, застрявшие в средневековье или викторианском периоде. Гарри наконец понял, откуда у него такая привлекательная внешность, этот человек был таким же прекрасным, как и он.


Рядом с ним сидела женщина, очень похожая на Сириуса: черные распущенные волосы, серые глаза, высокие скулы и удивительно счастливая улыбка на лице.


- О-О-О, ты только посмотри, Чарльз, наш внук, - радостно воскликнула женщина. Гарри не мог не отметить, что она была такой же, как Сириус и Тонкс.


- Я вижу это, дорогая, - сказал мужчина с кривой усмешкой, затем, повернувшись к нему, улыбнулся и обратился к Гарри. - Рад снова видеть тебя, внучек. Ах, я помню тот день, когда твои мать и отец привезли тебя сюда, как будто это было только вчера."


-Это было вчера, красавчик, - воскликнула его бабушка. - Аспомни, что мы сделали наши портреты, как раз на следующий день."


- Ах, посмотри на меня и на мои бедные проваливающиеся воспоминания, - мужчина самоуничижительно насмехался над собой.


Покачав головой, бабушка ущипнула деда за щеку и успокоила его: "все в порядке, ты мой красивый болван."


Чувствуя себя немного неловко из-за того, что его бабушка и дедушка вели себя как влюбленные голубки перед ним, Гарри все еще не мог отвести взгляд, так как был рад за них, что это были те отношения, которые он хотел в будущем.


Заметив его легкий румянец, его бабушка заметила: "Ой, прекрати, ты смущаешь нашего внука."


- Все в порядке, дорогая, мой мальчик, должно быть, уже испытал кое-что в Хогвартсе. Ты же знаешь, какими мы были, - прошептал он под конец.


-Ты ведь знаешь, что мне всего четырнадцать, верно?" - Спросил Гарри.


- В отличие от магглов, мы, волшебники, взрослеем гораздо быстрее и достигаем половой зрелости в гораздо более раннем возрасте, чем маггловские дети."


Его дед был прав, волшебники и ведьмы растут гораздо быстрее, чем обычные немагические дети. Для Гарри это было не очень заметно, так как он был недокормлен и плохо обращался с ним всю свою жизнь Дурслями, но все же всего в восемь лет у него начали расти волосы внизу и одновременно наступила эрекция.


Гарри уже выглядел лет на шестнадцать, хотя на самом деле ему было всего четырнадцать. Вот почему мальчики в его годы были все долговязые и неуклюжие, а девочки росли в таких местах, что сразу бросались в глаза. Это было потому, что они превращались в молодых взрослых. в отличие от маггловских детей, таких как Дадли, которые все еще имели немного детского жира и выглядели очень незрелыми.


Развитие волшебника-очень увлекательная тема, которую Гарри нашел во время своего чтения, и она показала, насколько сильно маги отличаются от обычных людей. Гарри вообразил, что это была магия в действии, поскольку на этом все не заканчивалось. Как только один из его вида достигает зрелости в возрасте семнадцати лет, они перестают стареть в этот момент в течение многих лет, а затем медленно начинают стареть после долгого периода.


Например, Сириус, которому, как Гарри был уверен, было под тридцать или даже чуть за сорок, если судить по возрасту его родителей, если они были живы.


Тем не менее, мужчина выглядел так, как будто ему было под тридцать, он жил жизнью мечты и все такое.


И наконец, то, что привлекло его внимание больше всего, было долголетием волшебника, именно благодаря этому факту стало ясно, почему волшебники считали себя высшей расой по сравнению с магглами. Волшебники живут в два раза дольше обычного человека— то есть почти двести лет. Плюс мы можем еще больше увеличить это с помощью ритуалов, редких зелий, легендарных магических трав и растений, таких же, как Золотое яблоко, которое он съел.


Таким образом, волшебники не только взрослеют намного быстрее подростковом возрасте, но и медленно стареют в раннем взрослом возрасте и живут намного дольше обычного человека. Во всех отношениях хорошо быть волшебником.


- Ой, перестань, - сказала бабушка, игриво шлепнув деда по локтю, а затем, повернувшись к нему лицом, заговорщицки прошептала ему на ухо, как Сплетница. - Скажи своей старой бабушке, ты нашел ту самую?"


-Я не уверен, - честно ответил Гарри, когда его мысли переместились к Тонкс. Хотя они и спали вместе, он не был уверен, где они находятся и будет ли он счастлив только с ней.


-М-м-м, - сказал дед, глубокомысленно кивая головой, - я вижу, что у тебя женские проблемы."


- Думаю, да."


-Ну что ж, мой тебе совет, - сказал дед, выставив большой палец. - Ты никогда не поймешь женское сердце, это странные таинственные существа, полностью отделенные от нас, мужчин. Так что даже не пытайся."


- Ты так думаешь, дорогой? - спросила его бабушка очень опасным тоном.


- А-а-а, - ответил дед, и пот заструился по его лбу. Решив прийти ему на помощь, Гарри перебил его: - ты не знаешь, где портрет моих родителей?"


Услышав его вопрос, дедушка и бабушка переглянулись, а потом заговорил дед: В его тоне не было прежней легкомысленности, только грусть. - Джеймс и Лили так и не написали портрет. Они умерли прежде, чем часть их душ могла быть вложена в него."


- О, - просто сказал Гарри. Он не знал почему, но внезапная волна горя прошла через него, как будто он потерял своих родителей во второй раз. Единственной причиной, по которой он действительно заинтересовался этим местом, была возможность впервые встретиться с родителями. Но теперь.....


-Все в порядке, - сказал Гарри, нацепив на лицо фальшивую улыбку.


-Ты уверен?" - спросила его бабушка, так как беспокойство было ясно видно на ее лице.


- Да, - ответил Гарри, энергично кивнув. Затем, решив, что лучше сменить тему, он спросил: - А наши Грифоны живут в горах?"


- М-м-м, я вижу, ты хочешь навестить насест, - произнес дед, когда узнавание расцвело на его лице.


"Да," Гарри ответил кивком головы, "я могу?" - спросил он.


- Конечно, можешь, дорогой, - кивнула бабушка. -Хотя будь осторожен, - добавила его бабушка, - некоторые из обитающих там существ могли сойти с ума оттого, что их давно никто не навещал."


- А еще, - вмешался дед, - навести почтенного Королевского грифона, он живет на самой вершине горы. Это традиция, которую мы, Поттеры, любим соблюдать."


- Будет сделано, дедушка, - сказал Гарри, это было именно то, что ему нужно было на некоторое время уйти и уйти вместе со своими мыслями.


-Тобри, - позвал Гарри домового эльфа, который стоял в стороне, пока он беседовал со всеми Поттерами прошлого.


- Да, Мастер Поттер?" - спросил камергер.


- Приготовь мне теплую одежду, я пойду на насест
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- Я слышал, ты собираешься навестить насест?" - Крикнул Сириус, когда он подошел к нему в проходе, который вел от замка к горе. В одной руке он держал дымящуюся кружку, и Гарри понятия не имел, откуда она у него взялась, а в другой-какие-то печеные лакомства.


Тобри упаковывал все, что могло понадобиться ему в пути, и складывал в волшебную пространственную складную походную сумку. Будь то зубная щетка и паста, зимняя одежда, лыжи, продукты, которых ему хватило бы на несколько дней, или альпинистское снаряжение и халаты. Домовой эльф шел дальше и дальше того, что было действительно необходимо для путешествия, которое продлится от нескольких часов до дня, самое большее.


- Да, - медленно ответил Гарри, - так и есть..."


- Просто будь собой, - закончил за него Сириус, делая глоток.


-Тебя устраивает, что я иду один?" - Растерянно спросил Гарри.


-Как бы мне ни хотелось отправиться с тобой, - ответил Сириус, - это путешествие ты должен совершить сам."


Подозрительно прищурившись, Гарри спросил: "Ты уверен, что это не потому, что ты ленив и не хочешь подниматься в горы?"


- Да ладно, - обиженно сказал Сириус, - неужели я выгляжу таким ленивым и беспечным?"


Одарив его взглядом, который говорил все, Сириус взмахнул руками и сказал: Просто иди уже, - сказал он, обернувшись, а затем, бормоча себе под нос, прошептал:-Я действительно должен привезти Клювокрыла сюда, чтобы он жил со своими."


- Хорошо, - сказал Гарри, перекидывая сумку через плечо. - Пожелай мне удачи, - крикнул он, направляясь дальше.


Переставив сумку, Гарри вышел на ранний дневной свет, день был хороший, солнце ярко светило, и дул приятный ветерок. Гарри глубоко вдохнул воздух, вдыхая запах цветов и осматривая все вокруг.


Следуя по следу, который, должно быть, проложили его предки, Гарри смотрел вперед на огромное расстояние, которое ему предстояло преодолеть. Гора была огромным местом с множеством существ вокруг от больших горных козлов, блеющих овец, прыгающих оленей, медленно движущихся Яков, крадущихся лис и прыгающих кроликов.


Чтобы сдвинуть дело с мертвой точки, Гарри достал из кобуры волшебную палочку, пробормотал себе под нос несколько латинских слов и взмахнул палочкой. Внезапно его окутал легкий зеленый ветер, и он сразу же почувствовал, как его охватил эффект.


За десять быстрых вдохов Гарри преодолел огромное расстояние в 30 метров, не вспотев и вообще не напрягаясь. Внезапная быстрота, которую он приобрел, была результатом нового заклинания, которое он выучил за лето. Одно из них называлось "спешка", что увеличивает вашу скорость и рефлексы.


Благодаря очень полезному заклинанию путешествие, которое обычно занимало пару дней, теперь было значительно сокращено. С ним Гарри взбирался на гору, как снежный барс, со скоростью, которая могла бы обмануть любого человека.


Как раз в тот момент, когда Гарри собирался сделать небольшой перерыв и позволить немного своей магии восстановиться, Гарри что-то заметил краем глаза. Повернувшись, чтобы посмотреть в ту сторону, Гарри не увидел ничего, кроме огромного валуна в стороне.


Думая об этом, как об уловке глаз, Гарри собирался успокоиться, пока что-то не выскочило из-за валуна. Гарри бросил вокруг себя мощное Протего, которое могло выдержать ракетницу в упор, а затем последовал за ним, и поразил существо чистой белой электрической дугой, прежде чем оно успело пересечь половину расстояния.


Не унимаясь, он оглушил его ошеломляющим заклинанием, затем применил Заточающее заклинание, серебристые веревки появились из ниоткуда и начали связывать существо.


Наконец, сумев перевести дыхание, Гарри чуть не сделал двойной вдох, глядя на связанное существо, а затем на свои собственные руки. Наконец он понял, что сделал это, он сбил врага менее чем за 5 секунд, что все еще поднимался на дыбы, пытаясь уйти.


Похоже, все эти адские тренировки, через которые Сириус заставил его пройти, окупились.


Подойдя к тому, что он ударил с поднятой палочкой и наготове, плюс его щит был на полную мощность, Гарри посмотрел вниз, чтобы увидеть, что это было.


Перед отъездом Тобри вкратце рассказал ему обо всех Грифонах, которых его семья вырастила здесь, в горах. Он с удивлением заметил, что существует слишком много гребаных вариантов грифонов. Ему было интересно, о чем думал человек наверху, когда создавал десятки и десятки различных видов грифонов.


Существовал классический вид грифонов, о котором все знали, наполовину лев, наполовину орел. Потом был Минойский Грифон, какой-то напыщенный павлиноподобный Грифон. Существовали также иеракосфинксы, которые в основном были египетскими грифонами. За ним следовал Кейтонг, очень кровожадный и злобный Грифон. Плюс Лев-Грифон, который был в основном обратным видом грифона.


И список просто продолжался. Существо у его ног определенно принадлежало к роду грифонов. У него была голова орла с белыми перьями, покрывающими всю грудь, и тело льва с сильными, мощными ногами, острыми блестящими когтями и массивным мускулистым телом.


Но чего ему не хватало, так это орлиных крыльев, которые отделяли его от обычных старых грифонов.


Изо всех сил стараясь вспомнить, что это за существо, он вспомнил имя.


Демигриф!


Они были любимыми сухопутными лошадьми его семьи, и во время войн они использовали как очень мощную тяжелобронированную ударную кавалерию.


В этот момент его мысли были истолкованы существом, издавшим низкий скулеж.


Опустив щит, Гарри остановился у массивной головы существа. - о, прости, приятель, - произнес он, когда веревки упали на пол. -Я просто удивился и не ожидал, что ты появишься прямо из ниоткуда."


Не нужно было накладывать какое-либо исцеляющее заклинание на существо, так как все, что его заклинание молнии сделало, это взъерошило некоторые перья. Он только шептал ласковые слова утешения и сожаления. Если бы этот волшебный зверь был обычным животным, то у него, по крайней мере, остановилось бы сердце. И все же здесь все было в полном порядке, только оскорбленные чувства и уязвленная гордость. Уже одно это доказывало, насколько магические существа превосходят земных.


Вероятно, потому, что он был Поттером, как сказал Тобри, у них была тесная связь со всеми существами, живущими в горах. Так что от них ему не будет никакого вреда. Если бы он не был гончаром, то это была бы битва не на жизнь, а на смерть, и он действительно не был уверен, кто окажется на вершине.


Поднявшись с земли, существо все еще было счастливо видеть его, пока оно виляло хвостом и убаюкивало его языком. Это напомнило ему собаку, счастливую видеть своего хозяина.


Вот почему Гарри почесал голову и шею полукровки и сказал ему: "кто хороший мальчик, а? кто хороший мальчик?"


Напевая в ответ, похожее на грифона существо прыгало вокруг, и Гарри наслаждался, гладя его в течение долгого времени. Но всему хорошему должен прийти конец, и Гарри оторвался от полукровки.


"К сожалению мальчик, но я должен идти. Мне предстоит совершить путешествие, которое приведет меня на вершину горы." Не желая видеть, как сердце существа разрывается, Гарри отвернулся, не сказав больше ни слова, и двинулся в обратный путь.


Однако волшебный зверь, казалось, не хотел отрываться от него, следуя за ним, как потерявшийся щенок. Повернувшись лицом к существу, Гарри произнес с некоторой твердостью в голосе: - Вниз, мальчик, мне очень жаль, но ты должен остаться."


Скуля, он показал ему щенячьи глаза и сделал себя таким маленьким, на этот раз сердце Гарри чуть не разбилось. Однако он знал, что нужно делать. Несмотря на то, что его семья имеет власть над всеми Грифоноподобными существами, которые живут в насесте, их природа никогда не может быть сломлена.


Это место-не рай, здесь живут не мирные и послушные существа, а те, что являются одновременно царями неба и земли. Только сильные остаются высшими.


Звери-грифоны сражаются, чтобы увидеть, кто самый сильный.


Несмотря на то, что его семья пытается облегчить его, помещая легкую дичь, такую как козы, овцы, яки и другие дикие животные, Грифоны все еще сражаются и убивают друг друга. Это может быть безопасное и легкое путешествие для него, но пушок может быть атакован другими грифонами.


Собравшись с духом, Гарри приказал очень суровым тоном: Я не хочу тебя видеть. Вперед!"


Опустив голову, пушистый комочек поджал хвосты и сделал, как велел хозяин. Сердце Гарри чуть не разорвалось снова, когда он повернул голову и посмотрел на него с несчастным видом. Сдерживая язык, чтобы не рассыпаться в извинениях, не поддаваясь низменному инстинкту и не призывая существо обратно, Гарри смотрел, как оно исчезает вдали.


Вздохнув, Гарри резко развернулся на ногах и решительно продолжил свой путь.


Время от времени в своем путешествии Гарри видел белую голову с перьями и коричневое тело, выступающее из тени. Как бы пушистый комок старался действовать незаметно, было очевидно, что он не создан для этого.


Вздохнув, Гарри понял, что ничего не сможет с этим поделать, если он погонится за ним, это займет некоторое время. Плюс к тому, что он действительно ловил его, даже с поспешностью, приложенной к нему, комок шерсти был намного быстрее его.


Покачав головой, Гарри продолжил свой путь. Он как раз думал о том, чтобы позвать Демигрифа, поскольку тот так упорно следовал за ним, пока несколько теней не выскочили из подлеска.
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Глава 50



Выпрыгнули из подлеска шесть зверей, они имели крючковатые клювы хищной птицы, с крошечными загнутыми вверх клыками, рогами, торчащими из их голов, и торчащими пернатыми ушами. Их мех представлял собой смесь желтых и коричневых пятен, и у них не было крыльев других сородичей. И все же спины у них торчат во всю спину, как у дикобраза, с передними лапами орла и задними лапами льва.


Эти существа были размером с самую крупную породу собак, датского дога, так как они были на три четверти выше среднего человека. Они не выглядели самыми дружелюбными из всех, когда рычали и гарцевали перед ним, готовые пойти в атаку.


Без промедления Гарри наложил на себя заклинание Протего, он знал, что это за существа, они были единственным видом грифонов, которых Тобри велел ему избегать любой ценой.


Кейтонг.


Кейтонг были самыми злобными и жестокими из всех грифонов, которых выращивала его семья. Они действуют как атакующие собаки и шотландцы его дома. Пошлите их выследить волшебника, и они вынюхают его и разорвут на куски.


Однако влияние его семьи на них в лучшем случае весьма условно. Природа существа никогда не может быть изменена, независимо от того, какое принуждение или связь вы имеете с ним.


Как раз в тот момент, когда он собирался наказать бешеных тварей, кусающих руку, которая кормит их, белый и светло-коричневый меховой комок, шатаясь, вошел в отверстие. Ударился головой о ближайшую тварь, которую оглушил, затем отбросил вторую, которая встала на защиту товарища по стае.


Комок шерсти угрожающе стоял перед оставшимся существами. Он стоял во весь рост, глаза его сузились в щелочки, хвост встал дыбом, на его защите.


Сравнение этих двух существ было похоже на сравнение огромного льва и четырех скрэнни-стрит-котов. Они тявкали и скакали сколько хотели, но не осмеливались напасть на Полукровку.


Наконец, после короткой стычки, Кейтонги медленно отступили, утаскивая своих слегка ошеломленных товарищей по стае. Как только Гарри убедился, что злобная маленькая свора Кейтонгов исчезла, он подошел к грифончику и почесал ему шею и ухо. - Ой, ты не должен был этого делать, приятель."


Чирикая в ответ, когда он наклонил голову, чтобы он получил лучшие места, Гарри прошептал ему: "Прости, я прогнал тебя, приятель. Я просто хотел, чтобы ты был в безопасности."


Поскуливая, Гарри неохотно добавил: - Если хочешь, можешь пойти со мной."


Тот завилял хвостом, как собака, Гарри тихонько хихикнул и ласково почесал его. Ему быстро пришлось увернуться, так как этот резкий рывок был похож на медвежий капкан. Тем не менее, он успокаивал его, почесывая особенно за ушами, где ему это нравилось.


- Ладно, пошли, - сказал Гарри, направляясь вперед, однако остановился, когда большой пушистый комок не последовал за ним. Обернувшись, Гарри в замешательстве посмотрел на магического зверя и спросил: Разве ты не хочешь пойти со мной?"


Скуля, Полугриф указал вниз, и он в замешательстве посмотрел на его передние лапы. Подойдя, он снова посмотрел на мощные львиные лапы и спросил:"Поранился?”


Покачивая головой вверх-вниз тот ответил, Гарри протянул руки и проинструктировал:" Покажи”


Подняв свою мощную правую ногу, которой, как он заметил, он отбивал атаку, он положил ее на ладони и повернул так, чтобы он мог видеть подошвы ее ног.


Он сразу же понял, в чем дело, когда увидел, что в его лапах застряли две иглы. Сделав резкий вдох, Гарри наконец понял, в чем дело. Кейтонг - очень трудные существа, их спины покрывают иглы как и большую часть их тела. Чтобы добраться до него, вам нужно будет иметь дело с его иглами, которые очень остры и, самое главное, покрыты очень смертельным ядом.


- Ладно, приятель, - пробормотал Гарри, - не волнуйся, я позабочусь об этом. - сняв с плеч сумку, Гарри порылся в ней и вытащил несколько фляжек. В этот момент он был очень благодарен Тобри, который пошел дальше того, что было необходимо, поскольку он упаковал все мыслимое, включая несколько противоядий от необычных ядов.


- Держи, мальчик, - сказал Гарри, вынимая пробку из фляжки и протягивая ей. - Выпей все, - приказал он, когда Демигриф протестующе заверещал от отвратительного на вкус варева.


-А теперь дай мне свою лапу еще раз, - приказал Гарри, и гибрид сделал, как ему было сказано. - Это будет больно на мгновение, но потерпи. - глядя на него доверчивыми глазами, Гарри кивнул головой и произнес на счет три, 1, 2..."


Не успев даже произнести три, Гарри сделал первый рывок, и Полукриф издал крик боли. Не обращая на это внимания, Гарри быстро проследил за его действиями и вытащил из лапы зверя вторую иглу.


На этот раз было только короткое Эхо боли, Когда Гарри вылил последнее противоядие на рану и пробормотал несколько слов себе под нос. Затем перед его собственными глазами возникло заклинание, которое он наложил, раны медленно затянулись, пока не остался только крошечный шрам.


Позволив огромной лапе зверя упасть на землю, Гарри повернулся, чтобы посмотреть на комок шерсти, и спросил: "Сейчас, как твоя лапа чувствуется?"


Медленно опробовав лапку, большой пушистый комок удивленно уставился на него, он не почувствовал боли и начал прыгать от счастья. Даже Гарри поразила веселая натура этого существа, когда он громко рассмеялся.


- Ладно, отпусти, - сказал Гарри.


Прижав его голову к себе, Демигриф указал на его спину, и Гарри медленно спросил: "Хочешь, чтобы я залез?”


Счастливо кивнув головой тот ответил, Гарри на мгновение задумался, а потом просто сказал:" К черту все, поехали". - ехать верхом на спине грифона, как древние Поттеры, было слишком охренительно.


В любом случае, если он поедет верхом на большом меховом комке, его путешествие сократится вдвое. Даже при такой спешке путешествие на вершину горы заняло бы полдня без каких-либо перерывов в пути.


Взобравшись на него и ухватившись за его покрытую белыми перьями шею, Гарри даже не успел произнести "Йи-ХО", как пушистый комочек побежал в гору.


----------------------------------------------


Наконец Гарри добрался почти до вершины горы, где начиналась территория Королевских грифонов. Здесь вся местность была покрыта снегом, дули ледяные ветры, и отсюда открывался поистине великолепный вид.


Оглядываясь назад, туда, откуда они пришли, Гарри вспоминал все виды и существ, которые встречались ему по пути.


Исцелив лапу большого мехового комочка после их столкновения со стаей Кейтонгов, Демигриф и волшебник продолжили свой путь. Первым магическим зверем, на которого они наткнулись, был Минойский Грифон, греющийся в лучах яркого полуденного солнца.


Вид существа, взгромоздившегося на скалу, был зрелищем для воспаленных глаз. Минойский Грифон был самым красивым и ошеломляющим грифоноподобным существом, которое держала его семья. Эти звери были уроженцами островов Греции.


У них были леопардоподобные тела с белым мехом, бахромой разноцветных перьев на голове и плечах, плюс у них были самые удивительные пернатые крылья мириадов цветов.


Остановившись, Гарри подошел поприветствовать великолепное создание, и оно, в свою очередь, завещало ему свое самое ценное перо-Перо герба.


Перья грифона всех видов лечат многие болезни. Тем не менее, что отличает перо минойского грифона, так это то, что они используются во всех видах косметических средств, так как они приносят определенную популярность, и они не скрывают возрастные линии, шрамы, прыщи и другие мелкие дефекты, а заставляют их исчезнуть навсегда.


Что делает перо гребня минойского грифона очень особенным, так это то, что они являются ключевыми ингредиентами для очень редких зелий украшения и любовных зелий, которые работают постоянно.


Гарри не собирался использовать его для любовного зелья, так как он просто испытывал определенное отвращение к такого рода вещам и понятия не имел, почему это еще не было незаконно, поскольку это был в основном контроль сознания, как проклятие Империус. Но если бы он отдал его какой-нибудь женщине в очень редкие зелья для украшения, они бы поклонялись ему, как своему идолу.


Осторожно положив перо герба в карман, Гарри продолжил свой путь. Когда Гарри взобрался на небольшой холм на спине большого мехового кома, они увидели небольшое стадо оленей, пасущихся на пятнистой траве. Внезапно, прежде чем травоядные успели повернуть головы вверх, на них налетела тень.
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Повернувшись, чтобы посмотреть вверх на то, что заманило в ловушку оленей, Гарри увидел существо гораздо больше лошади, размером с фургон с передними ногами, крыльями и головой гигантского орла и телом, задними ногами и хвостом лошади. Гарри мгновенно понял, что это-Гиппогриф.


Будучи гораздо более послушными, чем их прародитель, грифоны, они были любимыми скакунами большинства волшебников. Кроме того, они были ценными воздушными лошадьми его семьи, так как они способны летать со скоростью молнии.


Быстро сообразив, что один из них уже был стащен, олени разбежались во все стороны в поисках укрытия. Тем не менее, одинокий Гиппогриф, казалось, не был концом их кошмаров, поскольку все больше их падало с неба.


Не видя причин оставаться здесь дольше, Гарри развернулся и пнул Полукровку, чтобы заставить его двигаться. С этими словами они снова двинулись в путь.


Прошло не так уж много времени, прежде чем Гарри сделал еще одну встречу на этот день.


Выйдя на широкую полосу открытых лугов, Гарри услышал громкий рев, эхом отдающийся в пространстве. Остановившись, Гарри огляделся вокруг, пока не заметил, что вызвало этот шум. Рядом в тени дерева находился прайд реверсивных грифонов или, лучше сказать, Львиных грифонов. Самец льва-грифона сидел в центре прайда, зевая и лениво играя с самками, обслуживающими его.


У них голова и передние ноги льва с задними ногами Орла, крыльями и хвостом из перьев. Это были звери, привезенные его семьей с Ближнего Востока.


Если все Грифоноподобные существа очень гордые, то эти волшебные звери - глазурь на торте. Их очень трудно контролировать, особенно мужчин, но они служат хорошими специальными подразделениями для старой армии его семьи.


Услышав рядом низкое рычание, Гарри обернулся и увидел двух львиц-грифонов размером с больших боевых коней, крадущихся внизу. Подозрительно посмотрев на него, Гарри улыбнулся им, спрыгнул со спины большого мехового комочка, который внимательно разглядывал двух львиц-грифонов, и снял свою сумку.


Достав кусок мяса, который Тобри приготовил для него, чтобы скормить грифонам, живущим в насесте, Гарри предложил его существам. Подозрительно принюхавшись те посмотели на него, Гарри рассмеялся и произнес: "Не волнуйтесь, с мясом все в порядке, это действительно первоклассное мясо, как выразился Тобри."


Шагнув вперед, Лев-Грифон справа откусила небольшой кусочек. Внезапно глаза загорелись, реверс-Грифон радостно заорала и толкнула локтем другую. Откусив кусочек, Лев-Грифон, похоже унесла и, отдала его самцу-грифону.


-О, не волнуйтесь, - крикнул Гарри, протягивая руку и поглаживая зверя по голове, - там, у меня есть еще. Ешьте, а это отдайте этому ленивому ублюдку, - сказал Гарри, доставая еще один кусок мяса.


Тихо мурлыча, два грифона-Льва вгрызлись в мясо, и Гарри радостно наблюдал за ними. Его настроение испортилось только тогда, когда его взгляд обратился к ленивому ублюдку, слоняющемуся вокруг.


Если когда-нибудь у него будет гарем, который он будет хотеть все больше и больше с каждым днем, он точно не будет таким, как этот мудак. Мужчина должен быть кормильцем, это мужская гордость.


Это женщины должны быть спокойны, а не наоборот.


Покачав головой, Гарри встал, но почувствовал легкий толчок в спину. Обернувшись, он увидел, что большой комок шерсти смотрит на него с мольбой в глазах.


- О, ты тоже хочешь мяса?" - Спросил Гарри, быстро поняв, чего он хочет.


Гарри рассмеялся, достал из рюкзака еще один кусок мяса и бросил его большому мягкотелому. - Ладно, пошли, - сказал Гарри, запрыгивая на спину полукровки.


Переходя вброд овраг, Гарри в четвертый раз за день столкнулся с тремя Киногрифинами, которые пробежали мимо, даже не оглянувшись. Растерянно глядя на него, Гарри недоумевал, почему волк-Грифон так торопится, и вскоре получил ответ.


Услышав тяжелое хлопанье крыльев, Гарри повернулся, чтобы посмотреть вверх, и увидел зрелище, которое чуть не заставило его выпасть из кресла.


На него смотрел сам настоящий живой Грифон. Эта штука была размером с гребаный полуприцеп с его классическими частями наполовину Льва, наполовину Орла. Хотя он даже не приближался к размеру Королевского грифона, он все еще был огромным.


Приземлившись на вершину ущелья тот закричал, под его тяжестью камни посыпались вниз, Грифон уставился на него умными глазами. Затем, словно внезапно поняв существо, Гарри понял, что оно хочет, чтобы он последовал за ним.


Наблюдая за тем, как волшебный зверь взлетел, Гарри подтолкнул его коленом в ребра малыша, и прошептал: "я думаю, он хочет, чтобы мы следовали за ним, мальчик."


Тихо поскуливая, Полукриф, казалось, не хотел даже приближаться к гигантскому зверю, но тем не менее он доказал свою преданность и сделал так, как было сказано.


Оставаясь на хвосте грифона, они вдвоем преодолели большие расстояния, путешествуя по многим местам, пока, наконец, не достигли отверстия пещеры, достаточно большого, чтобы вместить особняк.


Увидев, что грифон влетел внутрь, Гарри пнул ногой малыша и тоже вошел.


Место было действительно темным без естественного освещения, и хотя у Гарри не было проблем со зрением в темноте благодаря ритуалу ассимиляции с Василиском, он все же бросил несколько волшебных огней.


Подойдя к отверстию, Гарри на мгновение подумал, что существо, возможно, просто ведет их к гибели, но поверил в связь, которую его семья разделяла со всеми грифоноподобными существами.


Спрыгнув со спины малыша Гарри осмотрелся и вошел в логово. Сразу же, когда он увидел, что лежит внутри, его глаза чуть не вылезли из орбит.


Внутри была большая пещера с золотом, драгоценными камнями, сокровищами и другими разнообразными предметами, сложенными в центре. На вершине всего этого сидел Грифон, которого они только что встретили.


Гарри знал, что все Грифоны где-то прячут сокровища, как драконы, именно поэтому любой здравомыслящий волшебник попытался бы охотиться на этих чудовищных тварей.


Именно благодаря их способности находить жилы металлов и выкапывать драгоценные камни они богаты.


И все же он не ожидал такого богатства. Это существо было гребаным миллионером.


Откашлявшись, Гарри спросил: "И зачем ты мне это показал? “


Грифон подтолкнул к нему часть своих сокровищ. Взглянув на существо, Гарри спросил: "Ты отдаешь мне часть своих сокровищ?"


Кивнув головой, Грифон расправил одно из своих массивных крыльев и толкнул принесенные дары.


Не видя причин отказываться от подарка, поскольку он особенно дорог, Гарри подошел и протянул кольцо. Внезапно все сокровища, которые предлагал Грифон, исчезают прямо у всех на глазах.


.


Взглянув на массивного зверя, Гарри склонил голову в знак благодарности и сказал:"Спасибо”


Кивнув своей массивной головой, Гарри каким-то образом смог понять его еще раз, когда он сказал:" Не за, что человеческое дитя”


Смеясь над тем, что его назвали ребенком, Гарри только покачал головой и направился к своему скакуну.


- Ладно, - сказал Гарри, вернувшись к полукровке, - пошли."
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- Хорошо, малышка, - сказал Гарри, спрыгнув со спины полукровки, и похлопал зверя по шее. Большая Софти дрожала, глядя на вершину горы, у нее никогда не было такой реакции, когда она сталкивалась с другими Грифоноподобными существами, которых они встречали.


Запах Королевского грифона, должно быть, потряс ее, потому что эти парни-истинные Альфы и высшие существа этой горы.


- Спасибо, что привезла меня сюда, - сказал Гарри, мягко прижимаясь головой к ее шее и поглаживая за ухом. - возвращайся к своим маленьким щенкам, я сам справлюсь."


Вспоминая, как большой комок шерсти привел его к ее гнезду, как только они покинули логово грифона, Гарри хорошо помнит тех, кто умер за маленького Демигрифа.


Полукровка, которую он все время считал самцом, на самом деле была самкой, с ее собственным выводком полукровок. Гарри был потрясен, когда большой пушистый комок привел его к ее гнезду, чтобы встретить ее маленьких щенков.


Тихо напевая ему, большой пушистый комок разрывался между тем, чтобы последовать за ним вверх по остальной части горы на территорию Королевского грифона или бежать обратно в свое гнездо. Положив руку на ее гребень, Гарри прошептал ей: "все в порядке, девочка, я буду в порядке, но я не уверен, что смогу защитить тебя от больших голодных птиц размером с авиалинию. Не волнуйся, я обязательно навещу и обниму твоих очаровательных щенков."


Глядя на него долгое время, большая грифоноподобная тварь медленно кивнула головой, а затем медленно отскочила. Наблюдая, как она исчезает вдали, маленькая часть его ушла вместе с ней.


Даже если путешествие было недолгим, между ними установилась очень тесная связь, и они очень хорошо узнали друг друга. Вздохнув, Гарри заставил себя обернуться и посмотреть на вершину горы.


С такого расстояния он мог бы составить несколько королевских грифонов размером с авиалинию, скользящих в небе.


Преодолев оставшееся расстояние, Гарри наложил на себя согревающее заклинание, чтобы согреться. Несмотря на то, что ему понадобилась бы тяжелая зимняя одежда, Гарри обошелся только своей обычной летней одеждой. Все это было благодаря регулировке температуры тела, которую он, похоже, имел, плюс очень теплое тело, а также то, что он мог обойтись очень небольшим количеством одежды в этой морозной температуре.


Наконец, достигнув ущелья с отверстием впереди, Гарри прошел через него, и когда он это сделал, он был поражен тем, что увидел. По обеим сторонам был горный склон с бесчисленными пещерными отверстиями, а также многочисленные уступы, на которых находилось множество королевских грифонов.


Где-то бегают и играют маленькие цыплята размером с Бычков, где-то-малолетки пытаются угодить женскому населению хитростями и подарками. Большинство взрослых либо ушли на охоту, либо просто сидели на ногах, наблюдая за всем происходящим.


Все они имели разную окраску: золотистую, синюю, зеленую, красную, черную и так далее с пятнами, полосами или просто с гладкими шелковистыми перьями.


Гарри чувствовал себя муравьем в Доме Великана, когда осматривал окрестности. Он думал, что в любой момент какой-нибудь Грифон случайно раздавит его под ногами. Однако он сохранял хладнокровие и высоко держал голову.


Его семья смогла подчинить себе этих существ, не проявляя слабости или страха, но будучи смелой и бесстрашной. Поэтому он должен следовать их примеру и быть хозяином.


Внезапно Гарри заметил Королевского грифона, которого он очень хорошо знал, цвета чистого золота, приближающегося к нему. Очень знакомый Грифон не выглядел таким зрелым, как взрослый Королевский Грифон, но он мог дать им прикурить в сравнение с ними за мощь и размер.


Оказавшись в стороне, Королевский Грифон приземлился перед ним, сложив крылья. Глядя на него сверху вниз, гигантское существо-птица / Лев, казалось, подошло к нему, "прыгай на борт", казалось сказал она когда низко наклонило голову.


Не видя причин не соглашаться, Гарри сделал, как его просили, и взобрался на шею золотого грифона. Сначала ему было трудно забраться на борт, потому что он чувствовал себя как клещ, ползущий по собаке. Но вскоре он занял позицию, и Грифон расправил крылья и взлетел.


Гадая, куда это существо его везет, Гарри просто спросил, поскольку большинство гриф-подобных существ, похоже, очень хорошо его понимают. - Куда мы идем, Голди?"


Откинув голову назад, чтобы посмотреть на него одним глазом размером с колесо грузовика, Гарри каким-то образом понял, что существо, похоже, размышляет о названном им имени. - Голди, - повторил Гарри, - Ты золотой, наверное, это имя подходит, а еще я не знаю твоего."


Ничего не говоря, Грифон продолжал бить крыльями, продолжая лететь. Вскоре они, кажется, достигли самой вершины горы, и Грифон медленно спустился вниз.


Низко наклонив голову, чтобы Гарри мог слезть, Гарри решил, что будет проще, если он вместо этого соскользнет вниз. Приземлившись на землю в мешанине снега и льда, Гарри поднялся и отряхнулся.


Оглядевшись вокруг, Гарри увидел действительно прекрасный вид на все отсюда, он мог видеть на мили вперед, и они были так высоко, что облака закрывали все с сотен футов внизу.


Однако Гарри до сих пор понятия не имел, зачем большой Голди привел его сюда, вид замечательный, но здесь, на вершине, нет ничего, кроме гигантской снежной насыпи размером с массивный холм.


Повернувшись лицом к королевскому Грифону, Гарри уже собирался спросить его, почему именно он привел его сюда, пока не почувствовал сильную вибрацию под ногами. Оглядевшись вокруг, чтобы увидеть, откуда идет тряска, Гарри не увидел ничего, кроме движущегося снега.


И тут до него дошло, что движется не снег, а холм. Пристально вглядываясь в него, огромный молочный глаз приоткрылся, как ворота, так как они были размером с королевскую кровать. Разинув рот, Гарри наблюдал, как снег уносится прочь и то, что лежало под ним, обнажается.


Широко распахнув глаза от ужаса, он увидел очень древнего королевского грифона с серыми и белыми перьями. Пронзительно вскрикнув, Гарри решил, что Голди удивлен не меньше его, пока не увидел, как он обежал огромного древнего грифона.


Это было похоже на сравнение собаки с великаном, когда золотой Королевский Грифон бегал кругами вокруг гигантского грифона. -Не могли бы вы его на минутку утихомирить, - зевая, крикнул огромный Грифон.


Гарри был шокирован, когда услышал, что существо говорит на человеческом языке. В глубине души он знал, что некоторые очень древние и могущественные магические звери способны к человеческой речи, но он был слишком далек от этого, поскольку он просто стоял там, застыв, не в силах больше ничего понять.


-М-м-м, - сказал бело-серый Курган, слушая, как Золотой Грифон говорит на своем птичьем/львином языке. -Вы говорите, гость прибыл?" - спросил гигантский Грифон. -Почему же ты сразу не сказал?"


Золотой Грифон взвизгнул от досады, произнеся несколько отборных слов на своем собственном грифонском языке, а гигантский Грифон посмотрел на него сверху вниз и произнес:"Успокойся”


Решив, что так будет лучше, золотой закрыл рот и не стал открывать рот старшему, как подросток.


-А где же наш гость?" древнее существо ни о чем не спрашивало, кружась вокруг своей головы. Гарри заметил, что из-под его подбородка торчит седая борода.


-Я здесь, - крикнул Гарри, поскольку ему действительно не хотелось, чтобы его растоптали.


Повернув голову к нему лицом, "О-О-замечательно, страстно стремящийся к Солнцу и не сказал мне, Что ты такой молодой человек, он спустился с горы после того, как почувствовал твое присутствие."


Так вот, значит, как звали Голди, вполне подходящее имя, потому что он сияет ярко, как золотое солнце. Наклонив голову древнее существо, Гарри поприветствовал его, "Благодорю, сэр."


- Ну-ну, - сказал почтенный Королевский Грифон, - в этом нет необходимости. Твои родители, твои бабушки и дедушки, их родители и их родители до этого называли меня старым грифом. Вы можете звать меня также."


Глядя на старого грифа, Гарри подумал, сколько же ему лет, если четыре поколения Поттеров называют его старым грифом. Все еще уступая ему, Гарри заметил: "мой дедушка,... сказал мне навестить вас. Ты ведь почтенный Старый Королевский Грифон, верно, старый Грифон?" - Спросил Гарри.
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-Да, это я, - ответила старая птичка с хихиканьем, от которого снег посыпался вниз и дрожь пробежала до самой его сердцевины. -А перед всем этим, - сказал сморщенный старик, - ты принес что-нибудь перекусить?"


- ААА, - сказал Гарри, - да, наверное, - и снял рюкзак.


- Хорошо, хорошо, у меня давно ничего не было. Через некоторое время становится скучно поддерживать себя только на магии."


Ничего не сказав на немыслимое слово, которое вырвалось из суущества, Гарри вытащил все оставшееся у него мясо. -Не знаю, хватит ли их, но у меня есть свежее мясо."


- Мой мальчик, прошло уже 34 года с тех пор, как я что-то ел. Мне все равно, даже если это крысиные какашки, просто брось их мне в рот."


- Ладно, - Гарри сказал, как он сделал так, как сказал. Это было все равно что кормить человека зернами риса, но старик все равно улыбался, когда мясо попадало ему в глотку.


- М-м-м, первоклассное мясо, - сказал старый Грифон, закрывая глаза. - А теперь вернемся к текущему делу, я полагаю, вы принимаете на себя лордство дома Поттеров."


- Да, - кивнул Гарри.


- А-а-а, - вздохнул старик, - как пал такой великий и могущественный дом, что остался только ребенок." - Я не хочу тебя обидеть, мой мальчик, но я помню старые времена, когда твоя семья использовала полевые легионы, обладала десятками членов главной ветви и сотни членов из боковых ветвей. Ах, где те дни, как мы разрывали наших врагов"


- Ничего, - сказал Гарри, качая головой, нельзя было отрицать, что в его семье наступили тяжелые времена, что именно он, ребенок, должен взять на себя власть.


Пристально вглядываясь в него печальными глазами, старый Грифон произнес: "многое лежит на твоем плече, малыш."


Выпрямившись, с высоко поднятой головой, он заявил: "Я не потерплю неудачи, старый Гриф, я снова приведу свою семью к величию."


Хотя Гарри отправился в портретную комнату, чтобы повидаться с родителями, он все же смог взглянуть на своих предков. Даже если они были добрыми, хорошими людьми, он все равно видел, как они держались и чего достигли. Они были великими мужчинами и женщинами, которые вышли в большой широкий мир и стали лучшими из его семьи.


"В любом случае, что именно привело мою семью в такое положение?" - Спросил Гарри. Ему было любопытно узнать, что происходит с такой великой семьей, его семья, должно быть, была действительно великой.


Он только недавно начал узнавать о своей семье, поэтому знал не так уж много, но эта старая птичка, которая была с семьей в течение бесчисленных поколений, должно быть, лучший источник, к которому можно обратиться за ответами.


- Да, - сказал старый грифон с глубоким вздохом, - упадок семьи в основном связан с двумя войнами, в которых мы участвовали спина к спине. Первая с Гриндельвальдом, которая былв полной катастрофой, поскольку война включала в себя всю Европу и Америку. Это потрясло все до глубины души, и конфликт был настолько ужасен, что многие Поттеры погибли в нем, многочисленные старые и великие семьи пришли к концу, и бесчисленные легионы вели войну повсюду.Потом появился выскочка Волдерморт, и прежде чем мы успели оправиться от разрушительного конфликта, нас втянули в другой. Это было более локально, но, как вы знаете, но почти все закончилось для нас в ту ужасную ночь, когда ублюдок пришел за вами."


Слушая, как старый Грифон говорит о давно прошедших днях, Гарри прекрасно знал большую часть ужасов Волдерморта. Он не хотел слишком зацикливаться на этом, так как это обошлось ему слишком дорого.


Перейдя к более нейтральным вещам, Гарри вспомнил как можно больше из своего урока истории магии и спросил: -Разве не Гриндельвальдская война дала Дамблдору его имя?"


-Да, - ответил старый Грифон, - Дамблдор налетел и победил его в битве."


- Итак, - сказал Гарри, - вы хотите сказать, что я теперь единственный Поттер, оставшийся в живых."


- Да, - печально ответил старый Гриф, - американская ветвь семьи вымерла во время Гриндельвальдских войн, и на нашей старой родине никого не осталось."


- Наша старая Родина?" - Спросил Гарри.


- Да, - сказал старый Грип, - Рим, конечно, мой мальчик. Вот откуда взялась твоя семья."


Вспомнив сурового вида мужчину в форме римского легионера, Гарри наконец соединил все точки.


-А как насчет легиона, о котором ты говоришь?" - Спросил Гарри. Он помнит, как все упоминали об армии, которая была у его семьи.


-Тебе придется отправиться в крепость, чтобы узнать о положении легиона грифонов."


Получив удовлетворительные ответы на свои вопросы, Гарри вернулся к тому, ради чего пришел сюда. - Так почему же мои дедушка и бабушка послали меня снова?"


Кивнув головой в знак согласия, почтенный зверь произнес: "Они, должно быть, послали тебя на церемонию, так как ты принимаешь на себя лордство семьи."


- Церемония?" - Спросил Гарри.


- Да, все Поттеры, которые приходили раньше, принимали в нем участие."


- Хорошо, но что это за церемония?" - Спросил Гарри.


Протянув когтистые лапы к сердцу, почтенный Грифон достал перо. Это перо было не таким, как его старые серо-белые перья, а разноцветным, как радуга, с плавными огнями, сияющими внутри и сверкающими пылинками вокруг.


-Ты должен это съесть, - просто сказал старый Гриф, протягивая ему перо.


Снова взглянув на перо, Гарри увидел, что оно вполне управляемо, так как перо кажется гораздо меньше, чем массивные перья, покрывающие его тело. Тем не менее, это было слишком необычно, почему он спросил: "Почему я должен это сделать?"


-Чтобы получить мою силу, конечно, - сказал старый Грий, как будто это было очевидно.


- Интересно, что будет, когда по твоим венам потечет Сила трех легендарных зверей, - пробормотал он себе под нос.


- Подожди, ты знаешь об этом?" - Спросил Гарри.


-Конечно, - сказала старая птичка с глубоким рокочущим смехом. -Я чувствую их запах по всему твоему телу."


- Подожди, - сказал Гарри, - я сейчас взорвусь или что-то в этом роде?."


Отмахнувшись от его беспокойства волной, которая послала вздымающийся ветер, старое существо ответило:" Нет ... на самом деле", - добавил он, как бы обдумывая это, - " я действительно не уверен."


- Знаешь что, - сказал Гарри, - на данный момент я сделал слишком много сумасшедшего дерьма. Так что же еще одно не помешает, верно?"


-Вот такое отношение тебе и нужно, - ответила старая птичка с глубоким раскатистым смехом.


Глядя на перо, Гарри ощупал себя, сила есть сила, и ему понадобится целая куча силы, чтобы противостоять таким могущественным колдунам, как Волдеморт и Дамблдор. Одним быстрым движением Гарри сунул перо в рот и проглотил.


Долгое мгновение он ничего не чувствовал, пока не почувствовал, как электричество пробежало по его венам. Как будто бесчисленные болты торчали из него одновременно, и у его тела не было выхода, чтобы выпустить их.


В этот момент он должен был привыкнуть к мучительной боли, но он все еще каким-то образом находил способ кричать и рвать свою плоть, чтобы облегчить боль.


Прошло много времени, прежде чем Гарри смог взять себя в руки и перевести дыхание. Наложив на себя исцеляющее заклинание, чтобы ослабить жгучие последствия боли, Гарри поднялся с земли, на которой оказался.


Сверху на него с любопытством смотрели два королевских грифона, слабо улыбаясь, Гарри кашлянул, чтобы прочистить пересохшее горло, а затем произнес: - Кажется, я выжил, но я не чувствую никакой разницы."


-Тебе потребуется время, чтобы проявить все свои новые способности, - ответил старый Грип. -Я действительно верю, что вы открываете новые способности каждый день, верно."


Кивнув головой в ответ, Гарри понял точку зрения старой птицы, о которой он до сих пор ничего не знает, например, может ли он возродиться, как феникс, или может ли он плакать исцеляющими слезами. -Ну что ж, - сказал Гарри, отряхивая снег с одежды, - пожалуй, мне пора. Мне нужно преодолеть большое расстояние."


-Не беспокойся об этом, - сказал древний Грифон, - страстно стремящийся к Солнцу отнесет тебя."


Кивнув головой в знак благодарности, Гарри повернулся лицом к массивному существу, несмотря на то, что он узнал старую птичку, он все еще был потрясен ее огромными размерами, мощью и очень преклонным возрастом. Вот почему его беспокоила одна вещь, которая просто не давала ему покоя, и поэтому он спросил. -Почему ты сам не убил Волдеморта?"
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-Почему ты сам не убил Волдеморта?" - Спросил Гарри, глядя на гигантского старого королевского грифона.


- А-а, - сказала старая птичка с глубоким вздохом, - ответ на этот вопрос очень сложен и многословен, но, чтобы перейти к сути вещей, я недостаточно силен для этого."


-Ты недостаточно силен, чтобы противостоять Волдеморту?" - Недоверчиво спросил Гарри. Каким могучим может быть злой ублюдок, если даже такой древний зверь, как старый Грип, не может победить его?


- Да, - сказал старик, - я и так едва цепляюсь за жизнь, моя магия может подарить мне еще несколько лет жизни, если я не буду слишком напрягаться. Вот почему я должен использовать оставшееся время, чтобы превратить моего пра-пра-пра-правнука в следующего лидера нашего рода."


Повернувшись, чтобы посмотреть на Голди, который выглядел опечаленным напоминанием о том, что его многократно прадедушка скоро умрет, Гарри не нашелся, что сказать. Он знал боль потери близких, и это должно быть еще более болезненно, когда вы знаете, что их время приближается.


- В любом случае, мой мальчик, - сказал старый Гриф, как ни в чем не бывало прикрывая свою смерть, - ты недооцениваешь силу колдуна. Есть причина, по которой лишь немногие поднимаются по всему земному шару каждые несколько поколений. Это люди, стоящие на вершине власти, обладающие очень глубоким и знаниями и глубоким пониманием магии. Они звезды по сравнению с обычным волшебником. Если бы они захотели, то могли бы уничтожить всю эту страну, даже не вспотев."


Даже не пытаясь осмыслить то, что сказал старый Грифон, так как он мог просто начать плакать от несправедливости всего этого. Гарри обратился к более практичным вещам, таким как: "тогда почему Волдерморт не сделал именно этого?" - Спросил Гарри.


Если бы он хорошо знал этого сумасшедшего, что он сделал благодаря тому, что все его воспоминания были сохранены и отложены в его голове, то он сделал бы это давным-давно благодаря всему сопротивлению, с которым он столкнулся здесь.


"Ну, у него есть Дамблдор, который стоит против него, который не допустит этого, и другие маги не будут благосклонны к тому факту, что он только что стер с карты целую страну. Такие люди, как Фламель, Фауст, Майкл Скот, Алистер Кроули, Юлиан, Вергилий, Альберт, Эндорская ведьма, Зороастр и многие другие, выйдут из леса, чтобы преподать ему очень ценный урок."


Просто слушая, как он перечисляет всех этих исторических личностей, о которых Гарри слышал время от времени, его кожа покалывала. Некоторым из них сотни, если не тысячи лет, и они все еще живы и являются частью этого мира.


- Кроме того, - сказал старый Гриф, продолжая, словно не замечая ошеломленного и ошеломленного Гарри, - есть и другие легендарные существа, найденные по всей волшебной Великобритании, которые могут сравниться со мной в могуществе и которые встанут на сторону Волдерморта; например, Селена Василиск, которого ты убил."


- Что ж, - сказал Гарри со слабой улыбкой, - Спасибо, что прояснили все. Я думаю, что просто потребуется время, чтобы все это осмыслить и обернуть свой разум против этого."


- Нет проблем, - сказал старый Грифон, начиная успокаиваться. -И маленький лорд, - крикнул он, когда Гарри повернулся к Голди.


- Да? - сказал Гарри, глядя на массивное существо.


- Не теряй надежды, все может выглядеть мрачно для тебя, и шансы могут быть сложены против тебя, но никогда не теряй надежды. До тех пор, пока вы продолжаете стараться изо всех сил, вы можете умереть счастливым человеком."


- Спасибо, - сказал Гарри, и слова старого грифона действительно подняли ему настроение. Даже если бы ему преградили путь две гигантские кирпичные стены, он разбил бы их, если бы не было ничего, кроме чистой силы воли.


Вглядываясь в него очень торжественным тоном своими молочно-белыми глазами, впервые даже заострившимися в истинных хищных глазах Орла. - Собери Легион грифонов, укрепи свою базу власти, заключи союзы с другими великими домами, заключи пакты с другими расами, увеличь свои владения, расширь свои земли, позволь потоку золота течь, внедряй новые магические технологии, набирай больше людей для своего дела, улучшай себя, продолжай учиться, погружайся глубже в работу, достигай большей власти и ищи новых мастеров, чтобы учиться у них.


Сделай это, - сказал Старый Королевский Грифон, выпрямляясь во весь рост и расправляя крылья. - тогда знай, что Королевский Грифон в твоем распоряжении, и так будет со всеми грифонами, живущими в насесте."


Стоя прямо, как военный, Гарри был настолько захвачен настроением, что должен был сказать: "Да, сэр."


-О-хо-хо, - хихикнуло древнее существо, увидев реакцию молодого волшебника. - А теперь возвращайся, тебя многое ждет. И удачи вам в вашем долгом и утомительном путешествии."


---------------------------------------------


-Ну, как прошла твоя поездка?" - Спросил Сириус, когда Гарри скользнул вниз по шее Голжи. Прямо сейчас они находились во внутреннем дворе замка, одном из немногих мест, кроме посадочной площадки на вершине башен, где могло поместиться гигантское существо.


Гарри был рад снова оказаться на твердой земле, даже если сейчас он был более выносливым, чем обычный человек, все равно нужно было привыкнуть летать на спине гигантского гибрида льва и Орла, держась только за перья.


Тем не менее, он, кажется, получил некоторое сопротивление G-силе, лучшую емкость легких и гироскопическую ориентацию от древнего королевского сердечного пера грифона, так как полет вниз был намного, намного легче, чем полет на короткое расстояние до вершины горы.


-Все было не так уж плохо, - ответил Гарри, поглаживая большую птицу по голове. Кивнув ему головой, Голди издал последний крик и помчался к насесту.


- Королевский Грифон оказал тебе поддержку?" - Спросил тобри, подходя к нему рядом с крестным.


Повернувшись, чтобы посмотреть на домового эльфа, он, казалось, знал намного больше, чем показывал."Да”


"Хорошо, хорошо", - сказал утонченный домовой эльф, как будто испустив вздох облегчения, он даже не знал, что сдерживается. - Теперь многое ждет вашего внимания, мастер Поттер. Ты останешься, чтобы позаботиться о этом?"


- А-а-а, - сказал Гарри, он действительно не хотел, но знал, что сделал это, и мог больше откладывать.


-Нам пора, - сказал Сириус, прервав разговор и положив руку на плечо крестника. "Мы должны посетить все объекты и оценить их состояние."


Вздохнув, как будто он действительно хотел разобраться с этим, домовой эльф заметил строгим тоном, глядя на Гарри в упор: "мастер Поттер, я не думаю, что вы понимаете, насколько серьезны наши дела. Почти 13 лет не было Главы дома. Существует так много чего, что нуждается в вашей немедленного внимания. Вы не можете уйти в сельскую местность и бездельничать, оставив позади свой долг."


- Ну, - сказал Сириус, шагнув вперед и наконец высказав свое мнение. - Мне очень не хочется тебя огорчать, Тобри, но я не думаю, что мой крестник готов взять на себя все эти обязанности. Он все еще ребенок, и у него есть жизнь, чтобы жить. Вы продолжаете работать в течение этих последних 13 лет, я уверен, что вы можете сделать это еще пару лет, поскольку Гарри медленно берет на себя все больше и больше обязанностей."


- Ты...- тобри запнулся, на мгновение потеряв самообладание, - этого не может быть. Это понадобится..."


- Тобри, - отрезал Гарри, - я возьмусь за свои обязанности, я готов, - сказал он, особенно пристально глядя на крестного. -Но разве Лорд не должен знать свои земли и владения? Каким же я буду хозяином, если даже не знаю, как устроена моя земля или ее народ и что он делает? Обрадуются ли этому мои родители, бабушки и дедушки?"


- Нет, - медленно произнес домовой эльф.


-Ну что ж,-сказал Гарри, прежде чем домовой эльф успел выразить свое согласие, - это все решает. Дай мне пару дней, чтобы все уладить, и я поеду с Сириусом, посмотрю все, что можно увидеть, и как только я вернусь, ты будешь загружать меня изо дня в день. Как это звучит?"


- Хорошо, - после долгой паузы сказал домовой. -Я подготовлю все бумаги к вашему возвращению."


- Спасибо, - кивнул Гарри домовому эльфу, а затем, повернувшись на ногах, сказал старшему волшебнику: - Ну что ж, нам лучше идти, раз уж мы торопимся."

************************************
Данная глава взята из открытого источника. Файл был скачан с сайта: https://loghorizont.ru/ 
Если вам понравилась глава: 
 Оставьте комментарий: https://loghorizont.ru/Garri-PotterKrestnyj-otecz-i-krestnik/
 Отблагодаритьте нашу команду: https://loghorizont.ru/podderzhat-proekt/
 Помочь проекту, кликнув на рекламу: https://loghorizont.ru/
************************************

Глава 55



Выйдя из ворот замка и пройдя весь путь до внешнего периметра земли Поттеров, пока они не достигли барьера, Сириус шагнул через барьер с Гарри прямо за ним. Похоже, единственный способ аппарировать из земли - это оказаться за барьером, так что они были здесь.


Гарри назвал это ерундой, но, как выразились Сириус и Тобри, ему нужна была более глубокая связь с замком и всей его землей, прежде чем он сможет позволить людям аппарировать туда и обратно. Единственный способ сделать это-прожить там дольше, чем те два часа, что он провел до сих пор.


Чем дольше он здесь живет, тем больше вещей ему откроют. Эта защита была установлена его предками, чтобы хозяин дома мог хотя бы попытаться лучше узнать свою землю.


Остановившись за барьером, Сириус повернулся к нему лицом и спросил: - Мне неприятно спрашивать, но ты уверен, что готов взять на себя такую ответственность, как лордство?"


-А у меня есть выбор?" - Ответил Гарри, пожав плечами. - Мой дом нуждается во мне, я-все, что у него осталось."


-Знаю, знаю, щенок, - вздохнул Сириус, - просто ты еще ребенок, ты должен жить своей жизнью, веселиться и узнавать больше о себе. Не брать на себя тяжелую ответственность возглавив Великую волшебную семью всего в 14 лет."


-Все в порядке, - сказал Гарри со слабой улыбкой, положив руку на плечо крестного. Он видел, что эта тема сильно беспокоит его, и на самом деле он просто хотел, чтобы для него было лучше.


- Нет, это не так, - сказал Сириус, потирая висок, - ты забываешь, что я когда-то был наследником дома Блэк более 16 лет, прежде чем сбежал. Я знаю, каково это-брать на себя лишь ничтожную долю власти, и позволь мне сказать тебе прямо сейчас, что это не весело."


Глядя на крестного, Гарри сжал его плечи, чтобы дать ему ощущение комфорта, и заявил: "Все будет в порядке. Я могу справиться со всем, что попадется мне на пути. Я уже убил василиска, дважды предотвратил восхождение Темного Лорда и одной рукой победил волосатую злую угрозу."


Усмехнувшись, Сириус покачал головой и заметил: "это было только потому, что я был ослаблен во время моего пребывания в Азкабане."


- И все же,-сказал Гарри,-три тринадцатилетки победили тебя. Разве это ничего не говорит о тебе?"


- Ха-ха, - сказал Сириус, глядя на крестника прищуренным взглядом, - давай устроим дуэль на тренировочном коврике и посмотрим, сможешь ли ты воссоздать это чудо снова."


Гарри надменно ответил: "я не хочу ранить твою гордость во второй раз. По крайней мере, в первый раз у вас было благовидное оправдание, теперь вас ничто не защищает."


- Ах ты, маленький засранец, - выругался Сириус, взяв его за голову и начав тереть.


- Мерси, Мерси, - кричал Гарри сквозь приступы смеха.


Отпустив его после того, как он получил хороший удар по голове, Сириус сказал в нем серьезным тоном с едва сдерживаемым смехом под ним. - Это должно научить тебя уважать старших."


- Хорошо, - сказал Гарри, наслаждаясь их легким подшучиванием, - я выучил свой урок и увидел истинный Свет твоей грозности."


-Так то лучше, - сказал Сириус, когда, наконец, не смог сдержаться и расхохотался.


- Ну, - сказал Гарри, положив руку на плечо крестного, - мы оба будем страдать под властью лорда вместе, так что, по крайней мере, это хоть что-то."


- Да, - кивнул Сириус, разделяя с ним момент товарищества, - кто бы мог подумать, что я, Сириус Блэк, отрекшийся сын, стану новым лидером моего дома."


-Эта жизнь, я думаю, - пожал плечами Гарри, - полна сюрпризов."


- Конечно, - кивнул Сириус, пока они просто стояли и наслаждались прекрасным видом замка внизу, его чудесным садом и могучей горой."


---------------------------------------------


-Так как выглядит крепость Поттеров?" - Спросил Гарри, когда они шли через горный район, направляясь к легиону семьи Поттеров.


-Он больше известен как Форт Гриффона, где находится знаменитый Легион Гриффона, - ответил Сириус. - А, мы сейчас поднимемся по ней."


Повернувшись, чтобы посмотреть туда, куда указывал крестный, Гарри наконец смог разглядеть массивное строение, когда туман рассеялся и солнце залило Форт.


Строение, казалось, было неотъемлемой частью горы, на которой оно покоилось, поскольку казалось, что оно сделано из того же самого монолита. Стены, которые окружали его, были почти 50 метров высотой и выглядели такими же толстыми и впечатляющими. Он был темно-коричневого цвета и в лучах заходящего солнца казался почти черным, как смоль. Кроме того, он заметил замысловатые узоры, нарисованные повсюду на крепости, создавая красивые узоры.


Огромные облака, окружавшие крепость, указывали на то, как высоко она находится в воздухе. Он видел бесчисленные прорези для стрел, которые усеивали Форт, как выбоины. Отсюда он также мог видеть зубчатые стены, усеянные крошечными муравьиными фигурками, и крепостные башни и башни, возвышавшиеся высоко над ними.


Водопад низвергался вниз, и кроме этого, не было абсолютно никакого пути в неприступную крепость. Предательские снежные горы окружали его со всех сторон, и с его единственными воротами, заблокированными, ничто не могло войти или выйти.


Повернувшись к крестному, Гарри озадаченно посмотрел на него и спросил:"И как пройти?”


-Если один путь для тебя закрыт, найди другой, - ответил Сириус с широкой улыбкой.


-Я никогда не думал, что этот день настанет, - пробормотал Гарри достаточно громко, чтобы все услышали, - день, когда Сириус Блэк извергнет мудрость."


- Что я могу сказать, - ответил Сириус, пожимая плечами, - я полон сюрпризов, вот почему все дамы любят меня. - посмотрев на своего крестника, он добавил: - Ты действительно должен пойти по моим стопам, если хочешь получить мою добычу."


-Ха, ха, - сказал Гарри, - ну же, будь серьезен. Как мы на самом деле войдем в эту крепость?"


-Ты принес две метлы, о которых я просил?" Сириус ответил своим вопросом.


- Ай, я вижу, что ты задумал, - сказал Гарри с понимающей усмешкой, протягивая перед собой кольцо светлости, и в воздухе появились две молнии.


Взяв свою метлу в руки, Сириус вскочил на и вызвал, " ты можешь лететь со в ногу?"


- О-хо-хо, старина, ты такой :умный”, - сказал Гарри, запрыгивая на собственную метлу и ломая себе шею.


- Старик?" - Спросил Сириус, накладывая на себя согревающее заклинание, чтобы не впустить холодный воздух. "Давайте посмотрим, О, да," кричал, как он взлетел в небо.


-Не плачь, когда я заставлю тебя есть пыль!" - Усмехнулся Гарри, бросаясь вслед за ним, как только он произнес свое собственное согревающее заклинание.


-Ты хочешь сказать, что будешь есть мою пыль! Я летал задолго до того, как ты вылез из кроватки, - усмехнулся Сириус, набирая скорость и мчась по небу.


-Тогда, должно быть, тебе очень грустно, потому что я намного лучше тебя, - поддразнил Гарри, делая несколько петель в небе, летя смертельно быстро в небе.


Как только они обменялись легкими шутками друг с другом и приблизились к крепости, в небе начало появляться горящее красное зарево.


Заметив странное явление, направлявшееся к ним, Гарри окликнул старшего волшебника, который шел рядом с ним, и спросил: "Что это?”


Повернувшись туда, куда указывал крестник, Сириус тут же побледнел и громко выругался:"Бляяяя”


Наконец Гарри смог разглядеть то, что падало со смертельной скоростью, - огромный огненный шар.


Заклинание было размером с взрослого мужчину с оранжевым и красноватым отблеском, и Гарри недоверчиво пробормотал себе под нос: -Они что, стреляют в нас?"


Сквозь его недоверие прорезался крик Сириуса: "Уворачивайся!"


Не нуждаясь в повторных приказах, Гарри нырнул под огненный шар, который со свистом унесся вдаль, и снова выровнял курс.


-Какого хрена все это было?" - спросил Гарри у крестного.


Однако взгляд старшего волшебника был прикован к земле, и Гарри понял, что его ждет, когда повернул голову в ту сторону, куда смотрел крестный.


Навстречу им неслись не один, не два и даже не три огненных шара, а более дюжины массивных шаров.


- Ох черт, - проворчал Гарри, крепко держась за метлу и готовясь увернуться, как будто от этого зависела его жизнь. Что в данном случае и произошло.
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Глава 56



Как раз в этот момент раздался первый залп с пятью огненными шарами впереди; обойдя первый, Гарри нырнул под второй, затем сделал поворот, чтобы увернуться от третьего и четвертого, и, наконец, завершил свой прыжок, чтобы избежать последнего огненного шара.


Затем, вернувшись на курс, Гарри краем глаза наблюдал, как Сириус уклоняется от собственных выстрелов огненных снарядов.


Не имея ни единого мгновения, чтобы даже прокомментировать превосходный полет старшего волшебника, оставшиеся огненные шары полетели на них со смертельной скоростью.


Ухватившись еще крепче за метлу, пока его руки не стали смертельно бледными, Гарри попытался стать как можно меньше, готовясь встретить второй залп.


Увернувшись от первого выстрела, Гарри опустился ниже, чтобы увернуться от второго, и последовал за ним, обогнув третий. Затем Гарри обошел двух других из промежутка между ними, чувствуя кипящий жар на своей коже, когда он пролетал мимо. После этого он отклонился от шестого выстрела, который неожиданно настиг его, и Гарри пришлось ухватиться за ручку метлы, которая заставила его закружиться в воздухе.


К счастью, несчастье отбросило его далеко от последнего огненного шара, который со свистом пронесся мимо, не причинив вреда.


Привязавшись, чтобы восстановить дыхание и успокоить бешено мчащуюся боль, Гарри вытер пот, выступивший на лбу от близкого столкновения с шестым огненным шаром. Обернувшись, Гарри увидел, что крестный успешно увернулся от всех огненных шаров, не получив ни единого ожога.


Вздохнув с облегчением, как только он увидел это, Гарри повернулся, чтобы посмотреть вперед на чертову крепость с прищуренными глазами. Кто, черт возьми, управлял этим местом, они стреляли, а задавали вопросы позже, плюс, что еще хуже, они стреляли в своего собственного сеньора, который обеспечивает их обучение, снаряжение, лошадей, заклинания и все остальное.


Мчась по небу, Гарри думал только об одном, приближаясь к форту,—когда он доберется туда, он надерет уши тому, кто там командует, пока они не покраснеют и не заболят. В этот момент Гарри услышал, как в воздухе пронеслась маленькая молния, и только благодаря своей интуиции, которая сработала в этот момент, он смог увернуться вправо, когда молния ударила туда, где он был.


Изумленно глядя на то, в каком положении он находился, когда маленькие дуги молнии танцевали в небе, Гарри замедлил ход, пока не остановился и снова выругался. Однако у Гарри не было на это времени, так как он начал оглядываться в поисках своего крестного, в отличие от него, его крестный не обладал интуицией василиска, поэтому он не знал, застрял ли он тоже.


Наконец Гарри заметил главу семьи Блэков, и его худшие опасения оправдались. Падая на землю, Гарри видел дым, поднимающийся от его крестного отца, когда он свободно падал на землю. Что еще хуже, он был отделен от своей метлы, которая разбилась и сгорела вдалеке, оставив его без чего-либо, чтобы поддерживать себя в воздухе.


Гарри собирался догнать его и поймать, чего бы ему это ни стоило, пока не увидел, что старик в состоянии стабилизировать себя. Затем он медленно и безопасно опустился на землю.


Вздохнув с облегчением, как только он увидел, что анимаг смог благополучно приземлиться благодаря заклинанию падения перьев, Гарри поблагодарил того Бога, который был там, наверху, и выстрелил обратно в воздух. Он знал, что в этот момент он больше ничего не мог сделать для своего крестного, ущерб был нанесен, и он был сбит с неба.


Теперь ему оставалось только добраться до крепости и безнаказанно расправиться с теми, кто стрелял в них.


Не смея даже думать о том, что случилось бы, если бы его крестный был обычным человеком, Гарри полетел к крепости с особой сосредоточенностью. В отличие от магглов, волшебники и ведьмы обладают магическим сопротивлением. Это дает им ограниченное отрицание всех видов магических повреждений и заклинаний, будь то элементарные по своей природе физические, ментальные, духовные и все остальное между ними.


То же самое относится к магическим существам и созданиям, поэтому вместо того, чтобы быть сожженным до хрустящей корочки, разорванным в клочья или убитым электрическим током, когда вы получаете огненный шар в лицо, бомбарду в околосмертной точке или головку осветительного болта-вы можете выжить, что совершенно нормально, оставшись только с небольшим ожогом, кратким моментом дезориентации или каплей боли.


Конечно, каждый человек обладает различной степенью магического сопротивления, которое связано с тем, насколько он силен. Плюс магическое сопротивление не приравнивается к магическому иммунитету, после определенного порога вы будете искалечены или даже убиты.


Если бы ученики в Хогвартсе не обладали этой природной способностью, каждый день из дверей школы выносили бы бесчисленные мешки с телами. Плюс колдовское население, которое было достаточно мало, уже давно было бы уничтожено магическими авариями и опасными экспериментами.


Мчась по небу, Гарри приходилось пригибаться и петлять, уклоняясь от всех торчащих с неба осветительных болтов. Всего за несколько мгновений вся область, в которую он влетел, превратилась в поле искрящихся молний. Все небо было затянуто темными клубящимися облаками, и он увидел, что в нескольких милях позади атмосфера была такой же синей, как и там.


Несмотря на то, что его крестный был ранен из-за этого проклятого поля, он все еще должен был делать комплименты там, где это было сделано. Изменение атмосферы и создание зоны молний было какой-то очень злой и страшной магией.


В то время как его разум дрейфовал и оставался исключительно сосредоточенным на крепости впереди, он не заметил этого, когда внезапно освещение объединилось в одной точке. Ничего не замечая, Гарри мог видеть, что он был почти в чистоте, всего в нескольких метрах впереди, пока не вышел из зоны освещения. И вдруг все собранные молнии ударили разом, обрушившись на него, как суд Божий.


Этот световой Болт был совсем не похож на все предыдущие, которые были размером с его бедра вместе взятые. Нет, это было похоже на гигантский столб с небес, и он также был другого цвета, чем предыдущий синий, который хлестал по небу.


Только в последние несколько секунд Гарри даже осознал это, не давая ему времени увернуться или уклониться вообще. Прежде чем он успел хоть что-то понять, свет ударил его в лоб, когда золотые дуги заплясали по его телу и в венах.


В течение долгих мгновений Гарри был заморожен там, как он закрыл глаза, закрыл и подумал, что он мертв. Однако, когда золотое электричество ударило в него, он не почувствовал ничего, кроме укола шокирующего заряда.


Очень медленно открыв глаза, Гарри увидел, что с ним все в порядке, если не считать спутанных волос и света, который дугой пробегал по его коже. Затем Гарри вспомнил, что Тобри сказал ему о королевских Грифонах: "Королевские Грифоны вашего семейного мастера Поттеров - это не просто гигантские гибриды птиц и Львов разрушения. Нет они, как Феникс-Повелитель Огня, Лазурный Дракон— повелитель воды, Бегемот-повелитель земли, Василиск-повелитель яда, так и царственный Грифон-повелитель неба!


Все, что попадает под власть неба, царственный Грифон является господином всего этого, будь то молния, которая проносится по небу, ветер, который дует в небе, или облака, которые плывут по небу. Королевский Грифон-его хозяин."


Затем, вспомнив о сердечном пере, которое он съел, Гарри понял, что теперь он тоже хозяин неба. Это ничтожное количество молний-ничто по сравнению с тем, с чем мог бы справиться Королевский Грифон.


С широкой улыбкой, расколовшей его лицо, смех вырвался из его рта, когда он почувствовал себя немного пьянящим от всей силы, бегущей по его венам. Теперь, когда весь этот сок внутри него, нет ничего, что могло бы встать у него на пути.


И с этими словами Гарри направился к крепости, как стрела из дугообразной золотой осветительной головки, даже не обращая ни на что внимания. Вскоре Гарри достиг следующей зоны поражения.


На этот раз воющий ветер рубил и резал врага. Однако Гарри полностью проигнорировал его, так как каким-то образом инстинктивно включил освещение и использовал его как щит. Громко рассмеявшись, когда его голос треснул, как молния, Гарри продолжил, набирая еще большую скорость и выходя из опасной зоны.


Отсюда, с близкого расстояния, в поле зрения Гарри попали несколько фигур, паникующих на зубчатых стенах, как обезглавленные цыплята. Внезапно при виде их раздвоенная молния дугой пронеслась по его телу, когда ярость вскипела на поверхности.


Он больше не мог мыслить ясно, когда стал единым целым со светом, и молния стала единым целым с ним. Все, что осталось у него в голове, - это навлечь на них гнев неба, как истинный хозяин, которым он был.
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Не принимая во внимание опасность, в которой он находился, когда в небе начал собираться лед, все внимание Гарри было сосредоточено на зубчатой стене. Затем внезапно сотни гигантских сосулек посыпались на него, ударяясь о его дугообразный щит и растворяясь в мелких кристаллах.


Каким-то образом одна из гигантских сосулек, наконец, пробилась сквозь его щит освещения и ударила по щеке, оставив небольшой порез. Не зная, откуда взялись гордость и высокомерие, Гарри коснулся щеки надменным взглядом, в его глазах промелькнул огонек, и внезапный крик сорвался с его губ. Крик, очень похожий на крик Королевского грифона.


Копая глубоко в себя, чтобы собрать все силы, которые у него были, Гарри собрал все золотое освещение в своей сердцевине и внезапно послал его сферической волной. Все гигантские ледяные кристаллы, которые сыпались на него дождем, были уничтожены, когда волна молнии уничтожила все на своем пути, оставив после себя только небольшую пыль ледяных осколков в воздухе.


Используя оставшуюся часть золотого света, Гарри собрал его в обе руки, пока они не засветились, как Золотой луч солнца. Затем, сцепив руки, Гарри направил луч чистого золотого электричества на зубчатые стены.


Гигантский луч ударил в огромные стены, но внезапно из ниоткуда появился синий щит, окружающий область, в которую ударил его луч, и принял урон.


Когда пыль рассеялась и вся сила, которая текла по его венам, покинула тело, Гарри наконец смог прийти в себя. Гарри сразу же понял, что он сделал в своем состоянии гнева, гордости и упрямства - он напал на свою собственную крепость и, возможно, просто убил своих людей в процессе.


Подбежав к месту, куда ударила его атака, Гарри осознал ловушку своих сил. Это были способности, которые на самом деле не принадлежали ему. Независимо от того, сколько крови, слез или других частей этих магических зверей было внутри него, это не было чем-то, что было его собственным или с чем он еще мог справиться.


На мгновение ему показалось, что он становится похожим на Королевского грифона, но это не хорошо. Какими бы благородными ни были все магические звери, в конце концов они все равно остаются зверями. Они - существа силы и могущества, в то время как люди-существа интеллекта и инноваций.


Иметь власть-это хорошо и все такое, но если вы потеряете себя и станете не более чем существом, которое действует инстинктивно, тогда что от вас останется?


Именно благодаря человеческой изобретательности волшебный вид правит волшебным миром, а не волшебные звери, которые более магически одарены.


Приземлившись на зубчатую стену и спрыгнув с метлы, он вдруг услышал грубый голос: Кто активировал нашу оборону?"


Обернувшись, Гарри увидел мужчину с седеющими волосами и металлической рукой, поднимавшегося по лестнице, ведущей вниз. За ним стоял остроносый мужчина в очках и с саблей на бедре.


- Командир, сэр, - ответил кашляющий голос, Когда Гарри увидел трех солдат, кашляющих и хрипящих на земле. Должно быть, это были те самые люди, которые изо всех сил пытались убить его, отметил он, когда они изо всех сил старались встать и выглядеть презентабельно.


Тот, кто ответил, был невысоким человеком, которого можно было бы принять за гнома, если бы не отсутствие бороды, которой славились эти магические существа. Второй был долговязый мужчина с клыками и среднего роста. Третий и последний человек был самым крупным в группе как по росту, так и по весу.


-Я задал вопрос, - прорычал человек, который, как предположил Гарри, был командиром. -Что, во имя всего святого, вы, Три идиота, делали?"


- Командир, - сказал долговязый, отдавая ему честь. -Мы заметили двух незваных гостей и попытались уничтожить их, как вы приказали."


-Как я приказал? - повторил грубоватый мужчина.


-Ах, вы сказали, что никому не позволено проникать в крепость?" гигант, пухлые спросил мужчина мягким голосом.


Схватившись за лоб и изо всех сил стараясь не терять хладнокровия перед тремя мужчинами, адъютант в очках заговорил и заметил: -Вы могли бы просто заманить этих так называемых незваных гостей в ловушку пространственного складчатого поля и призвать командира разобраться с ним, вместо того чтобы активировать наше молниеносное поле, огненные шары, сосульки и завывающий ветер."


- О, - тихо произнес великан.


- Но, лейтенант, - сказал долговязый, пытаясь защитить себя и свои действия. - эти незваные гости были очень скользкими и опасными. Мы смогли взять одного, но другой был очень силен и напал на нас. Вот почему магическая защита поднялась."


Вздохнув, командир отпустил его голову и просто приказал: Вы, идиоты, когда-нибудь убьете меня. Алекс, - сказал он, повернувшись лицом к своему помощнику, - пойди посмотри на этих так называемых незваных гостей и помоги мне Бог, если это были просто гребаные птицы. Вас троих назначат дежурить в уборной до конца ваших дней!"


- Сэр, - сказал невысокий коренастый мужчина, указывая на Гарри, который просто стоял и ждал, пока они все закончат.


- Да, - прорычал мужчина, поскольку у него явно не хватало терпения на очередную ерунду.


- Незваный гость прямо здесь, - просто сказал мужчина.


Развернувшись к нему лицом, командир крикнул:" что за проклятие?! " - и действительно увидел, что там кто-то стоит.


В отличие от всех остальных, кто был либо удивлен, либо просто стоял на месте, лейтенант смог быстро среагировать, когда он положил руку на саблю и встал перед командиром.


- Отойдите, сэр, - сказал адъютант, вставая в боевую позицию, - я позабочусь об этом нарушителе."


Прежде чем Гарри успел возразить и заявить, кто он такой, мужчина оказался прямо перед ним в мгновение ока, когда он преодолел расстояние в 20 метров за считанные удары сердца, как будто это было ничто.


Выхватив меч из ножен, адъютант рубанул его, и единственное, что спасло его, - это то, что он от неожиданности попятился. Не было времени ни на что, будь то вынимание палочки, установка защиты или даже ответная атака.


Не было даже времени, чтобы активировать его многочисленные способности или даже использовать единственное заклинание без палочки, которое он знал, так как он застыл. Никогда в жизни он не сталкивался с таким сильным противником.


Похоже, все это время он шел в легком настроении, так как этот парень был зверем в человеческой плоти.


Он был похож на вспышку молнии, когда даже тогда порез разорвал его рубашку и слегка врезался в кожу. Мужчина уже собирался нанести удар сверху вниз, когда грубый мужчина крикнул:"Стоп”


Неуверенно остановившись, когда лезвие уперлось лишь в дюйм от его носа, Гарри даже не осмелился пошевелить ни одним мускулом. В глубине души он знал, что если сделает это, то этот человек, не задумываясь, разрубит его пополам.


- Вольно, лейтенант, - сказал суровый старик, подходя к Гарри с прищуренными глазами и заложив руки за спину.


- Да, сэр, - сказал человек с саблей, убирая клинок в ножны и отступая назад.


Как бы то ни было, глаза грубого человека смотрели только на Гарри, когда он изучал его вблизи и прошептал достаточно громко, чтобы Гарри услышал: "этого не может быть, но сходство очень близко."


- Не хочу показаться грубым, джентльмены, - сказал Гарри, медленно откидываясь назад и протягивая руки, чтобы показать, что он безобиден. -Но я Лорд Поттер, хозяин этой крепости и глава Легиона грифонов." С этим объявлением Гарри протянул кольцо светлости, и оно сверкнуло на фамильной эмблеме Поттеров-двух грифонах, клочке красных роз и элегантном мече с крыльями, простирающимися из-за спины.
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- Ого, это действительно хорошая штука, - заявил Гарри с полным ртом булочек. Он не знал, говорит ли это его голодный желудок или это действительно так. Кто же знал, что беготня со слишком большим количеством магии действительно вызовет аппетит.


- Благодарю вас, милорд, - сказал Алекс, слегка склонив голову, стоя рядом с ним. Хотите еще, милорд?" - спросил лейтенант, увидев, что он закончил свою порцию, и протянул ему еще.


- Не возражаю,, - сказал Гарри с усмешкой, схватив половину горсти и положив ее на свой крошечный поднос.


-Еще раз, - начал Алекс, - я глубоко сожалею о нападении на вашу уважаемую особу, милорд. Я не смог понять, кем вы были, и это глубокая неудача для моего Низменного "Я"."


- Ладно, ладно, - сказал Гарри, когда он услышал достаточно и получил много плохих флюидов от этого человека. Он казался очень преданным, даже слишком преданным, чтобы, если Гарри прикажет ему покончить с собой, он сделал бы это без колебаний.


Теперь Гарри ценит преданность, так как это был глубокий арендатор его собственного дома в Хогвартсе, но фанатизм был совершенно другой вещью. Он очень хорошо знал, как Волдерморт использовал это, чтобы заставить своих последователей делать очень извращенные и темные вещи, и он совсем не хотел быть похожим на него.


- Послушай, - сказал Гарри, - это была ошибка. Мы все делаем их, так как в конце концов мы все люди. Ни больше, ни меньше."


- Хорошо сказано, Хорошо сказано, - заговорил Сириус, похлопывая его по спине, как гордый, прихорашивающийся павлин. - Это крестник, которого я вырастил, - добавил он, вытирая что-то в уголках глаз.


Закатив глаза, Гарри услышал сопение в одном из углов и, обернувшись, увидел, что этот кроткий гигант сморкается ему в нос, делая паузу в задании, которое дал ему командир. Он даже заметил, что два других идиота, стрелявших в него и Сириуса, смотрели на него так, словно он говорил о них.


Чувствуя себя беспомощным в окружении шутников и мягкотелых людей, Гарри не мог удержаться, чтобы не усмехнуться про себя.


- В любом случае, - сказал Гарри, пытаясь вернуться к теме разговора, - я должен сказать, что ты действительно хорош со своим клинком."


- Благодарю вас, милорд, - кивнул лейтенант.


-Так как же ты так быстро двигался?" Гарри задал самый важный вопрос, который вызвал его любопытство.


- Много тренировок, милорд, - ответил Алекс, - Плюс некоторые ритуалы, которые я провел."


- Черт возьми, - присвистнул Гарри, - в любом случае тебе придется научить меня пользоваться клинком."


-Для меня было бы честью, милорд, увидеть вас на тренировочном поле и научить вас владеть мечом."


- Спасибо, я с нетерпением жду этого, - кивнул Гарри. Он действительно мог вообразить себя размахивающим неким фамильным мечом, а именно мечом Гриффиндора.


"Я должен сказать," командир, наконец, говорить. -Вы точная копия своего деда." Мужчина, похоже, наконец-то пришел в себя и осознал тот факт, что он, последний Поттер, сидел в своем кабинете, пил чай и ел булочки.


- Неужели?" - Спросил Гарри, оторвавшись от булочек, которые запихивал в рот.


Прямо сейчас они сидели в кабинете командира легиона, где фамильный герб был наклеен за его столом вместе трофеями, трофеями прошлых кампаний, медалями отличия, значками и булавками, а также памятными вещами, расставленными по всему офису.


- Да, не только внешностью, но и личностью, - кивнул грубоватый мужчина. -На мгновение я подумал, что вы-его призрак, который пришел, чтобы преследовать меня, или действительно хитрый ублюдок."


Гарри понял, что он очень похож на своего деда, благодаря тому, что увидел его живой портрет. Однако, похоже, этот человек знал его на более личном уровне. Вот почему Гарри сразу перешел к делу и спросил: "Вы знали моего дедушку?" - и в его голосе просочилась Надежда.


Как бы ни было весело тусоваться с портретами давно умерших родственников и предков, он знал, что это не может быть для него ни здоровым, ни хорошим, ничто не сравнится с реальными людьми.


- Да, мы с ним вместе участвовали в войне Гриндельвальда. Я был новым, многообещающим центурионом семейного Легиона, а твой дед только окончил Часовую башню и женился на твоей бабушке. Мы с ним были в самой гуще событий от битвы под Москвой до Берлина и Атлантики. Там мы создали великую связь и стали братьями по оружию."


- Ух ты, - сказал Гарри, и это было все, что он мог сказать.


И все же, как бы ему ни хотелось узнать больше, он должен был закончить то, ради чего пришел сюда, прежде чем сидеть и размышлять о прошлом.


Поставив чашку на стол, Гарри заговорил более серьезным тоном: - давайте пока оставим формальности, Коммандер. Похоже, вы в основном мой двоюродный дедушка."


- Ха-ха, - хохотнул старик в ответ на замечание Гарри, - мне это нравится-отныне Зови меня дедушкой Лео, мальчик."


- Конечно, дедушка, - сказал Гарри, склонив голову. - Ну, чтобы вернуться к текущим делам, сегодня я пришел сюда в качестве начальника Легиона Грифонов, чтобы проверить, как поживает постоянная армия нашей семьи."


-Конечно, - с глубоким вздохом произнес грубоватый мужчина и еще глубже опустился в кресло. -Ну, если быть честным с тобой, парень, все выглядит не очень хорошо."


-Что вы имеете в виду?" - Спросил Гарри, и его глаза сузились в щелочки.


- Начнем с того, что оставшимся солдатам месяцами не платили жалованья, так как казна крепости давно опустела. В крепости больше не осталось продуктов, чтобы накормить кого-либо, и солдаты были оставлены охотиться за своей собственной пищей в дикой природе. Оборудование отстало от времени, некому больше ремонтировать и чинить наше оружие и доспехи. Руны нужно обновить, место нуждается в капитальном ремонте, нам нужны новые люди, чтобы пополнить наши ряды."


- К тому же все Грифоны почти одичали с тех пор, как ни один лорд не пришел их успокоить."


-Я могу помочь с этим, - сказал Гарри, когда наконец-то нашлось что-то, что можно было быстро исправить.


-Да, можешь, - вздохнул старик, - но это все равно что наложить повязку на зияющую рану на голове. Честно говоря, малыш, я просто могу продолжать и продолжать со всеми проблемами, с которыми мы сталкиваемся, но самое главное-это то, что мораль почти разрушена. Не только наши будущие Лорд и Леди были хладнокровно убиты, но и наши прошлые Лорд и Леди умерли от проклятой Драконьей оспы."


Глядя в пол, Гарри вспомнил об этом, он ничего не мог поделать, когда горе всплыло на поверхность и почти захлестнуло его.


- Тогда есть то, что осталось от Легиона. После двух войн спина к спине-из гордых 5000 сильных мужчин и женщин Легиона осталось только 1250 солдат."


- Что?" - Крикнул Гарри, вскакивая со своего места, как будто молния ударила его в задницу, заставив стул опрокинуться и упасть на землю.


-Да, ты слышал, мальчик, - сказал грубый старик, выглядевший смертельно уставшим от всего этого. - Две последние когорты-это все, что осталось во главе с лейтенантом Алексом и некоторой поддержкой."


- Но... но... - попытался возразить Гарри, - это 75% потерь. Ты хочешь сказать, что от всей постоянной армии Легиона моей семьи осталось только 25%?"


- Да, - просто ответил мужчина, выходя из комнаты в полной тишине.


Гарри вообще не мог сказать ни слова, так много мужчин и женщин погибло и за что? Просто потому, что двое мужчин хотели власти, просто потому, что им не нравилось, как обстоят дела, просто потому, что они были слишком эгоистичны, чтобы принести желаемые перемены ненасильственным способом.


Сидя там, предоставленный своим мыслям, Гарри всем сердцем сочувствовал всем тем волшебникам и ведьмам, которые умерли за его семью. Хотя он и не знал их лично, они все равно пожертвовали своими жизнями ради гораздо лучшего дела.


-Мы были готовы пожертвовать собой, чтобы защитить нашего Лорда и Леди, но ваш лорд-отец приказал нам отступить."


-Что вы имеете в виду?" - Спросил Гарри, глядя на лейтенанта, который заговорил.


-Он имеет в виду, что мы бы остановились в поместье Поттеров, если бы до этого дошло. Но твой отец решил, что не хочет, чтобы то, что осталось от Легиона, было полностью уничтожено, поэтому он приказал нам оставаться здесь, пока мы не услышим от него вестей. Но....."


-Ты ничего не слышал от него с тех пор, как он был хладнокровно убит, - закончил за него Гарри, поскольку старому ветерану было больно даже говорить об этом.


- Да, - печально кивнул старик, - и с тех пор мы придерживаемся нашего последнего приказа. Охраняем перевал Лича."
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Внезапно вырвав его из унылого состояния, Сириус похлопал его по спине, а затем с пониманием посмотрел на него.


Оценив поддержку, Гарри изо всех сил попытался вытащить голову из сточной канавы и сказал с дрожащим дыханием: Если есть хоть что то с чем я могу помочь, пожалуйста, просто скажи мне, и я сделаю это."


-Как ты и говорил, посещение конюшен Грифонов и их успокоение помогут. Но самое главное, что нам нужно, - это денежная поддержка. Нам нужно купить новое снаряжение и доспехи, заплатить солдатам, привести это место в порядок, раздобыть продукты и многое другое."


- Хорошо, - кивнул Гарри, - я немедленно поговорю со своим менеджером по работе с клиентами и попрошу прислать золото." На этом этапе деньги не были проблемой вообще, если бы он захотел, он мог бы потратить миллионы галеонов на этот легион, если бы захотел.


- Теперь мне кажется, что важнее всего наши очень низкие цифры? Можем ли мы набрать больше солдат, и как вы это сделаете?"


- Вербовка солдат не проблема, особенно если я буду использовать твое имя."


- У меня нет проблем с этим, - Гарри ухмыльнулся мужчине, которому уже нравилось, к чему он клонит. Так много людей уже использовали его имя-мальчик-который-выжил, тот, кто победил Темного Лорда-так почему же он не мог сделать то же самое?


- Да, но вопрос в том, сколько времени потребуется на обучение солдат."


-Что вы имеете в виду?" - Спросил Гарри.


- Ну, здесь мы тренируем элитных солдат, которые могут справиться с самыми разными грифонами. Так что это не просто 3-месячная базовая подготовка, а потом вас отправляют на передовую. Нет, солдату требуется не менее 2 лет, чтобы быть готовым служить и стать легионером."


- 2 года, - повторил Гарри, потирая переносицу. Черт побери, он даже не знал, есть ли у него два года до того, как Волди вонкс вернется и снова начнет свое царство террора.


-Могу я быть честным с тобой, дедушка, - сказал Гарри, глядя мужчине в глаза.


-Ты всегда можешь, - ответил угрюмый мужчина, кивнув головой.


Оглядев комнату с лейтенантом, его крестным и тремя идиотами, пытавшимися его застрелить, он повернулся к однорукому и спросил: - Ты доверяешь всем в этой комнате хранить тайну?"


- С моей жизнью, - старик кивнул головой, - лейтенант Алекс был моим помощником все эти тревожные годы, эти трое могут быть шутами, но они верные люди до конца."


- О, Спасибо, командир, - воскликнул долговязый мужчина, вытирая слезы в уголках глаз.


-Я знал, что ты всегда питал к нам слабость, - сказал коренастый коротышка с глупой улыбкой на лице.


-Мы будем хорошо служить, командир, - шмыгнул носом кроткий великан.


- Заткнитесь, пока я не взял свои слова обратно, - крикнул старик, глядя им прямо в глаза.


- Уже слишком поздно, командир, - с лукавой усмешкой заявил худощавый мужчина, - Вы сами сказали, что мы ваши лучшие солдаты."


Ворча себе под нос, человек с металлическими руками повернулся к Сириусу и заявил: "А Сириус-лучший человек и самый близкий друг твоего отца. Я знал, что они несли чушь, когда говорили, что ты их предал."


- Спасибо за веру, старые кости, - пошутил Сириус, но Гарри видел, что его тронула Вера старика в него, хотя мало кто ему верил.


- Итак, - продолжал лучший друг его деда, - ты в надежной компании. Скажи то, что должен сказать."


- Хорошо, - сказал Гарри, - это может показаться невероятным для ваших ушей, и вы можете не доверять этому, но выслушайте меня."


-Не волнуйся, - сказал старик, - что бы ты ни сказал, Я тебе поверю. Вы можете этого не знать, но кольцо лордства дома не знает, кроме людей, которые не в здравом уме и теле. Кроме того, у него была очень мощная защита, которая предотвращает вмешательство в собственный разум."


- Вообще-то я не знал об этом, - признался Гарри, глядя на свое чудесное кольцо. Нежно потирая его, Гарри получил много похвал от кольца, но он знал, что сейчас не время для этого. Тем не менее, он задавался вопросом, все ли эффекты были усугублены, так как у него на самом деле было пять колец.


- Ну, вернемся к теме, - сказал Гарри, затем сделал глубокий вдох, собираясь с духом, и заявил. - Темный Лорд вернулся."


Сзади послышался резкий вздох, и кто-то остановил что-то хрупкое, но Гарри не оглянулся, его глаза были устремлены только на старого командира. Главное, чтобы старый ветеран поверил ему и был готов к надвигающейся угрозе. Он не знал, перерастет ли дело в открытую войну, но если это произойдет, он не хотел, чтобы его застукали со спущенными штанами.


-У тебя есть какие-нибудь доказательства? - просто спросил человек с металлическими руками, глядя на него сверху вниз глазами, которые ничем не выдавали его глубоких, внутренних мыслей и чувств.


- Нет, пока нет, - ответил Гарри, покачав головой, это был хороший знак, мужчина, по крайней мере, был готов его выслушать. Но то, что он скажет дальше, поднимет веру или сломает ее.


- Но, - продолжал Гарри, - клянусь честью Поттера, что бы я ни сказал, Это правда." С торжественной клятвы честности Гарри начал свой рассказ, который, конечно же, начался с того момента, когда он впервые получил свое письмо в Хогвартс.


После долгого рассказа Гарри закончил: "Итак, в течение моего третьего года я на самом деле не встречался с Волди, но я встретил его предательского, крысиного миньона."


-М-м-м, - сказал старик, потирая седеющую бороду, - вот это история, достойная песни."


- или книги, - поправил Гарри, пожав плечами.


- Да, в любом случае, совершенно невероятно, что в столь юном возрасте вы столкнулись с какой-то очень опасной ситуацией и оказались на вершине."


-Я мог бы поклясться самой магией, если бы ты так захотел, - произнес Гарри, как будто ему показалось, что мужчина ни на йоту ему не поверил.


-Нет, нет, нет, - сказал старик, - я верю тебе, мальчик. Каким бы я был верным человеком, если бы не доверял своему сеньору. Что меня удивляет, так это то, как все это произошло внутри стен Хогвартса."


-Ну, у нас действительно очень неосторожный директор, - пожал плечами Гарри.


Отфыркиваясь, его злобы, его крестный отец произнес, "И тупой."


Громко рассмеявшись, как только он услышал их явное отвращение к старому вмешивающемуся ублюдку, старик заявил: "о, не позволяйте мне даже начать с этой старой гребаной пизды. Приходит в конце войны, участвует в последней битве и берет на себя всю ответственность за победу над Гриндельвальдом."


Кивая головой в знак согласия, Гарри мог бы встать позади любого, кто видит ложь старого мерзавца насквозь.


-Что ж, я приведу Легион в состояние повышенной боевой готовности и начну с восстановительных работ, когда получу золото."


- Отлично, - любезно кивнул Гарри, - тогда мы договорились."


- Хорошо, - сказал старик, - а теперь, прежде всего, я хочу тебе кое-что показать."


-В чем дело?" - Спросил Гарри, снова усаживаясь на сиденье, с которого только что встал.


-Вы видите кольцо Светлости, - сказал старый ветеран.


- Да, - кивнул Гарри, медленно вращая кольцо на пальце.


-Есть важная функция, которую называют вызовом. Если вы когда-либо нуждается в нас, просто вызываете нас через него.


-Ты говоришь то, что я думаю?" - спросил Гарри, когда его челюсть чуть не упала на пол.


- Массовая телепортация, - прошептал Сириус, - черт возьми, мне действительно нужно получить кольцо Светлости."


- Да, - кивнул старик, - но используйте его с умом, кольцо нужно будет подзаряжать в течение длительного периода после этой утомительной попытки. А теперь, - сказал старик, вставая со стула и выпрямляясь во весь рост, - я полагаю, что экскурсия по крепости вполне уместна."


- С удовольствием, - сказал Гарри, тоже вставая со стула и направляясь в Форт Грифонов.
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Вылетая из крепости с радостными солдатами, машущими им вслед, Гарри с радостью отметил, что на этот раз они не были сбиты. Или, может быть, это был легионер дома, который был рад видеть своего сеньора впервые за более чем дюжину лет и опечален его уходом.


Что тут скажешь, приятно было быть желанным и любимым!


Обернувшись и в последний раз помахав солдатам на зубчатой стене, Гарри развернулся на метле и вернулся на прежний курс.


- Эй, дедушка, - крикнул Гарри Сириусу, который сидел на ужасно старой метле, так как его молния была почти уничтожена, когда он был поражен этой молнией. Он отстал от Гарри прямо сейчас, так как метла, которую командир предложил ему в качестве замены его старой, была такой же плохой, как метлы Хогвартса.


- постарайся не отставать, - сказал Гарри, убегая вдаль.


- Ах ты, ужасное отродье, - крикнул Сириус в ответ, Когда Гарри заставил его есть пыль.


Затем они оказались на приличном расстоянии от крепости, чтобы их появление не было искажено оберегами, помещенными в укрепленное сооружение. Гарри начал замедлять ход, пока не остановился и не стал ждать Сириуса, который шатался и покачивался в небе.


- Чувак, - поддразнил Гарри, - если ты так хорошо летаешь, то мне тебя жаль. Даже простак мог бы сделать лучше."


- Очень смешно, - сказал Сириус, приземлившись на землю. -Мы оба знаем, что у меня была победа в той гонке еще до того, как все это произошло."


- Ах, ты забыл, когда в тебя ударила молния?"


- Да, - пожал плечами Сириус, - это потому, что сами боги завидовали моему великолепному полету."


- Высокомерия, не много?" - Спросил Гарри, приподняв бровь.


- Что тут скажешь?, - ответил Сириус, легкомысленно протягивая руки. - А теперь, - сказал Сириус, становясь более серьезным, - нам лучше направиться к следующему пункту назначения, час уже очень поздний."


Посмотрев на небо, Гарри вынужден был признать, что он был прав, теперь уже сгущались сумерки, солнце почти исчезло с неба, и темнота охватывала все вокруг. Им действительно нужно было двигаться дальше, если они хотели закончить эту поездку туда и обратно, прямо сейчас они даже не прошли половину всех владений, которые у него были в Великобритании.


-Так куда же дальше?" - Спросил Гарри у крестного. Гарри должен был признать, что во время этого тура он узнал много такого, чего не знал о своей семье, а также о настоящих мелочах.


-К волшебной башне, - ответил Сириус, протягивая руку своему крестнику.


- Ах, я действительно хотел посетить это место, - сказал Гарри, сжимая в кармане предмет, который принес с собой.


- Ну, это удивительное место, - подтвердил Сириус, понимая, что его мысли блуждают там. -Это был исследовательский центр вашей семьи, где производились новые изобретения, зелья, магические предметы и многое другое."


-Так ты говоришь, что они знают свое дело?" - Спросил Гарри, просто желая убедиться, прежде чем изложить свою идею этим так называемым ученым из его семьи.


- Да, - кивнул Сириус, - но, как выразился Барнот, многие, должно быть, ушли, когда иссякли средства."


-Значит, я так понимаю, они не самые преданные?" - Удивился Гарри вслух.


-Они яйцеголовые, - громко усмехнулся Сириус, - они не похожи на солдат, которые верны своим командирам. У них более практичный взгляд на вещи, если можно так выразиться."


Фыркнув, Гарри не купился на это, он хорошо помнил всех мужчин и женщин, погибших за его семью, и тех, кто остался позади после всех этих лет. Конечно, были и дезертиры, но без них было лучше.


С другой стороны, как выразился Сириус, многие из этих так называемых семейных ученых бросали их направо и налево. Все, что Гарри мог сказать в их защиту, было: "им не помешало бы немного преданности."


Усмехнувшись, Сириус ответил: "Вот в этом я могу с тобой согласиться", затем протянул руку, на этот раз Гарри ухватился за нее, и они оба исчезли за снежными горами с неслышным хлопком.


----------------------------------------------


Оказавшись на широком открытом скалистом поле с неровными кустарниками и зазубренными скалами, Гарри заметил высокий шпиль, уходящий высоко в небесные своды. Волшебная башня уютно устроилась на вершине скалы, и ее золотой блеск освещал окружающее из темноты.


За высокой башней виднелось чистое голубое озеро, в котором медленно клубился туман. Рядом с этим местом были заснеженные вершины гор, которые придавали пейзажу изумительный вид.


- Ух ты, - прошептал Гарри, пораженный чудесным зрелищем, открывшимся перед ним. Волшебная башня не только имела чудесный золотой блеск, но и ее огромные башни были великолепны.


Из оцепенения его вывел Сириус, который, ухмыляясь, толкнул его локтем, должно быть, услышав его затаенный вздох, потому что сказал: Это действительно зрелище."


- Ладно, - сказал Гарри, - пошли, мы не можем стоять здесь весь день." С этими словами Гарри зашагал по проторенной дорожке, ведущей к ожидающей его башне.


Гарри еще раз порадовался, что в них не стреляли, когда они подошли к башне и поднялись на небольшое возвышение. Однако Гарри быстро заметил, что все было слишком тихо и мирно, не было никого, кто мог бы поприветствовать их, окликнуть или даже остановить.


Теперь он думал, что было бы гораздо лучше, если бы в него стреляли, потому что, по крайней мере, он знал бы, что здесь кто-то есть.


Подойдя к гигантским дверям башни, которые казались ему карликами, как будто они были сделаны для великанов, Гарри провел пальцем по элегантным узорам, а затем оторвал взгляд, когда хорошо рассмотрел их. Прижав костяшки пальцев к двери, Гарри постучал в нее, чтобы объявить о себе.


После долгого времени, когда никто не подходил к двери, Гарри повернулся к крестному и спросил: "Так и должно быть?”


Скосив глаза на башню, Сириус оглянулся на него и ответил: "Нет, здесь должен быть кто-то, кто встретит нас."


- Ладно, забудь, похоже, здесь вообще никого нет, - воскликнул Гарри, пытаясь открыть дверь сам, но она физически отказывалась сдвинуться с места ни на дюйм.


Подняв руки в знак приветствия, Гарри заявил: "и похоже, что нам туда не попасть."


- М-м-м, - сказал Сириус, глядя на башню, а затем, снова взглянув на него, сказал: - Попробуй обойти защиту на месте. Я думаю, что это должно сработать, так как вы в основном являетесь его владельцем."


- То же самое, что и в прошлый раз?" - Спросил Гарри.


"Да."


- Быстрый вопрос, - сказал Гарри, повернувшись к старшему волшебнику.


- Да?"


-А что будет, если это не сработает?"


- Я ... - попытался начать Сириус, но потом честно ответил: - Ну, скажем так, ты не хочешь об этом знать."


Покачав головой, Гарри пробормотал что-то себе под нос, но все же достаточно громко, чтобы крестный услышал его. - Что там с волшебниками и смертельными последствиями?


-Что тут скажешь, - пожал плечами Сирус, - нам не нравится, когда кто-то нам перечит."


Покачав головой, Гарри сделал глубокий вдох и закричал почти певучим голосом:,


- Я,- сказал Гарри.


- Гарри Джеймс Поттер."


- Как хозяин этого дома и семьи.


- Позвольте мне и Сириусу Блэку, войти


- В мою башню."


- Да будет так!"


Внезапно, словно башня ответила ему, Гарри увидел, как перед ним открылась дверь. Отступив назад, Гарри увидел, как дверь полностью распахнулась, явно впуская их внутрь.


Повернувшись к крестному, Гарри склонил голову: - после вас, добрый сэр. Вежливо впускать женщин, стариков и детей в первую очередь."


-Ну, почему бы тебе не войти первым?" Сириус невинно спросил: "Ты ведь все-таки маленький ребенок, верно?"


- О, хороший ответ, - усмехнулся Гарри, входя первым.


Посмеиваясь у него за спиной, Сириус воспринял свою маленькую победу с долей приличия.
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Глава 61



-Так он не собирается присоединиться к нам?" - Спросил Гарри, когда они уселись вокруг пустого места с горячим дымящимся чаем в руках. Ливия была достаточно вежлива, чтобы принести им напитки, но закусок не было, так как это место было сведено к минимуму.


Все трое стояли в стороне от ведущего ученого, который был слишком занят своим экспериментом, чтобы даже заметить их.


- Нет, даже не пытайся, - покачала головой ведьма, - Ты никогда не сможешь привлечь внимание моего отца, когда он в таком состоянии."


- Подожди, - сказал Гарри, протягивая руку, - ты хочешь сказать, что он твой отец?" - спросил он.


Ливия была женщиной с проницательными фиолетовыми глазами, длинными распущенными черными волосами, чистой кремовой кожей, тонкими губами, высокими скулами, прямым носом и острыми дугообразными бровями. Она также была намного выше своего отца-5 футов 11 дюймов, с длинными ногами, стройной фигурой и пышной грудью.


С другой стороны, у ее отца были такие же фиолетовые глаза, как у нее, но они светились внутренним безумием, его волосы были белыми, как сам снег и птичье гнездо, его кожа была морщинистой от возраста и гораздо более бледного оттенка. У него был длинный острый нос, круглое лицо, средний рост и тощая фигура.


-Я точно знаю, - пошутил Сириус, - они совсем не похожи."


- Да, Фрэнки Ньюман-мой отец, - вздохнула женщина, как будто ее спрашивали об этом много раз. - Я Ливия Ньюман. Если вам интересно, я похожа на свою мать."


- Ну, - сказал Гарри, привлекая его внимание к чему-то еще, а именно к сумасшедшему ученому, увеличивающему напряжение на этом беспокойном существе. "Я действительно не знаю, как я должен себя чувствовать, когда два моих исследователя экспериментируют на живом существе. Это правильно?" - Спросил Гарри у небольшой группы в целом. Существо двигалось, как живое существо, но это было так ужасно, что он не был уверен, считается ли оно живым существом.


- Эксперименты на мозге старейшины одобрены Министерством, так что никаких юридических проблем не будет, сэр, - живо ответила женщина, поправляя очки.


-То есть вы хотите сказать, что министерство на самом деле одобряет подобные вещи? - спросил Гарри, не веря своим ушам.


-Не расстраивайся из-за этого, - поправил Сириус, похлопав его по спине. - Иллитиды-злобная и садистская раса, они сделали бы то же самое и гораздо, гораздо хуже с любым волшебником, которого смогли бы заполучить."


Одарив его взглядом, который ясно говорил: "это должно заставить меня чувствовать себя лучше?" Гарри еще раз взглянул на существо и отвернулся. С глаз долой, из сердца вон-вот его девиз на данный момент.


И все же он не мог не спросить: "Что такое старший мозг? Они что, тоже часть этой злой расы Иллитидов? Как же я их раньше не видел?"


- Ну, сэр, - сказала ведьма как можно более почтительно, - старший мозг-последняя стадия жизненного цикла Иллитидов. Если вам интересно, Иллитиды более известны как Пожиратели разума."


- Подожди, - сказал Гарри, вспомнив, что слышал это откуда-то, а затем, щелкнув пальцем в мгновение ока, воскликнул Гарри. -Это не из "подземелий и драконов", ты же знаешь этих осьминогов с мордами."


-Что это за "подземелья и драконы"?" - Это книга, которую ты нашел в библиотеке моей семьи? - спросил Сириус, вытянувшись по стойке "смирно"."


- Нет, - сказал Гарри, думая о том, как лучше объяснить двум магам, которые ничего не знали о маггловском мире, что такое ролевая настольная игра. Решив, что лучше всего будет упростить ситуацию всего двумя словами, Гарри ответил: "Это маггловская игра."


- О-о-о, - сказал Сириус, когда до него наконец дошло, - ну, как вы скоро узнаете, большинство маггловских сказок или выдуманных вещей вполне правдивы и воплощены в этом мире."


-Да, - согласилась Мисс Ливия, - это действительно так."


-Так почему же я никогда не слышал об этом, - продолжил Гарри. Он не считал себя экспертом, когда дело касалось магических зверей и существ, но, по крайней мере, он думал, что знает основы.


-Это потому, что они живут в Подземном Мире, - ответил Сириус, - и на самом деле редко поднимаются на поверхность."


- Вау-хо-хо-хо, - сказал Гарри, протягивая руку, чтобы остановить его, - ты хочешь сказать, что прямо под нашими ногами есть цивилизация?"


- Да, - на этот раз Ливия ответила на его вопрос, и у нее тоже хватило порядочности наконец-то бросить" сэр". Это заставляло его чувствовать себя намного старше, чем он был. - В мире внизу существует бесчисленное множество цивилизаций, некоторые из которых мы даже не задокументировали, а о других мы слышали только шепоты. Мир внизу-это огромное пространство, которое простирается до самого ядра Земли, и мириады рас и различных племен называют его своим домом."


- Значит, теория полой Земли верна?" - Прошептал Гарри себе под нос.


Сириус, должно быть, услышал его, потому что спросил: "Что за теория?”


- Ну, - начал Гарри, - у людей есть теория, которая гласит, что Земля полая, однако все думают, что это фантазия, так как земля рухнула бы сама на себя, если бы это было так."


- Магглы, - покачал головой Сириус, - разве они не знают, что магия сама по себе поддерживает Землю стабильной и дышащей жизнью."


Недоверчиво глядя на крестного, Гарри не хотел, чтобы его маленький пузырь лопнул. Конечно, обычные люди этого не знают, потому что они даже не верят в магию.


- Я надеюсь, что этот разговор был для вас поучительным, сэр, но мы должны перейти к более серьезному вопросу."


- Да ладно вам, - сказал Гарри, - вы что, всерьез решили снова звать меня, сэр?"


-Это форма уважения, - ответила женщина, - в конце концов, вы финансируете все наши исследования и эксперименты, плюс вы дали нам эту современную башню для использования."


- Да, я ценю это, - сказал Гарри, ему действительно нравилось, что такая строгая, но сексуальная женщина, как она, продолжала называть его "сэр", но на самом деле это был не он. - впрочем, можешь звать меня просто Гарри. Это то, что делают мои друзья."


-Твои друзья, - повторила ведьма.


- О, простите, - Гарри быстро извинился за свою оплошность, - я слишком много предлагаю."


- Нет, все в порядке, - сказала женщина-исследователь, и намек на эмоции просочился из ее тона. -Просто у меня не так уж много друзей."


-Ну, теперь можешь считать меня таковым, - повторил Гарри, кивнув.


- Подожди, - вмешался Сириус, - я думал, у нас есть связь, Ливия?"


Повернувшись лицом к старшему волшебнику, ее взгляд сказал: "давайте будем честны друг с другом, вы преследуете уже более десяти лет, и я все еще не заинтересован. Некоторым девушкам могут понравиться ваши веселые флюиды плейбоя, но я ищу что-то более серьезное в мужчине."


- Черт, - прошептал Гарри, широко улыбаясь. Это было слишком весело, чтобы смотреть.


- Брось, Ливия, я уже отошел от этого, - сказал Сириус, протягивая руки в знак капитуляции. -Я больше не такой парень."


- Хорошо, - сказала женщина, отмахиваясь от всего, но он видел, что она в это не верит. - А теперь, - сказала она, снова повернувшись к Гарри, - что привело тебя сюда, Сэ ... .. Гарри."


-Думаю, можно сказать, что я пришел сюда, чтобы проверить, как идут дела, - ответил Гарри, пожав плечами и проведя пальцами по столу, возле которого они стояли, и унес с собой кучу пыли. - Кроме того, мне тоже было любопытно, что здесь происходит."


-Ну, я не могу сказать, что вы пришли вовремя, - ответила Ливия, оглядывая комнату, в которой были только она и ее отец.


-Мы видели, - вздохнул Гарри, - что в этой башне никого нет, кроме вас двоих."


- Да, - кивнула женщина. - Короче говоря, фонды начали иссякать, и люди начали разбегаться."


-Что я тебе говорил, - проворчал Гарри, толкая крестного локтем, - очень преданная компания."


- Действительно, - согласился Сириус.


- Тем не менее, - сказал Гарри, - Я ценю, что вы с отцом решили остаться." Остановившись, Гарри повернулся, чтобы посмотреть на нее с некоторым подозрением, вскипающим на поверхности: "я не хочу много предполагать, но почему вы остались?"


- Это долгая история, - ответила Ливия, молча закрыв на мгновение глаза, - но давайте просто скажем, что мы с отцом были в большом долгу перед вашим дедом."


- М-м-м, - сказал Гарри, но ничего не добавил. Это действительно была бы интересная история для другого раза.


- Итак, - сказал Гарри, - мой главный вопрос в том, сможем ли мы перестроиться?"


- Да, - ответила Ливия, быстро кивнув головой, - имея достаточно средств, мы сможем привести это место в прежнее состояние. Но сейчас я начну с малого, найму несколько подмастерьев и проведу небольшое исследование."
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-Хорошо, это можно сделать прямо сейчас. Я поговорю со своим менеджером и попрошу его выписать несколько чеков, - сказал Гарри, наклонив голову. -Так есть ли что-нибудь, над чем вы с отцом сейчас работаете? - спросил Гарри.


-Нет, в данный момент нет, - ответила ведьма, покачав головой, - Мы только изучаем этот древний мозг, и если мы найдем что-нибудь примечательное, мы можем проследить за ним и посмотреть, что мы найдем."


- Хорошо, хорошо, - сказал Гарри, - я хотел бы кое-что поручить вам, если вы не возражаете."


- Можете, это ведь ваше право как нашего благодетеля."


- Отлично, - воскликнул Гарри, доставая то, что было у него в кармане. Поднеся предмет к свету, исследователь подошла ближе, поправила очки и внимательно вгляделась в предмет.


-Что это?" Ливия попросила, когда она повернулась, чтобы взглянуть на него.


- Ну, это зеркало связи, которое моя семья изобрела давным-давно. Он соединяет два из этих зеркал вместе и позволяет общаться на больших расстояниях."


-Что именно вы хотите, чтобы я сделала?" - Удивилась Ливия вслух, взяв волшебное зеркало и повертев его в руках. - С ним что-то не так? - спросила она, возвращая ему зеркало, Как только закончила ее изучать.


- Нет, - ответил Гарри, качая головой. -Я просто хочу, чтобы вы модернизировали магическую коммуникацию."


--------------------------------------------------------


- Не могли бы вы повторить? - Ливия прощупывала его в поисках ответаГ Все, что делала ученая-волшебница, - это смотрела на него с ничего не понимающим выражением на лице.


-Ты слышала меня, - сказал Гарри, крутя волшебное зеркало в руке. -Я хочу полностью изменить способ нашего общения."


- Щенок, - очень медленно произнес Сириус, - ты уверен, что не сошел с ума?"


- Нет, я совершенно в своем уме, - спокойно ответил Гарри. -Просто искренность может ослепить тебя, - пошутил тогда Гарри."


Впервые не рассмеявшись шутке, Сириус промолчал. Ливия заговорила и спросила, "не могли бы вы объяснить."


- Конечно, - сказал Гарри, пожав плечами и глубоко вздохнув, Гарри почувствовал себя так, словно находился на заседании совета директоров. - Итак, как вы знаете, мы, волшебники и ведьмы, общаемся через сов. Это наша основная форма распространения, контроля и обмена информацией в волшебном мире."


- Да, мы все это знали, теперь ты можешь ускорить объяснение, - нетерпеливо спросил Сириус.


- Эй, - сказал Гарри, обиженный этим самым вопросом. -Все это часть рассказа, а теперь будь хорошим слушателем, пока тебя не освистали."


Ворча, Сириус все еще был достаточно вежлив, чтобы больше ничего не говорить, и Гарри продолжил: Скажите мне, сколько времени нужно, чтобы получить сообщение через почтовую сову?"


-Если это хорошая сова, то ей потребуется несколько часов, чтобы добраться до любой точки Великобритании, - добавила ведьма.


- А что будет за пределами волшебной Великобритании?" - Спросил Гарри.


-Теперь ответить на этот вопрос гораздо труднее, - задумчиво произнес Сириус. "Если мы говорим только о Северо-Западной Европе, это займет дни, вся Европа в целом может занять недели. Для мира в целом, м-м-м, это будет несколько месяцев, я полагаю."


- Итак, скажите мне, - сказал Гарри, щелкнув пальцами, - наш способ общения очень эффективен?"


-Эта система существует сотни, если не тысячи лет, щенок. Мы использовали сов еще до прихода римлян, до возвышения Камелота, даже до падения нашей некогда великой цивилизации, Атлантиды."


-Я не спрашивало о том, как обстоят дела. Я просто спрашиваю, эффективна ли эта система сов?"


- Нет, - неожиданно твердо ответила Ливия.


- Хорошо, - сказал Гарри, - а что, если я скажу тебе, что это гораздо более превосходный способ общения? Что это практически не требует никаких усилий и происходит мгновенно, вот так, - сказал он, щелкнув пальцем.


-Я бы сказал, что это чистое воображение, - парировал Сириус, нахмурившись.


-Что ж, твой ответ прямо здесь, - сказал Гарри, указывая на волшебное зеркало в своих руках.


- Как? Это позволит вам общаться только через два магически связанных зеркала" Сириус представляет.


-Ты когда-нибудь видел маггловский телефон?" Гарри ответил вопросом на вопрос.


- Опять эти маггловские штучки, - проворчал Сириус себе под нос.


- Да, - ответила Ливия, - это та маггловская штука, которая использует искры."


-Это называется электричество, - пояснил Гарри, поскольку он действительно не знал, что делать с невежеством волшебного народа,. -И да, эта маггловская штука называется телефоном."


"Какое это имеет отношение к это?" - Вслух удивился Сирус.


- Все, - ответил Гарри, - вот на чем основана вся моя идея."


- Продолжай, - сказала ведьма, скрестив руки.


"Чего вы, возможно, не знаете, так это того, что обычные люди уже освоили способ мгновенного общения благодаря этому изобретению. Эта маггловская штучка позволяет им разговаривать друг с другом на огромных расстояниях, разносить Новости в самые дальние уголки мира и связывать всех."


-Я знал, что магглы используют эту телефонную связь, чтобы разговаривать друг с другом, но невозможно поверить, щенок, что это молниеносно, - произнес Его крестный, скрестив руки на груди, и взгляд его ясно говорил, что он на это не купится.


-Ты что, не слышал?" - Спросил Гарри со смешком, когда он разбил его на самые простые части, чтобы они поняли. - они используют молнию. Конечно, это будет молниеносно, как вы выразились."


- Неужели?" Сириус размышлял вслух, когда он выглядел так, как будто его наконец-то развернули... Это... почему Лили никогда не говорила мне об этом?"


- Думаю, тебе придется испытать это самому, - пожал плечами Гарри.


-Так ты хочешь сказать, что хочешь использовать маггловскую магическую искру, чтобы воспроизвести этот теле-Фоэ?"


- Нет, - сказал Гарри, покачав головой, и ему захотелось вздохнуть. Все было бы намного проще, если бы они вдвоем хоть немного знали маггловский мир. К тому же он не знал, как магия в зеркале и технология из телефона отреагируют на них самих.


- Ну же, где твоя гордость волшебницы? Ты хочешь сказать, что не можешь быть лучше маггла?" Гарри спросил, как он действительно делал упор на последнее слово. -Ты даже не можешь использовать свою магию? То, с чем ты родилась?"


- Я... - заикаясь, произнесла женщина, явно не ожидавшая подобной выходки.


-Ты магическая ученая или какой-нибудь дурак, который находится в его полном распоряжении?"


- Нет! - закричала она с такой горячностью, какой он не ожидал, но Гарри не позволил ей оторвать его от страстной, возбуждающей речи.


-Ну, тогда в чем дело? У вас есть идея, у вас есть база для создания нового магического предмета, и вы получите от меня кучу золота. Вы можете это сделать или нет?"


-Этого так сложно..."


Разочарованно вздохнув, Гарри взял зеркало и направился к безумцу. - Думаю, мне придется поговорить с главным.”


- Дай сюда, - прорычала ведьма, как кошка, которой наступили на хвост. Прежде чем он успел отдать зеркало, она подошла к нему и без единого слова взяла его из его рук.


Улыбаясь и давая себе пять за хорошо выполненную работу, победа Гарри была прервана, когда сексуальная ученая повернулась к ним с тем же холодным выражением на лице. - Уходите, У меня много дел."


Гарри собирался возразить, что это его собственная гребаная волшебная башня, но он знал, когда будет дерьмо, если ты связался с кем-то на тропе войны. Приняв за это свою маленькую победу, Гарри выскользнул из помещения.


Что ж, хорошая новость в том, что он получит свой волшебный телефон.
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-Ну, она показалась мне милой, - сказал Гарри, когда они бок о бок вышли из башни.


-Ты действительно так думаешь?" - Усмехнувшись, спросил Сириус.


"Я думаю, что она немного неуверенна, когда дело доходит до общения с людьми на личном уровне. Но кроме того, что не все так плохо," сказал Гарри, как он думал, у нее прекрасная фигура, не так уж и плохо на самом деле. - Она непоколебима и надежна, так что, в конце концов, это главное."


- Ха, вот это оценка года, - вслух размышлял волшебник.


-Так что же ты за ней ухаживал?" Гарри спросил, как он широкой улыбкой на губах.


Вздохнув, анимаг неохотно ответил: "я был молод и глуп, так что давай оставим это."


- Ты хочешь сказать, что был молод и отвергнут?" - Спросил Гарри, ткнув его локтем в ребра.


- Да, - ответил Сириус, изо всех сил стараясь одарить его строгим взглядом, но это ему не удалось, так как Гарри просто продолжил.


-А я-то думал, что ты Сириус Блэк, великий плейбой, который может заполучить любую женщину, какую захочет, - произнес он, рисуя ту же картину, что и все лето.


- Что ж, - заявил Сириус, - пусть это послужит тебе уроком. Вы не можете поймать их всех."


-Ты так говоришь, чтобы скрыть свои недостатки?" - Фыркнув, спросил Гарри.


-Нет, нет, - сказал Сирус, протягивая палец. Затем, передумав, он глубоко вздохнул и произнес: - Ты знаешь, что я не позволю себе попасться на твои уловки."


- Какие фокусы?" - Невинно спросил Гарри, пытаясь сдержать смех.


-МММ, - сказал Сирус, как будто изо всех сил стараясь сдержать себя, когда он сжимал и разжимал руки. -Не Испытывай меня."


- Что?" - Сказал Гарри, продолжая разыгрывать невинную карту. -Я просто думал, что ты лучший из всех, кто имеет дело с женщинами.!"


- О, ты сам напросился, щенок, не вини меня, - сказал Сириус, взяв его за голову и начав тереть ее.


- Ладно, ладно, - сказал Гарри сквозь приступы смеха, - Я сдаюсь!"


Сделав паузу, Сириус посмотрел ему прямо в глаза и объявил: - Думаю, я просто продолжу."


- Хорошо, я обещаю, - сказал Гарри между смешками, - что проявлю к тебе должное уважение, которого ты заслуживаешь."


Отпустив его, старший волшебник пристально посмотрел на него и спросил:"Точно?”


- Да, - ответил Гарри убегая, - поскольку ты вообще ничего не заслуживаешь."


- Ай, ты возвращайся сюда. На этот раз ты не получишь от меня пощады, - крикнул анимаг, преследуя молодого волшебника.


------------------------------------


- Итак, - сказал Гарри, продолжая разговор с того места, на котором они остановились. Сейчас они находились в Северном Лондоне, где располагались хорошие и богатые кварталы. Они направлялись в особняк Поттеров, чтобы переночевать там, так как час был уже очень поздний, и они не смогут посетить оставшиеся владения до конца дня.


-Чт. т у Ты Ф наш дутак безумно учрвом?" - Спросил Гарри с набитым фрикадельками ртом. Так как у них действительно не было ничего, чтобы поесть весь день, кроме некоторых закусок и чая, которые им предложили по пути, Сириус решил остановиться у тележки с едой и выбрать несколько фрикаделек для них обоих.


Даже если они были ничем по сравнению с изысканной кухней, к которой он привык благодаря Кикимеру, это все равно было похоже на маленький кусочек рая. А может, дело было в том, насколько он был голоден. Кто, блядь, знал, что проверка некоторых владений вызовет аппетит.


- Жуй и глотай, прежде чем говорить, - подсказал Сириус, приподняв бровь. -Разве я не учил тебя лучшему?" - спросил он вслух.


Закатив глаза, Гарри увидел, что ему не стало лучше, когда дело дошло до отдела приличий, так как он мог видеть, что часть соуса капала с его подбородка.


- Я спросил, что ты думаешь о нашем сумасшедшем ученом? Ты ведь его знаешь?" - Повторил Гарри, проглотив свою еду.


- Ученые?" - Это те магглы, которые говорят другим магглам, что делать?"


Ошеломленно уставившись на него, Гарри на мгновение даже задумался, не вынимает ли он эту гадость прямо из своей задницы. - Нет, ученые такие же, как Ливия и Мистер Фрэнки."


- Нет, нет, нет, эти маггловские ученые и исследователи магии-не одно и то же. Это совершенно разные вещи, которые не подходят друг другу."


-Ну, для меня это картошка, потахто, - пожал плечами Гарри.


- Хорошо, - сказал Сириус, похоже, сдаваясь. - Чтобы ответить на твой вопрос, не совсем. Я приходил в башню твоей семьи с твоим отцом пару раз и только познакомился с Ливией."


-Ну, разве он не сумасшедший?" - Спросил Гарри. Он не был слишком уверен, что хочет, чтобы человек с болтающимся винтом в голове возглавлял волшебную башню его семьи, даже если его дочь сопровождала его.


- Прежде всего, честно говоря, Фрэнки Ньюман-очень уважаемый магический исследователь во многих кругах. Его работы по магическим индукторам сыграли важную роль в магических двигателях, плюс его магические смягчающие заклинания революционизировали индустрию квиддича и сделали все опасные и смертельные падения легким ветерком."


-Похоже, ты поклонник, - усмехнулся Гарри.


-Нет, я просто хочу сказать, что он, может быть, и немного странен, но он гений, так что его надо беречь."


- М-м-м, - задумчиво протянул Гарри, - тогда почему он никогда не уходил? В башне много лет ничего не было, и он все еще оставался, он мог бы легко найти покровительство в другой башне."


-Я уверен, что они могли бы, и я также уверен, что многие волшебные семьи протянули ему руку. Однако все это восходит к той таинственной услуге, которой он был обязан твоему деду."


-Ну, если ты говоришь, что я должен оставить его, то я должен сделать так, как ты говоришь, - кивнул Гарри.


- Хорошо, - сказал Сириус, - и ты можешь найти утешение в том, что самые могущественные волшебники и ведьмы ведут себя немного безумно или эксцентрично."


- Неужели?" - Спросил Гарри, оживившись. -Я просто думал, что это только Дамблдор и Волдерморт, - сказал он, упомянув старого чешуйчатого и злого психопата.


- Нет, - покачал головой Сириус, - ты скоро узнаешь, что все волшебники и ведьмы, в которых слишком много магии, попадают в эти две категории."


- Черт, - сказал Гарри, похоже, он только что понял, почему волшебный мир был так испорчен. Это были психи, которые вели всех по темной, извилистой тропе! Неудивительно, что в этом мире нет ни грамма здравого смысла.


Когда ваши лидеры были не в себе, кто мог привести всех к светлому будущему?!


- Похоже, мы здесь, - сказал Сириус, когда они остановились перед большими черными воротами. Барьер, кажется, тянется на многие мили подряд, удерживая все имущество и блокируя его от любого постороннего.


Активируя свое магическое зрение, что стало намного легче сделать благодаря всей практике, которую он вложил, Гарри больше не нужно было входить в состояние медитации, чтобы использовать его сейчас.


Теперь все, что требуется, - это просто мысль от него. Кроме того, он обнаружил, что его глаза имеют очень прохладное свечение, когда он активирует его, что делает его глаза похожими на сияющую неоновую вывеску.


Оглядевшись по периметру, Гарри увидел свечение бесчисленных оберегов, защищающих это место, как силовой щит. Они никак не могли попасть сюда без специального разрешения.


С любопытством следуя за Сирусом, Гарри гадал, куда тот направляется, пока они не добрались до караульного помещения и двух больших закрытых ворот. Подойдя к караульному помещению, они подошли к окну, где дремал грузный мужчина.


Не давая мужчине ни малейшего шанса, Сириус постучал в окно, отчего тот немедленно проснулся. Однако его изумление также произвело эффект падения его на задницу, когда он сонно огляделся.
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- Ч-что происходит? - спросил мужчина, поднимаясь с пола и ни к кому конкретно не обращаясь. -Здесь есть незваные гости?!"


- Успокойся, Джимми, это всего лишь я, - сказал Сириус, на этот раз медленно постучав в окно, чтобы привлечь его внимание.


Повернувшись, чтобы посмотреть на него, мужчина тут же широко раскрыл глаза и открыл рот, но тут его охватил только гнев. - Ты, - крикнул он, выходя из караульного помещения с дубинкой в руке.


-Как ты смеешь показываться здесь, - сказал мужчина, который, как предположил Гарри, был охранником особняка. Выйдя из загона, мужчина выглядел готовым броситься в атаку, но он остановился прямо перед Сириусом, как будто у него была решающая схватка.


-Если ты думаешь, что можешь танцевать здесь вальс, значит, тебя ждет что-то еще. Я, Джимми Фальконе, никогда не позволю тебе уйти безнаказанным."


Сделав удивленное лицо, Гарри посмотрел на мужчину и подумал, не думает ли он, что они в кино.


- После того, как Лорд и Леди Поттер обращались с тобой так хорошо, воспитали тебя, как собственного сына, и дали тебе все, о чем ты только мог мечтать. Ты предал их, и не только их, но и своего лучшего друга и нашего будущего Повелителя."


- Джимми, - сказал Сириус, пытаясь успокоить мужчину.


-Не трогай меня, - крикнул охранник. -Ты не имеешь права называть мое имя предатель. Я одолею тебя прямо здесь и сейчас и позабочусь о том, чтобы тебя отправили обратно в Азкабан, где твое место среди твоих несчастных, злых друзей."


- Джимми, я могу объяснить, - сказал Сириус, протягивая руки. - Пожалуйста."


-Я сказал НЕ ТРОГАЙ МЕНЯ!"


- Ладно, ладно, - сказал Гарри, вставая между двумя мужчинами. - Всем успокоить лошадей."


- Ааа, ты подлый преступник, - воскликнул мужчина, указывая пальцем на Сириуса. -Ты знал, что не сможешь победить меня один на один, поэтому втянул во все это ребенка. Ты знал, что не сможешь победить меня."


- Ладно, - сказал Гарри, - во-первых, я не ребенок, а во-вторых, Сириус невиновен во всех преступлениях, в которых его обвиняют."


- Как отвратительно, - сказал бредовый человек, печально качая головой, - ты наложил на бедного невинного ребенка проклятие Империуса."


Помолчав, он посмотрел на Гарри прищуренными глазами и задумчиво произнес вслух: -Ты, должно быть, хочешь, чтобы я ослабил бдительность, а потом напасть сзади. Что ж, я, Джимми Фальконе, защитник этой священной обители, не позволю этому случиться."


- Заткнись к чертовой матери, - крикнул Гарри, уставший от всего этого представления. - Я Гарри Поттер, Лорд и хозяин этого особняка, - прорычал Гарри, показывая свое кольцо, сверкнувшее на фамильном гербе. А теперь, пожалуйста, отойдите, пока я не впал в забытье."


- Милорд, - произнес мужчина, широко раскрыв глаза и глядя на суасора. -Это действительно вы? Мальчик-который-выжил, победитель сам-знаешь-кого, мой господин и повелитель."


- Да!" Гарри вздохнул. "Это я."


- Для меня большая честь познакомиться с вами. Я ваш покорный слуга и верный охранник, Джимми Фальконе, - произнес он так, словно впервые встретился со своим кумиром.


- Рад был познакомиться, - сказал Гарри, пожимая ему руку. Было странно, что взрослый мужчина смотрел на него снизу вверх, четырнадцатилетний ребенок, а он ведь который все еще не знал, чем он хочет заниматься в жизни.


- И-И-и, - завизжал он, как маленький, глядя на свою руку, которую Гарри только что пожал. И Гарри мог бы поклясться, что слышал, как он пробормотал: "я никогда не буду мыть эту руку."


- Хорошо, что мы все встретились, - сказал Сириус, подходя. - А теперь не мог бы ты впустить нас, Джимми?"


Шипя, как змея, мужчина отступил назад, и Гарри быстро вошел, чтобы разрядить обстановку. - Джимми, все в порядке, Сирус невиновен."


-Возможно, он и обманул вас, милорд, но я не спущу глаз с этой змеи, - произнес мужчина, прищурившись на волшебника и сделав жест" я наблюдаю за вами".


- Джимми, - сказал Гарри, словно обращаясь к непослушному ребенку, - он мой гость, поэтому, пожалуйста, не груби ему."


- Милорд, - взмолился стражник, - все знают, что он был тайным хранителем Лорда Джеймса и Леди Лили. Должно быть, он проговорился об их местонахождении, чтобы ... чтобы убить..."


-На самом деле хранителем тайны был Питер, - объявил Сириус, на мгновение закрыв глаза.


- Питер, как тот милый маленький мальчик, - фыркнул мужчина. - Как будто, - произнес он, не купившись на это ни на секунду.


-Он говорит правду, - прошептал Гарри.


-Но вы правы, это была моя вина. Я был тем, кто сказал, что это должен был быть он, и теперь посмотрите, что это дало нам."


Глядя между ними, толстяк пробормотал, заикаясь: "но он был таким милым ребенком."


- Скорее двуликим ублюдком, - огрызнулся Гарри.


- Ну, - сказал он, повернувшись к Сириусу, - мне жаль, что я когда-то сомневался в тебе и говорил о тебе все эти гадости."


-Все в порядке, - сказал Сириус, протягивая руку, - это то, чего я заслуживаю своей глупостью."


Не имея больше слов, человек с бредовыми, но добрыми намерениями указал вперед: "хорошо, позвольте мне впустить вас", - сказал он, подходя к своей сторожке и нажимая кнопку, которая заставила ворота распахнуться.


- Спасибо, - кивнул Гарри, проходя вслед за Сириусом.


- Нет проблем, - сказал он, выпятив грудь, - в конце концов, это мой священный долг."


Улыбаясь, Но ничего не говоря, Гарри прошел по периметру особняка.


Шагая по бетонной дороге, Гарри даже с помощью ночного видения не мог разглядеть, куда ведет тропинка. Так что они просто продолжали молча, не обменявшись ни единым словом, пока Гарри, наконец, не сказал.


- Ну и характер, а? - спросил он, пытаясь завязать небольшой разговор.


- Да, Джимми действительно хороший человек, даже если он может быть немного причудливым, - произнес старший волшебник с мягкой улыбкой, которая действительно не соответствовала его всегда хитрому лицу.


"Хотя не волнуйся, есть много оберегов на месте, которые делают работу, и у твоей семьи есть несколько големов под рукой и некоторые другие конструкции, если ситуация когда-нибудь станет немного рискованной."


- Что ж, рад это слышать, - сказал Гарри, пытаясь немного разрядить обстановку.


Вздохнув, Гарри пожалел, что не знает ничего такого, что могло бы вывести крестного из грусти, но не знал ничего, что мог бы сказать. Он всегда винил себя в том, что случилось с его родителями, и будет продолжать делать это до конца своей жизни, даже если это не было его настоящей виной.


Наконец они добрались до особняка. Глядя на него, Гарри не мог ничего разобрать из-за окружающей их темноты, но все же он мог видеть величие всего этого.


Резиденция состояла из четырех складов в высоту первого этажа, которые открывали путь к большой арке с длинным белым колоннам из нетронутого мрамора. Яркое золотое сияние создавало чудесную атмосферу и свечение.


Подойдя к замысловатым дверям, которые были на высоте элегантности и вкуса, Гарри толкнул их и вошел в особняк.


Когда он вошел в богато украшенный вестибюль, на него тут же обрушилось еще большее изобилие.


Осматривая все вокруг, Гарри взглянул на две лестницы, которые вели на второй этаж, а также заметил дверь, которая вела дальше на первый этаж особняка. Плюс чертов фонтан, который стоял рядом с лестницей.


Взглянув на чудесные букеты, разложенные по бокам на простом столе, который мог бы стоить больше, чем дом Дурслей, Гарри поднял глаза. Перед ним были богато украшенные стены с богатыми гобеленами, но что захватывало дух, так это витражная крыша.


Это было настоящее произведение искусства, и его семья, должно быть, поставила его там, чтобы поразить своего гостя и показать свое богатство.


"Это действительно прекрасное зрелище, да?" - Спросил Сириус, пытаясь разобраться в том, что его беспокоило, но под всем этим Гарри все еще видел боль.


- Да, - задыхаясь, прошептал Гарри.


- Ну, это особняк Поттеров, где ваша семья принимает всех гостей и устраивает вечеринки, так что это ее работа. Ошеломить любого, кто придет посмотреть."


"Я думаю, что это действительно круто."


- О, это пустяки, пойдем посмотрим, что там на заднем дворе. Ты удивишься, когда увидишь огромный бассейн."


-Здесь есть бассейн?" Гарри спросил, конечно, есть, почему бы и нет.


- Да, и наверху есть на что посмотреть, плюс столовая потрясающая, а приемная-просто услада для глаз."


- Ой, я должен все это увидеть, - сказал Гарри, которому не терпелось осмотреть это место. -Здесь есть еда?" - спросил он, поскольку этой фрикаделек было недостаточно для его растущего тела.


- Да, черт возьми, - сказал Сириус, - давай пойдем в кладовую и захватим кое-какие вещи, и мы можем взять хорошую бутылку из винной комнаты."
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- Да, черт возьми, - сказал Сириус, - давай пойдем в кладовую и захватим кое-какие вещи, и мы можем взять хорошую бутылку из винной комнаты."


- Звучит как замечательный план, - кивнул Гарри.


И вдруг из ниоткуда раздались два голоса: "Добрый вечер, мастер~"


Подпрыгнув почти на два фута в воздух, Гарри огляделся, пытаясь разглядеть говорящих, пока его взгляд не остановился на двух миниатюрных женщинах.


У одной на правой голове были рубиновые глаза с розовыми волосами цвета жевательной резинки, а у другой-сапфировые глаза с небесно-голубыми волосами. Они обе едва доставали ему до шеи, так как были ростом 5 футов 7 дюймов, с изящным маленьким телом, невинными ясными глазами и круглыми ушами.


У обоих была одинаковая бледно-розовая кожа, прозрачная, как жидкая лужица, лица в форме сердца, маленькие носы на пуговицах, розовые губы, короткие изящные руки и маленькие икры.


Волосы у них были короткими, едва доходили до шеи, а для светло-голубых волос часть волос закрывала правый глаз, и у нее была розовая лента в форме цветка. У той, что с розовыми волосами, волосы закрывали левый глаз, а на голове была лента в форме цветка. Кроме того, они были одеты в костюм горничной, так что Гарри предполагал, что здесь ему помогут.


В общем, они выглядели как однояйцевые близнецы, за исключением разного цвета волос и глаз. Кроме того, он должен был отметить, что они выглядели так очаровательно, как милые маленькие куклы.


И все же они каким-то образом сумели подкрасться к нему, бог знает каким способом.


Успокоив свое бьющееся сердце, Гарри утешился тем, что они, кажется, называют его хозяином, поэтому он догадался, что они не имели в виду ничего плохого.


Повернувшись, чтобы посмотреть на них, Гарри сделал все возможное, чтобы вежливо поприветствовать их."Здравствуйте, кто вы?


-Мы ваши скромные служанки, господин, - ответили обе девушки одновременно, склонив головы и слегка приподняв платья.


Повернувшись, чтобы посмотреть на своего крестного для успокоения, мужчина кивнул головой: "это Рем и Рам, та с голубыми волосами-Рем, а что с розовыми волосами-Рам. Это живые конструкции вашей семьи, которые помогают вам в особняке и заботятся обо всем!"


- Подождите, - сказал Гарри, - живые конструкции! Что это? - спросил он, впервые слыша это слово.


- Живые коеструкции-это големы, обладающие разумом и свободной волей. Они могут образовывать сложные комплексы, обладают чувствами и эмоциями, плюс являются неразрушимыми боевыми машинами."


Игнорируя последнюю часть, все мысли Гарри были сосредоточены на разумной машине. -Ты хочешь сказать, что они чертовы андроиды?"


-А что такое Ан-дОид?" - Спросил Сириус, совершенно неправильно произнеся это слово.


Даже не желая начинать с ним эту сложную тему, мысли Гарри устремились в другую область. Это было похоже на ожившее научно-фантастическое воображение, этот мир был таким чертовски странным.


Это было похоже на то, что волшебный мир был повсюду, есть использование сов, которое так средневеково, даже если они чертовски умные птицы. Затем есть невообразимые вещи, такие как пространственное искривление, будь то волшебно расширенные портфели или кольцо Светлости. Теперь вот несколько реальных андроидов оживают, как в "Бегущем по лезвию".


Видя, что крестник не обращает на него внимания, старший волшебник покачал головой и медленно подтолкнул его, чтобы вернуть к реальности. Как только он увидел, что тот смотрит на него, волшебник-анимаг произнес: "Вам очень повезло, живые конструкции могут быть созданы только опытными и легендарными Големантами, которые находятся на пике своего ремесла. Я не шучу, когда говорю, что они стоят руки и ноги, плюс почки и сердце. Относитесь к ним хорошо, у них есть чувства и эмоции, как у любого обычного волшебника."


Фыркнув, Гарри ответил: "Как ты думаешь, я хочу, чтобы на моей руке было дерьмо Терминатора или революция роботов? Ха, я ни за что не пойду по этому пути."


Уставившись на него так, словно он не мог понять ни единого слова, слетевшего с его губ, чего он на самом деле не понимал, Сириус ясно дал ему понять, какого хрена.


- Ааа, ты не поймешь, - сказал Гарри, отмахиваясь.


Обернувшись, чтобы посмотреть на двух служанок живых конструкций, Гарри улыбнулся им и заявил: - Рад встрече, Рем и Рам, - сказал он, протягивая руку. -Я Гарри Поттер, и, наверное, я ваш новый хозяин, да?!"


Первой среагировала горничная с розовыми волосами, она медленно и неуверенно протянула руку и пожала его. - Рада познакомиться, Рам, - сказал она, протягивая руку другому Близнецу.


Она была намного медленнее и застенчивее на подъеме, но в конце концов тоже пожала ему руку: "Меня зовут, Рем, рада познакомится хозяин.”


-Ничего страшного, если ты будешь звать меня просто Гарри, - произнес он, не слишком уверенный в том, что ему нравится когда две милые девушки называют его хозяином.


-Ты наш хозяин, - заговорила Рем, - мы не имеем права называть тебя по имени."


- Давайте, - сказал Гарри, - если я вам говорю, вы не можете это проигнорировать."


-Если это так, то да, - ответил Рам, - но это было бы неуместно, господин."


Вздохнув, Гарри понял, что не сможет убрать их привычку, поэтому больше ничего не сказал.


-Мы слышали ваш разговор, господин. Не хотите ли чтобы мы принели еду и немного вина?" - Вежливо спросила его Рем.


- Да, это было бы замечательно, - кивнул Сириус.


-Тогда, если вы можете, следуйте за мной в главный обеденный зал, - сказала Рам, указывая вперед.


----------------------------------


-Ты действительно хочешь пробовать мою еду на яд?" - Спросил Гарри. Сейчас они сидели в огромном обеденном зале, где стол, казалось, тянулся в бесконечность. Яркая золотая люстра, обрамлявшая помещение, осветила его. Горничная принесла фитили свечей, чтобы создать уютную атмосферу, так как сзади он слышал какую-то музыку, играющую на заднем плане


И он, и Сириус сидели перед столом на стульях с мягкими спинками, покрытых элегантными тюфяками.


Перед ними стояли разнообразные блюда, и Гарри был просто поражен тем, как быстро миниатюрная синеволосая горничная смогла собрать все это вместе. Плюс самое важное дополнение-вино. Из бутылки, из которой наливал Рем, Гарри заметил на ней дату 1955 года.


Гарри попытался влезть внутрь, но Рам был непреклона в том, что она должна попробовать блюдо вперед. -Твоя сестра только что сделала это, как же в нем может быть яд? Ты сомневаешься в ней или что-то в этом роде."


-Я не сомневаюсь в своей сестре, ее параметры точно такие же, как у меня, поэтому не допускают никакого предательства в наших системах. Тем не менее, существует риск, что ингредиенты могли быть отравлены или подделаны."


-А как же Сириус?" - Спросил Гарри, указывая на крестного, который с удовольствием копался в еде.


-Вы мой первый и единственный приоритет, а он нет,-ответила розововолосая.


- Эй, - крикнул Сириус, - это больно, - произнес он, положив руки на грудь и сделав обиженное выражение.


-Она не это имела в виду, - попытался утешить его Рем, когда она успокаивающе положила на него руку. Продолжая свое выступление, Сириус притворился, что тронут до глубины души, и вытер несколько фальшивых слез.


- Вы позволите мне исполнить мой долг, господин? - спросила горничная своим всегда терпеливым голосом.


- Отлично, - сказал Гарри, позволяя ей откусить первый кусочек. -Но к твоему сведению, - сказал он, - у меня иммунитет к ядам. Кроме того, мое кольцо может предупредить меня, если моя еда будет испорчена."


- И все же меры предосторожности необходимы, - ответила розововолосая горничная, медленно пережевывая еду. "Это безопасно, чтобы есть," сказала она после того, как она попробовала.
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Глава 66



Прежде чем он успел взять ложку для себя, Рам быстро отреагировал и протянул ему одну. Прежде чем отпустить ее, она спросила: - Хотите, я покормлю вас, хозяин?"


- Что? Нет, я вполне в состоянии прокормить себя, - произнес он, не веря своим ушам. Он действительно видел по телевизору, что некоторые дворяне настолько бесполезны и тщеславны, что у них действительно есть люди, которые их кормят.


Однако он всегда думал, что это была фантазия, придуманная обычным человеком, но кто знал, что это было на самом деле правдой.


Взяв ложку из ее рук, Гарри начал есть сам, как нормальный человек. Через некоторое время Гарри поднял на нее глаза и спросил: "Ты можешь просто узнать, отравлена ли еда укусом, или ты ждешь, чтобы увидеть, умрешь ли ты?


- Мои вкусовые рецепторы устроены так, чтобы распознавать мельчайшие микроскопические детали. К тому же, как и у вас, Мастер, у меня иммунитет к ядам."


- М-м-м, - просто сказал Гарри, а затем, молча наблюдая за ними, увидел, что они не едят, и спросил: Есть много всего, что нужно съесть, и мы никогда не сможем закончить все это."


-Это очень любезно с вашей стороны, Мастер, - сказал Рем с яркой, красивой улыбкой, - но мы не нуждаемся в еде, питье, сне, дыхании или во многих других человеческих потребностях."


-Это, должно быть, очень печально, - произнес Гарри, глядя на них с жалостью. "Вы не можете попробовать самое изысканное лакомство или выпить самый замечательный напиток."


-У нас есть вкусовые рецепторы, как я уже упоминала, - вмешалась Рам, - хотя нам и не нужно есть, наш создатель был достаточно милостив, чтобы даровать нам отличные вкусовые рецепторы."


-Да, - кивнула Рем, соглашаясь с сестрой, - но так же, как люди нуждаются в пище для получения энергии, нам нужно время от времени подзаряжаться."


Не будучи в состоянии ответить, ведь Рам вытирала ему рот, Гарри терпеливо сказал:"Рам


- Да, господин? - невинным тоном ответила она, моргая.


-Мне не нужно, чтобы ты вытирал мне рот. Я могу сделать это сам."


- Конечно, господин, - кивнула она и отступила назад. Гарри мог бы поклясться, что она делала все это нарочно, но с ее непроницаемым лицом было очень трудно сказать, что она постоянно не отставала.


Если бы она не была такой милой, он понятия не имел, что бы сделал.


Наконец, покончив с едой и справившись лишь с несколькими инцидентами, Сириус первым поднялся и громко зевнул. -Я устал, - объявил он, потягиваясь. - что скажешь, если завтра проверишь это место? - спросил он.


- Похоже на план, - кивнул Гарри, тоже чувствуя усталость.


- Хорошо, увидимся утром, - сказал он, уходя.


- Итак, - сказал Гарри, когда они остались вдвоем в огромном зале. -Вы не знаете, где я мог бы переночевать?"


- Да, давайте мы оба отведем вас в вашу комнату, - сказал Рам.


- Ладно, - Гарри сказал, как он встал, как только он вытер рот чистым, "веди."


Следуя за ними по коридору, а затем вверх по лестнице, Гарри поднялся на первый этаж особняка. Сделав несколько поворотов, Гарри осмотрел все достопримечательности, которые мог предложить особняк.


Вскоре они вошли в коридор, ведущий в пустое крыло, которое, похоже, занимала одна комната. Подойдя к большой белой нетронутой двери с золотыми замысловатыми узорами, ведущей в вышеупомянутую комнату, Рем распахнул ее, пропуская его внутрь.


Войдя в комнату, Гарри окинул взглядом весь изысканный и богатый номер. Тема комнаты сине-белая.


На дальней стороне стояли три больших стеклянных окна, выходивших на задний двор, однако сейчас они были занавешены массивными синими шторами.


В центре стояла большая двуспальная кровать, на которой могла поместиться семья.


Рядом с кроватью стояли две прикроватные тумбочки с мягко светящимися лампами. Рядом стоял массивный ящик с зеркалом, а напротив-большой деревянный шкаф.


Отдельно стояла золотая туалетная ширма с чудесными рисунками грифонов.


В углу стояли стол и стул, служившие кабинетом. Рядом с ним, где полки за полками книг под рукой. В другом углу была гостиная, где три мягких кресла стояли вокруг низкого столика с букетом на нем.


С другой стороны была небольшая винтовая лестница, ведущая наверх. По обе стороны - две двойные двери, ведущие в другие комнаты. Плюс единственная дверь, которая была слегка приоткрыта и вела в ванную и душ.


- Ух ты, - сказал Гарри, пораженный не только тем, насколько большим было это место, но и тем, насколько оно было роскошным. Это была поистине спальня, достойная короля или, как в данном случае, Лорда.


Подойдя к кровати, Гарри дотронулся до мягких шелковых простыней и тут же почувствовал, как ему хочется прыгнуть в них раньше,.Вдруг Рем сказала. -Хотите, я приготовлю для вас ванну, господин?"


Обернувшись, Гарри увидел, что синеволосая женщина стоит в коридоре, ведущем в ванную. Поскольку он уже был там, Гарри просто кивнул. В этот момент он слишком устал, чтобы спорить, что справится сам.


Еще раз окинув взглядом комнату, Гарри просто не мог поверить, что все это принадлежит ему. В этом месте вполне могли бы поместиться два дома Дурслей.


Из ванной он услышал, как Рем кричит: "Все готово, хозяин." Еще раз похлопав по кровати, Гарри направился в ванную и краем глаза уже видел, как Рэм роется в шкафу в поисках подходящей для него ночной рубашки.


- Спасибо, Рем, - сказал Хэри, увидев, что для него приготовлена бурлящая ванна.


Взяв с вешалки полотенце, Гарри собрался было раздеться, но увидел, что синеволосая горничная еще не уходит.


- А? Что случилось, Рем?"


-Я собиралась помочь вам принять ванну, - просто ответила женщина, как будто это было самой очевидной вещью.


Покраснев от смущения, это, конечно, довершало все, кому, черт возьми, нужна помощь, чтобы принять гребаную ванну. К тому же он ни за что не стал бы раздеваться перед кем-то другим, даже если бы она была такой милой, очаровательной, что ему захотелось ущипнуть ее за щеку.


Если только он не спал с этим человеком, он не собирался опускаться до того, чтобы раздеться перед ними.


- Конечно, нет, - воскликнул Гарри. -Я могу сделать это сам."


-Как пожелаете, мастер, - сказала она с поклоном, и Гарри уловил в ее голосе обиду.


Прежде чем он успел окликнуть ее и извиниться за свою вспышку, горничная выбежала и закрыла за собой дверь. Вздохнув, Гарри снял одежду и на цыпочках забрался в ванну.


На этот раз удовлетворенно вздохнув, когда горячая вода успокоила его ноющие мышцы, Гарри вернулся в ванну и позволил воде сделать свою работу. Вскоре успокаивающая вода и пузырящаяся пена отправили его в легкий сон.


Внезапно его разбудил стук в дверь: "Господин?" - раздался нежный невинный голос. -с вами все в порядке?" - спросил он.


Вспомнив, где он находится, Гарри вышел из ванны, которая уже не была прохладной на ощупь, и схватил полотенце, чтобы обернуть вокруг талии. - Да, Рем, я в порядке. Я просто немного вздремнул."


- Хорошо, - сказала она, - но вам лучше пойти в свою постель, потому что там гораздо лучше вздремнуть."


- Я знаю, - усмехнулся Гарри, вытираясь другим полотенцем. Затем, положив второе полотенце на плечо, Гарри открыл дверь и вернулся в свою спальню.


Рэм, должно быть, выбрала ему одежду, потому что на кровати лежали синие мягкие брюки и рубашка с длинными рукавами. Оглядевшись по сторонам, он не увидел двух служанок, поэтому, решив, что они ушли, чтобы дать ему поспать, он надел свою собственную одежду и приготовился ко сну.


Внезапно из двери слева вернулись обе девушки, на этот раз без костюмов горничных, но в ночных рубашках. Они были просто в брюках и рубашках с длинными рукавами, как у него, которые соответствовали их цвету глаз.


- Ааааа, что происходит, девочки?" - Спросил Гарри, гадая, что они здесь делают.


-Мы пришли сюда, чтобы спать с вами, конечно, - ответил Рам.


Прежде чем он успел что-то сказать, Рем опустила голову и произнесла: Я не была лучшей служанкой и беспокоилась о вас господин.


- Нет... - попытался начать Гарри, но сестра продолжила:


-Да, вы наш первый хозяин, и ясно, что мы не знаем, что делаем."


- Ну же, девочки, - сказал Гарри, - вы отлично поработали. Я... Вся вина лежит на мне. Все это в новинку для меня, когда тебя обслуживают по рукам и ногам. Поэтому я просто думаю, что потребуется некоторое время, чтобы привыкнуть."


Улыбнувшись ему в первый раз, Рам кивнула: - тогда нам есть чему поучиться друг у друга."


- Да, - сказал Гарри и посмотрел, как две девушки направились к его кровати. - И я думаю, вы можете остаться и выполнять свои обязанности, - добавил он.


- Спасибо, мастер, - сказала Рем, подойдя к нему очень близко, пока не потерлась своим телом о его.


-Что ты делаешь?" - Спросил Гарри, потому что на самом деле совсем не ожидал этого.


-Мы здесь, чтобы служить вам всем, чем можем, - ответил Рам, когда она нежно погладила его грудь руками.
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